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Libri, qui in antiqua ecclesia canonica quadam auctoritate 
fruebantur, sed in catholicae ecclesiae canonem sensim constitu- 
tum recepti non sunt, varii sunt generis, aut evangelia, aut actus 
apostolorum, aut epistulae, aut apocalypses. peculiare genus re- 
praesentant Doctrina vel Doctrinae apostolorum et similia. iam 
editis Clementis Romani et Barnabae epistulis, Hermae Pastore, 
qui libri fere omnes integri servati sunt, reliqui sunt libri deper- 
diti, quorum fragmenta hoe quarto fasciculo colligenda et com- 
ponenda sunt. ad evangeliorum genus pertinent evangelia secun- 
dum Hebraeos, sive Nazaraeorum sive Ebionaeorum, secundum 
Petrum, secundum Aegyptios, Matthiae traditiones.*) ad actus 
apostolorum pertinent Petri et Pauli praedicatio eorumdemque 
apostolorum Actus. Apocalypsis sola Petri restat. agmen claudit 
Doctrina apostolorum**). horum igitur librorum reliquias hoc ordine 
collegi, disposui et diiudicayi. librum qui appellatus est: ,, Duae 
viae vel ,,ludicium Petri“ fere integrum addidi. si alii viri docti 
labores meos aut supplebunt, aut emendabunt, non succensebo, 
sed gaudebo. nam hi libri deperditi tantum non omnes maximi 
momenti sunt ad ecclesiae christianae summam antiquitatem in- 
vestigandam et cognoscendam. 


*) Tatiani Diatessaron praetermisi, extra Syrorum ecclesias vix vel raro 
publice adhibitum et iam a Theodoro Zahn (Erlang. 1881) diligentissime 
restitutum, ef. quae de hac editione disserui in: Zeitschrift fiir wissenschaft- 
liche Theologie 1883. I. p. 111 sq. 

**) libellus nuper repertus et iam integer editus. 
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A. EVANGELIUM SECUNDUM HEBRAEOS. 


Inter omnes, qui ad Novum Testamentum extra canonem 
receptum pertinent, libros procul dubio antiquissimum est evan- 
gelium ad Hebraeos. ut de haereticis taceam, iam Papias Hiera- 
politanus hoe evangelio videtur usus esse, qui non tantum cano- 
nicum evangelium secundum Matthaeum ex ipsius apostoli Mat- 
thaei seripto hebraeo, varie verso, ortum esse censuit,!) sed etiam 
narrationem reddidit, quam Husebius in Hebraeorum evangelio 
scriptam esse retulit (v. Matth. hebr. XIX, 3). eodem evangelio 
Hegesippum usum esse constat.”) Pantaenus catechista Alexan- 
drinus apud Indos hebraicum Matthaei evangelium, quod Bartho- 
lomaeus apostolus ibi reliquit, i. e. evangelium secundum Hebraeos, 
invenisse dicitur.*) etiam sequentibus ecclesiae patribus illud evan- 
gelium notum erat. Irenaeus Lugdunensis Kbionaeos, quos iam 
inter haereticos recensuit, evangelio secundum Matthaeum uti re- 
tulit.!) sed illorum evangelium non plane idem fuisse, quod in 
canone graece legimus, ab ipso Irenaeo docemur, qui Hbionaeos 
cum Cerintho et Carpocrate virginis partum negasse tradidit. non 


1) apud Euseb. HE, III, 39, 16: MatOaiog yév obv éBpaidr diadeKxtw Td, 
hoya ouveypdwato, npyrvevoe 0’ avTd, Wo Hv duUVaTdC, ExaoTOS. 

2) Eusebius HE. 1V, 22, 8: ék te tod Kad’ “EBpatouc evayyediou Kai tod 
LYupiaxod Kai idfwco ex tic EBpaidoc diadéktou Tiva TOnolv eEupaivwy €& 
‘EBpaiwy éautov memiotevkévar, Eduardus Byron Nicholson (‘The Gospel 
according to the Hebrews, Lond. 1879, p. 6) voc, kai prius a scriba aliquo 
additum esse temere coniecit. quae idem vir doctus contra me disputavit 
(p. 11 sq.), talia sunt, ut sententia mea neque mutanda neque defendenda 
sit, quid tandem viro respondebo |. 1. p, 25. 26, confundenti Theophy- 
lactum historiographum sec. VII et Theophylactum exegetam sec. XI? 

8) Euseb. HE. V, 10, 3: 6 Tldvtaivoc kal cig toc ‘lvdouc éAOciv A€yeTan, 
évOa Ado EbPEiv GUTOV TPOPOdoay TIv avTOD Tapovolav Td Kata MatOaiov 
evayyéMov Tapd Tlolv avTOO. Tov Xpiotov éneyvwKdolv, oi¢ BapSodouatov 
TWV GtrootéhWy Eva KnpOEa avToic Te “EBpaiwy ypdupaor thv Tov Mar®aiou 
KaTaAEIpar ypagry, fv Kai oWZeoOar cic Tov dnAoUMEvov xpovov. cf. Hie- 
ronym. de vir. illustr. c. 86 (Opp. II, 875). 

4) ady. haer. I, 26, 2: solo autem eo quod est secundum Matthaeum 
evangelio utuntur et apostolum Paulum recusant, apostatam eum legis di- 
centes. III, 12, 7: Ebionaei autem eo evangelio, quod est secundum Mat- 


thaeum, solo utentes. 
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mirum, quod iam Clemens Alexandrinus proprio nomine evayye- 
Mov Kad” “EBpatoug laudavit (Matth. hebr. XI, 6). eodem nomine 
etiam Origenes usus est (Matth, hebr. XVII, 1. XIX, 16—24), 
qui iam duas Ebionaeorum partes distinxit, partum virginis, quem 
Matth. I, 18 sq. narravit, aut concedentium aut negantium. ') 
quem partum apud Ebionaeos controversum commune quidem 
evangelium, quo utebantur, non tradidit. Eusebius quoque Cae-~ 
sariensis, qui utramque illam Ebionaeorum partem et ipse memo- 
ravit (HE. III, 27, 2.3), eorum evangelium Kad’ ‘EBpaioug appel- 
lavit et hebraicis literis ad se pervenisse testatus est. *) 

Non duas Ebionaeorum sectas, sed duas haereses, Nazaraeos 
et Ebionaeos, Epiphanius idistinxit Haer. XXIX. XXX. illosque 
principalis ecclesiae christianae reliquias, hos Ebionis cuiusdam 
discipulos fuisse retulit.*) itaque primus Epiphanius etiam duplex 
Christianorum iudaizantium evangelium, Nazaraeorum et Ebio- 
naeorum, memoravit. Nazaraeorum quidem evangelium ipse non 
novit, se nescire confessus, utrum Cerintho lesum merum homi- 
nem statuenti consentiant, an partum virginis concedant (Haer. 
XXIX, 7). sed illud evangelium ipsius apostoli Matthaei librum 
hebraicum esse putavit.4) Epiphanius igitur is patribus ecclesiae 
adnumerandus est, qui Matthaei evangelium principale apud Na- 
zaraeos conservari censuerunt. sed de Ebionaeis, quorum auctor 
Tesum Iosephi et Mariae filium existimaverit,°) prorsus diversam 


Y A 


*) .c. Cels. V, 61. 65. (Opp. I, 625. 628), cf. im Matth. Tom. XVI, 12 
(Opp. II, 7383). 

2) Matth, hebr. (IX, 3436) XXV, 14—30. HE, III, 27, 4: obror dé tod 
uév dtootéAou mdoag Tdc ETIOTOAGS Apvntéacg NHyoUvtTo eivar deiv, drooTd- 
THY AtoKaAOUVTES aAUTOV TOD vdouou’ EevayyeAtw dé povw TH Kad’ “EBpaiouc 
heyouevw ypWuEevor TWV AoiTWV OuIKpOV EtrolodvTO AdYov. 1b. 25, 5: TO 
«Ka0’ “EBpaiouc evayyédiov — W pddtota “EBpaiwv ot tov Xpiotov tapadeza- 
Mevol xaipovolv. v. supra p. 5 not. 2, 

3) ef. quae hac de re iam disserui (Zeitschr. fiir wiss. Theologie 1858. 
Ill, 389 sq.), R. A. Lipsii ibrum: Zur Quellenkritik des Epiphanios, Vindobon. 
1865. p. 122 sq. et meum librum: Die Ketzergeschichte des Urchristenthums, 
Lips. 1884, p. 426 sq. 

4) Haer. XXIX, 9: €xovor d€ TO Kata MatOaiov evayyédiov tANpeoTAaTov 
EBpaiott’ tap’ avtoic yap camWc TovTO, KabWe EF dpyxic Eypdq@n, EBpaiKoic 
Ypapmaow Et1 oWZeTar ovK otda dé, Ei Kai Tac Yeveadoryiac Tac ATO "ABpadu 
dxp. Xpiotod trepietdov. hebraicum Matthaei evangelium cum evangelio 
loannis hebraice verso et Actis apostolorum a ludaeis Tiberiade conservari 
losephus quidam ludaeus ad Christianismum conversus Epiphanio narravit, 
cf. Haer. XXX, 6: TO KaTd "lwavyny evayyédiov Grd EdAddOG Eic EBpatda 
@wvijyv weTaAnpeev nipato kai tac THY AtooTOAWY TpdEEIc. ov UNV, GAAG 
Kal TO Kata MatOaiov evayyédtov EBpaixov muoer Ov x ToUTWY avayvouc. 

5) Haer. XXX, 2. 3 (cf. c. 30). Ebionaeorum evangelio usos iam Cerin- 
thum et Carpocratem idem statuisse docemur c. 14: 6 wév yap Knpiv0oc 
Kal Kaptoxpac, tH adTM xpWuevor dev map’ avtoic (Kbionaeis) evayyedtw 
and THs GpXfg ToD Kata MatOaiov evayyeAtou BovAovTa Tapiotayv éx omép- 
uatog “lwoip kai Mapiag efvar tov Xpiotév. XXVIII, 5: xypWvtar yap (Ce- 
rinthiani) tw Kata Mat@aiov evayyediw, dro wépousg Kai odxi Gkw, GAA 


2 


SECUNDUM HEBRAEOS. 7 


sententiam professus est. horum enim evangelium appellavit qui- 
dem Kata MatOaiov et Kad’ “EBpaioug,’) sed hebraice scriptum esse 
non tradidit. quae autem ex hoc evangelio retulit primitus graece 
seripta sunt (cf. Matth. eb. III, 1—12. XXVI, 17). Epiphanius 
igitur praeter illud antiquius hebraicum (vel aramaeum) Matthaei 
evangelium etiam graecum evangelium appellatum secundum Mat- 
thaeum vel secundum Hebraeos, posterioris quidem aetatis, testa- 
tus est. graece versum Hebraeorum evangelium iam Hegesippus 
significasse videtur, quem €k te tod xa’ ‘EBpatous evayyedtou 
Kal TOU LupiaKov, i. e. ex eodem evangelio, graeco et syriaco (vel 
aramaeo), nonnulla protulisse Eusebius tradidit, *) 

Nazaraeorum evangelium hebraicum vel aramaeum, Epiphanio 
ipsi non notum, Hieronymus accuratius descripsit. hic enim iam 
a. 383 p. Chr. n. ipsius Matthaei locutionem hebraeam (vel ara- 
maeam) retulit (v. Matth. hebr. XXI, 9) et a. 392 ita scripsit de 
vir. illustr. c. 2 (Opp. I, 831 sq.): ,,Hvangelium quoque, quod 
appellatur secundum Hebraeos, et a me nuper in graecum latinum- 
que sermonem translatum est, quo et Origenes saepe utitur, post 
resurrectionem Salvatoris refert‘‘ (v. Matth, hebr. XXVIII, 1—10) 
ib. ¢. 3 (p. 835): ,, Porro ipsum hebraicum (Matthaei) habetur 
usque hodie in Caesariensi bibliotheca, quam Pamphilus martyr 
studiosissime confecit. mihi quoque a Nazaraeis, qui in Beroea 
urbe Syriae hoc volumine utuntur, describendi facultas fuit. in 
quo animadvertendum, quod ubicunque evangelista sive ex per- 
soma sua sive ex persona domini salvatoris veteris scripturae testi- 
moniis abutitur, non sequatur LXX translatorum auctoritatem, 
sed hebraicam, e quibus illa duo sunt: Ex Aegypto vocavi filum 
meum (Matth. If, 15) et: Quoniam Nazaraeus vocabitur (Matth. 
II, 23). Hieronymus igitur non dubitavit, illud evangelium, 


dia THY Yeveahoyiav thy EvoupKov. hoc evangelium secundum Matthaeum 
plane idem fuisse, quo Epiphanius Haer, XXXIII, 13sq. Ebionaeos usos 
esse retulit, nunquam contendi. nam hi genealogiam lesu deleverant. sed 
cognatis evangeliis secundum Matthaeum Cerinthum Carpocratemque et 
Epiphanii Ebionaeos usos esse constat; neque Nicholson |. 1. p, 124 8q. 
meam sententiam accurate reddidit, cf. quae ad Matth. hebr, I, 1—16 notavi. 
ef. etiam Epiphan. Haer. LI, 6. 

1) Haer. XXX, 3: xal déyovtar pév Kal avtoi TO Kata Martéaiov 
evayyéAiov’ tovtTw yap Kai avtot, Wo Kai ot Kata KhpivOov Kal MypivOov, 
xpWvta wovw, KaAoVG! dé avTO Kata ‘EBpaious, Wo Ta GAnOH Eotiv €i- 
meiv, 6T1 Mat@aioc povoc éfpaioti Kai éfpaixoic ypduuaoiv Ev TH Kavi 
diaOhKn étoujouto Tihv Tod evayyehiou ExOeolv Te Kai Khpuypa. Cc. 13. ef. 
infra Matth. ebion. inscr. etiam Tatiani Diatessaron a nonnullis evangelium 
Katd ‘EBpatouc appellatum esse Epiphanius Haer. XLVI, 1 retulit. 

) v. supra p. 5 not. 2. sic etiam Melito Sardensis in fragmento IV. 
(ef. Routhii reliqq. sacr, ed. Il, Vol. L p, 124) Veteris Testamenti syriacam 
versionem et hebraeum textum coniunxit: té ,Katexouevog TWY Kepdtwv* 
(Gen. XXII, 13) 6 Xvpoc Kai 6 ‘Efpaioc ,Kpeudmevdc’ pyorv. 
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quod appellatur ,,secundum Hebraeos‘‘') vel ,,secundum aposto- 
los,“?) ipsum esse librum, quem apostolus Matthaeus hebraeo 
sermone conscripsit. quam sententiam, praeeunte quodam modo 
Eusebio,*) Veteris Testamenti locis in evangelio Matthaei laudatis 
confirmare studuit.!) ceterum Hieronymus, si evangelium secun- 
dum Hebraeos in evangelio secundum Matthaeum verbo tenus 
versum reperisset, ipse graece et latine non vertisset. hebraici 
evangelii fragmenta, quae Hieronymus eodem tempore laudavit 
(Matth. hebr. XXVIII, 1—10. 18—20), a canonico evangelio valde 
discrepant. canonicum vero Matthaei evangelium postea demum 
graece versum esse Hieronymus asseruit, neque verbo tenus red- 
ditum esse declaravit.°) talis fere inter hebraicum et graecum 


1) hoc titulo Hieronymus saepius usus est, v. infra Matth, hebr. VI, 11. 
XVII, 1 sq. XVIL,; 6. 7. XXVII, 16. XXVII, 1— 10. 


2) v. Matth. hebr. III, 1—13. (ubi vix multi Eduardo B, Nicholson 1. 1. 
p- 25 credent, Hieronymum non dare nisi ,different views as to its |evan- 
gelii secundum Hebraeos] origin‘) etiam Origenes Hom. I. in Luc. (Opp. UI, 
933): ,,Ecclesia quatuor habet evangelia, haereses plurimas (I. plurima), e 
quibus quoddam scribitur secundum Aegyptios, aliud iuxta duwodecim apo- 
stolos.“« Ambrosius comm. in Luc. prooem. (Opp. ed. Colon. 1616. ‘Tom. III. 
p. 3): ,,et aliud quidem fertur evangelium, quod duodecim Apostoli scri- 
psisse dicuntur.‘‘ Hieronymus comm. super Matth. prooem. (Opp. VI, 1, 
1sq.), Theophylactus ad evang. Lucae prooem.: 16 émypapdpevov (sc. 
evayyéAtov) TWy dwWdeKa. 

3) Eusebius in Ps. LXXVII, 2 (in Montefalconi collectione nova patrum 
et scriptorum graecorum I, 463): dvti tod ,beéyEoua TpoBAnuata am’ apxAc' 
EBpaiog wv 6 MatOaiog (XIII, 35) oikeia éxdd0er Kéxpntar einwWwv , EpevEouar 
Kekpuuméeva 7d KataBodfc’. Rudolphus Anger (Ratio, qua loci Veteris 
Testamenti in ev. Matthaei laudantur, quid valeat ad illustrandam huius 
evangelii originem, quaeritur, partic. [I]. Lips. 1862. p. 12 not. 3) bene con- 
tulit etiam Quaest. Il. ad Marimum (in A. Mai Scriptorum veterum nova 
collectione I, 64sq., Novae Patrum bibliothecae Tom. IV. p. 257): AéXextar 
dé Owe tod oaBBdtov' (Matth. XXVIII, 1) mapa tod Epunvedoavtog Thy 
Ypapiv: 6 Mev yap evayyedtoTHs MatOatog éBpaid: yAWttm™ tTapédwKe TO 
evayyédioyv, 6 dé Emi Thy ‘EAAHVWY Mwviv weTaBarWv advtTd Tv emIMWoKoU- 
oav Wpav €i¢ THY KUplaKyyv nuépav ,~ Owe oapBatwv‘ mpoveimev. quae tan- 
tum non verbo tenus repetiit Hieronymus circa a. 407 in epist. ad Hedibiam 
(Opp. I, 626): ,,Mihi videtur evangelista Matthaeus, qui evangelinm he- 
braico sermone conscripsit, non tam vespere dixisse quam sero, et eum 
qui interpretatus est verbi ambiguitate deceptum non sero interpretatum 
esse, sed vespere.“ 


4) sic Hieronymus etiam ad les. IX, 1 (Opp. IV, 128): ,,ac primum no- 
tandum, quod testimonium hoe evangelista Matthaeus (IV, 13 sq.) non iuxta 
LXX, sed iuxta Hebraeos posuerit.‘‘ Kpist. ad Algasiam (Opp. I, 855): ,,ex 
quo apparet, Matthaeum evangelistam non veteris interpretationis auctori- 
tate constrictum dimisisse hebraicam veritatem, sed quasi Hebraeum ex 


Hebraeis et in lege domini doctissimum ea gentibus protulisse, quae in 
Hebraeo legerat.‘ 


5) de vir. illustr. c.3 (Opp. I, 834): ,,Matthaeus, qui et Levi, ex publi- 
cano apostolus, primus in Iudaea propter eos, qui ex circumcisione credi- 
derant, evangelium Christi hebraicis literis verbisque composuit, quod quis 
postea in graecum transtulerit, non satis certum est.‘‘ Hieronymi senten- 
tiam plane in contrarium vertit O. Zoeckler (Hieronymus, Gothae 1855. 
p. 361): ,,Ihm selbst (Hieronymo) galt es (ev. secundum Hebraeos) ohne 
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Matthaeum ratio intercedere videbatur, qualis inter Esrae et Da- 
nielis libros canonicos, IIL Esrae librum et Danielem LXX inter- 
pretum intercedit. itaque demonstrari non potest, Hieronymum 
priorem suam sententiam de Hebraeorum evangelio unquam mu- 
tasse vel deseruisse. cautius quidem postea locutus est, illud 
evangelium Matthaei authenticum a plerisque existimari.!) nam 
Matthaeum hebraice scripsisse nemo negavit, ipsum autem evan- 
gelium secundum Hebraeos hane esse scripturam Clemens Alexan- 
drinus, Origenes, Eusebius dubitasse videntur. Theodorus Mop- 
suestenus vehementer vituperavit Hieronymum, quia quintum 
evangelium induxerit.*) 

Nazaraei igitur habebant evangelium aramaeum, quod ab ipso 
apostolo Matthaeo scriptum esse ecclesiastici scriptores nonnulli: 
Papias, Irenaeus, Epiphanius, Hieronymus, crediderunt, alii: Cle- 
mens Alexandrinus, Origenes, Eusebius, Theodorus Mopsuestenus, 
dubitaverunt aut negaverunt. quia idem Nazaraeorum evangelium 
et secundum Matthaeum et secundum Hebraeos appellabatur, 
utrumque nomen Theodoretus haer. fab, IJ, 1 ita coniunxit, ut de 
Ebionaeis primo quidem dicat: pdvov d€ TO Kata "EBwvatoug 
evayyehiov d€xovTat, TOv d€ AMdoTOAOV Gmoctatny Kadota, tum 
de aliis Kbionaeis pergat: evayyehiw d€ TH Kata MatOaiov Ké- 
Xpnvtat wovw. 

Quam diu recentiores viri docti antiquae ecclesiae universae 


Zweifel nur seiner Grundlage nach als acht, wihrend er in seinen eigen- 
thiimlichen Zusdtzen judenchristliche Interpolationen erkannte, sich aber 
tiber das Verhiltniss dieses interpolirten Textes zum Original bisweilen, 
namentlich in seinen friihern Schriften, etwas unbestimmt und missverstiind- 
lich ausdrtickte.‘‘ ,,Hieronymus erntichterte sich also wohl allmélig und gab 
die anfinglich mit Andern, namentlich wohl mit Pamphilus (v. Catal. 3) 
getheilte Ansicht von dem nazaréischen Evangelium als dem achten hebrai- 
schen Matthiius spdter, unter dem Hindruck der allzu grossen Verschieden- 
heit seines '[extes von dem des griechischen Matthiius, wieder auf.“ contra 
hane sententiam cf, etiam notam praecedentem. 

1) anno 398 in Matth. XII, 13 (v. Matth. hebr. XII, 10), a. 415 adv. 
Pelagianos I, 2 (v. infra ad Matth. hebr. II, 1—13). 

) Photius Bibl. cod. 177 e Theodori Mopsuesteni libro mpocg totc hé- 
yovtag pioe Kai ov yvWun mraleiv todc GvOpwrouc, quem lbrum O. F. 
Fritzsche (de Theodori Mopsuesteni vita et scriptis Hal. 1836 p. 112) a. 416 
vel 417 scriptum esse censuit, haec conservavit, quae et ad aramaeum He- 
braeorum evangelii sermonem et ad Hieronymi nomen alludunt: "Apap d€ 
TOV Gpxnyov av’TWy — ov yap Exw oaupWc eiteiv, elte ovondzel, cite €TOVO- 
udZer — todtov dé mTéuTToOV evayyédlov TpocavatAdom Evel (Theodorus), 
év Toic EvoeBiou tod Tlahaiotivou BiPAioOrjKaic UmomAattTOpEvov eEvpetv, cf. 
Hieronym. de vir, illustr. c. 3 (v. supra p. 8 not. 5, Matth. hebr. HI, 1—13). 
v. cl, Brooke Foss Westcott (apud Nicholson. |. |. p. 22) bene animadvertit, 
etiam Iuliano Eclanensi Hieronymum quinto evangelio usum videri esse, 
apud Augustin. Op. imperf. contra Iulianum IV, 88: Cum ille in Dialogo 
illo — etiam quinti evangelii, quod a se translatum dicit, testimonio nita- 
tur ostendere, 
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assentiebantur, apostolum Matthaeum hebraice scripsisse, et ipsi 
Nazaraeorum evangelium genuinam Matthaei scripturam existima- 
bant. sed praeeunte Desiderio Erasmo Matthias Flacius Ilyricus 
negavit, Matthaeum hebraice scripsisse, vel saltem canonicum 
evangelium ex hebraeo sermone in graecum conversum esse. Fla- 
cium sequebantur orthodoxi Protestantes. antiquae ecclesiae sen- 
tentiam inter Catholicos defendit Ricardus Simon, itaque vir 
summus Gottholdus Ephraim Lessing!) Hieronymi vestigia secutus 
evangelium Hebraeorum vel Nazaraeorum omnium evangeliorum, 
sive intra sive extra canonem, antiquissimam radicem declaravit. 
illud evangelium proxime certe ad ipsum evangelium principale 
accessisse TIoannes Godofredus Eichhorn censuit. contra quos 
Leonardus Hug ipsum Matthaeum graece scripsisse et hance seri- 
pturam in canone servatam esse contendit. recentiores theologi 
omnino a Lessingi et Hichhorni vestigiis revocabantur summa 
auctoritate Friderici Schleiermacher, qui orationum potius domi- 
nicarum collectionem principalem e Papiae testimoniis haurire 
quam Nazaraeorum evangelium omnium evangeliorum radicem 
existimare docuit. scholae Tubingensis demum propugnatores, 
Albertus Schwegler?) et ipse Ferdinandus Chr. Baur’) Lessingi 
sententiam repetierunt et promoverunt. sed tale evangelium ca- 
nonicis antepositum iam permultis, ipsi Guilielmo Martino Leber. 
de Wette‘) displicebat. illam sententiam impugnavit F. Franck, °) 


1) Neue Hypothese tiber die Evangelisten als bloss menschliche Ge- 
schichtsschreiber betrachtet, Wolfenbtittel 1778 (Lessing’s theolog. Nachlass, 
Berolin. 1784 p. 45sq.), cf. libros meos: Der Kanon und die Kritik des 
Neuen Test. p. 125 sq., Hist.-krit, Hinleitung in d. N. T. p. 184. 

2) Nachapost. Zeitalter, Tubing. 1846. rE p. 248: ,So kommen wir denn 
nach Abhérung aller dieser Zeugnisse auf andtelt gleich anfangs aufgestellten, 
und im Verlaufe unserer Untersuchung 6fter wiederholten Satz zurtick, dass 
unser griechischer Matthius die letzte Redaction des Hebrier-Evangeliums, 
der Abschluss seiner mannigfachen Wandlungen und verschiedenartigen Ge- 
staltungen war. 

3) Krit, Untersuchungen tiber die kanon. Evangelien, Tubing. 1847, 
p. 577: ,,Was folet nun aber hieraus fiir unser Matthiius-Evangelium ? Doch 
wohl diess, dass es verschiedene Recensionen eines und desselben Evangeliums 
gab, was sich am besten aus der Voraussetzung erkliren lasst, das alte 
Hebriver- Evangelium, auf welches wir von verschiedenen Seiten als gemein- 
schaftliche Quelle zuriickgewiesen werden, sei friih in das Griechische tiber- 
setzt worden, und diese eriechische Uebersetzung selbst habe sich auf ver- 
schiedene Weise modificirt, bis sie endlich in unserm kanonischen Matthius- 
Evangelium zu ihrer jetzigen Form sich fixirte.“ 

4) Lehrbuch der hist. “krit, Hinleitung in die kanon, Biicher des Neuen 
Test. ed. V. Berol. 1849, praefat. p. VI: , im Abschnitte von den Evangelien, 
den nicht-kanonischen und kanonischen, hatte ich meine Ansicht gegen die 
Kritik Bawr’s und seiner Schiiler zu vertheidigen, die von ihnen herauf- 
beschworenen Gespenster des Hebrier- Hyang quuings als des altesten aller 
Kvangelien und des Urlukas zu verscheuchen'‘ u. s. 

5) Ueber das Evangelium der Hebrier, theol. Soiden und Krit. 1848, 
p. 369 sq. 
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cui Hebraeorum evangelium e canonico Matthaei, passim etiam 
Lucae derivanti, summa in re assensum praebuerunt Franciscus 
Delitzsch,!) Henricus Ewald,”) Fridericus Bleek,*) Henricus Holtz- 
mann,*) ali. F.C. Baur ipse, iam correcta eius sententia de 
Marcionis evangelio tamquam Lucani evangelii radice,*®) de He- 
braeornm evangelio tacebat.°) equidem et ipse evangelium se- 
cundum Matthaeum primitus graece scriptum, inde aramaeo ser- 
mone evangelium Hebraeorum, graeco canonicum manasse censui. ’) 
Gustavus Volkmar eo progressus est, ut omnia evangelii secun- 
dum Hebraeos fragmenta cum canonico Matthaei evangelio com- 
parata posteriorem originem prodere pronuntiaverit.$) evangelium 
secundum Hebraeos Gustavo Ado. Freytag?) iam ideo e Lucae 
et Matthaei evangeliis compositum videbatur, quia Hegesippo 
(circa a. 160) antiquiorem testem non habeat, et hac fere aetate 
illud scriptum esse putayvit. Rudolphus Anger") iudieavit: ,,iam 
vero ey. Hebraeorum, testantibus quae supersunt reliquiis, cogna- 
tum cum ey. Mathaei, iis in rebus, in quibus ab eo differt, nun- 
quam certo formam principalem, plerumque indubitate formam 
derivatam praebet.“ solus Eduardus Reuss ev. Hebraeorum e 


') Neue Untersuchungen iiber Entstehung und Anlagen der kanon. 
Eyvangelien, part. I. Das Matthius-Evangelium, Lips. 1853 p. 20 sq. 

*) Jahrb. der bibl, Wissenschaft VI (1854) p. 36 8q. 

’) Einleitung in das Neue Test., Berolin. 1862 p. 104 sq. p. 287. 

4) Synopt. Ecoien, Lips. 1863 p. 267. 

5) ef. Volkmari commentationem: ,,Ueber das Lukas-Evangelium nach 
seinem Verhiltniss zu Marcion und seinem dogmatischen Charakter,“‘ theol. 
Jahrb, 1850. p. 110 sq. p. 185 sq.; meum librum: Krit. Untersuchungen tiber 
die Evyangelien Justin’s, der clem. Homilien und Marcion’s, Hal. 1850; 
Volkmari librum: Das Evang. Marcions, Lips. 1852; meam commentationem : 
Das marcionitische Evang. und seine neueste Bearbeitung, theol. Jahrb. 
1853 p. 192 sq. 

6) ©. Baur in libro: Das Christenthum und die christl. Kirche der drei 
ersten Jahrh. ed. I. (Tubing, 1853) p. 24 sq., ed. II. (ibid. 1860) p. 25 cum 
Schleiermachero t& Adyia Matthaei statuisse videbatur, in opere postumo: 
Vorlesungen tiber NTliche Theologie, Lips. 1864 p. 23 plane meam sen- 
tentiam de evangelii secundum Matthaeum origine professus est: ,,Welche 
Ansicht man auch von dem alten Hebriier-Evangelium und von der in sehr 
natiirlichem Zusammenhang damit stehenden Nachricht haben mag, dass 
Matthaus sein Evangelium in hebriiischer Sprache geschrieben habe, so viel 
scheint aus den neuesten Untersuchungen mit gutem Rechte als gemein- 
sames Resultat hervorzugehen, dass in unserm kanonischen Matthaus-Evan- 
gelium zwischen einer Grundschrift und einer spiitern Bearbeitung zu unter- 
scheiden ist. Der Grundschrift gehéren die judaisirenden Bestandtheile des 
Evangeliums an, der Ueberarbeitung die freien und universellen.‘‘ 

7) Die Evangelien nach ihrer Entstehung und geschichtlichen Bedeutung, 
Lips. 1854 p. 117 sq. ; i 

8) Die Religion Jesu und ihre erste Entwickelung, Lips, 1857 p. 407: 
»Simmtliche Fragmente, die wir davon (ex ev. Hebraeorum) haben, ver- 
rathen ihr secundires Verhalten zu unserm griechischen Matthius.“ 

°) Die heil. Schriften des neuen Test. Berol. 1861. p. 6. 

10) in commentationis supra (p. 8, not. 5) laudatae part. Ill. p. 14 sq, 
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graeco in aramaeum sermonem translatum esse negavit.') iam 
neminem e schola critica buic evangelio tamquam omnium evan- 
geliorum fonti patrocinari R. A. Lipsius praedicavit.”) sie fere 
etiam David Fridericus Strauss’) et Theodorus Keim’) de He- 
braeorum evangelio iudicaverunt. 

Iam conclamatum igitur Hebraeorum evangelium mihi quidem 
non indignum videbatur, cuius fragmenta colligerem et diiudica- 
rem.°) illud autem evangelium cum canonico Matthaei evangelio 
comparans ubique fere formam principalem animadverti, in Na- 
zaraeorum quidem evangelio aramaeo, non in Ebionaeorum graeco 
evangelio longe diverso. Carolus Weizsicker®) meam sententiam 
reprobavit, sed non refutavit,’?) Gustavus Volkmar priorem sen- 
tentiam suam repetiit, sed nullis argumentis confirmavit.$) omni 
nova cognitione Hieronymi et Lessingi iudicium confirmatur. 
Hebraeorum eyvangelium nobis evangeliorum originem investiganti- 
bus etiam nunc Archimedis punctum praebet, quod tot viri docti 
in evangelio secundum Marcum frustra quaesiverunt. Hduardus 
Byron Nicholson, qui evangelii secundum Hebraeos fragmenta 
denuo diligenter collegit et illustravit,®) negavit quidem illud esse 
canonicorum evangeliorum secundum Matthaeum et Lucam radi- 
cem, sed neque illis assensum praebuit, qui evangelium secundum 


1) Geschichte der heil. Schriften des Neuen Test , ed. HI. p. 186, ed. LV. 
p. 191 sq., ed. V (1874), §. 198 p. 199. 

2) ,.Ferdinand Christian Baur und die Tiibinger Schule‘ in: ,,Unsere 
Zeit’ VI (1862) p. 252. 

3) Das Leben Jesu fiir das deutsche Volk bearbeitet, Lips. 1864. p. 50: 
»Freilich erhellt eben aus diesen Stellen, die zum Theil das Geprage spii- 
terer Ueberlieferung an sich tragen, dass das von Hieronymus tibersetzte 
Hebriier-Evangelium, weit entfernt, das urspriingliche Matthaus-Evangelium 
zu sein, vielmehr, wenn es der Ueberlieferung zufolge mit diesem zusammen- 
hingen soll, eher eine noch spiitere Ueberarbeitung desselben als unser 
jetziger Matthiius war.‘ 

4) Geschichte Jesu von Nazara, Vol. I, Turici 1867, p. IX. 29 sq. 

>) Das Evangelium der Hebriier, Zeitschr. fiir wiss. Theologie 1863, 1V. 
p. 345 sq. 

6) Untersuchungen tiber die evangelische Geschichte, Gothae 1864 
praefat. p. VI, in ipso libro p. 181. 223. 318 sq. 407. 

7) cf. meam libri Weizsiickeriani censuram, Zeitschrift fiir wiss. Theo- 
logie 1865. II. p. 168. not. 1. 

8) Der Ursprung unserer Hvangelien nach den Urkunden, laut den 
neuern Kntdeckungen und Verhandlungen, Turici 1866, ubi post Marci evan- 
Porte omnium antiquissimum antiquius quidem ,,evangelium secundum 

ebracos“ ante Lucae evangelium conceditur (p. 11. 123. 160 sq.), sed 
Nazaraeorum evangelium aramaeum post Lucae et Matthaei evangelia, post 
medium quoddam Hebraeorum. evangelium ,,secundum Petrum‘ annis fere 
120—140 compositum (p. 100sq. 136 sq.) ultimum additur, annis fere 120 
—150 vindicatum, ceterum cf. librum meum: Ein. in d. N. T. p. 201 sq. 
°) The Gospel according to the Hebrews, its fragments translated and 
annotated with a critical analysis of the external and internal evidence 
relating to it. Lond, 1879. p. 101 sq. 
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Hebraeos e canonicis evangeliis compositum esse contendunt. ipse 
censuit Matthaeum et canonicum evangelium primum et ‘non. 
canonicum secundum Hebraeos scripsisse, illud, ut ei videtur, 
prius, fortasse graece, hoc aramaeo sermone. antiquae igitur ec- 
clesiae tradentis, Matthaeum hebraeo sermone evangelium seri- 
psisse, quod quis postea in graecum transtulerit, non satis certum 
esse censentis ordinem modo non convertit, graecum evangelium 
secundum Matthaeum prius, hebraeum posterius esse opinatus, quod 
iudicium pauci comprobabunt. 


I. NAZARAEORUM EVANGELIUM. 


Nazaraei unico evangelio utebantur, quod apostolo Matthaeo 
adscriptum kata Mat@atov appellare opus non erat. nam cetero- 
rum evangelistarum libri deerant apud Nazaraeos. illud autem a 
Catholicorum evangeliis iam titulo xa@’ “EBpaioug discernebatur. ') 
Paulum respuit alter titulus: kata tog (dWdeKa) GmocTOAOUS (V¥. 
supra p. 8 not. 2). aramaeo sermone et hebraicis litteris con- 
scriptum,”) iam secundo seculo graece esse versum videtur. nam 
Papias Hierapolitanus Matthaei librum hebraeum (vel aramaeum) 
varie translatum esse retulit.*) Hegesippus autem praeter syria- 
cum (vel aramaeum) etiam graecum evangelium secundum He- 
braeos memorasse videtur.*) Clementem Alexandrinum (ad Matth. 
hebr. XI, 6) et Origenem (ad Matth. hebr. XVII, 1 sq.) He- 
braeorum evangelium laudantes ex tempore graece vertisse vix 
quisquam censebit. denique Constantinus Tischendorf e codicis 
alicuius evangeliorum Matthaei et Marci margine hebraici eyan- 
gelii fragmenta edidit,°) procul dubio e graeca versione, sed ea 
accuratissima hausta. itaque etiam nobis licebit, hebraici Mat- 
thaei fragmenta ad graecum Matthaeum adnotare. quaecunque 
quodam modo incerta sunt, sive locus sive verba, uncis inclusi. 


1) cf. supra p. 5 not. 2, p. 6 not. 2. 

*) ef. Eusebium ad Matth. hebr. XXV, 14—30, Hieronymum ad Matth. 
hebr. IV, 13. XU, 9 sq. XXVII, 51. 

3) cf. hbros meos: Kanon und Kritik des Neuen Test. p. 18 not. 2; Ein- 
leitung ind, N. T. p. 55. Papias ita loquitur, ut nullam graecam versionem 
iam ab ecclesia receptam et ceteris usitatiorem, ut F. Delitzsch 1. 1. peeid 
censuit, agnoverit. 

4)_v. supra p. 5 not. 2; p. 7 not. 2, 

5) codex est litteris minusculis scriptus, IX. fere seculi exeuntis. Mat- 
thaei evangelio subscripta sunt: evayyédov Kata waTOaiov: éypagy xa 
dvtTeBANOn ex TW (add. Ev) iepooodUUorg TakawWy dvtiypPd~wy’ THY ev TH 
Gyiw Sper dtroKkeéevwy* ev otixoic Bord’ (2514): Keg@. tve (355). in mar- 
gine scholia unciali charactere adscripta sunt, quorum quatuor iudaici 
evangelii varia lectiones ad Matth. IV, 5. XVI,17. XVIII, 22. XXVI, 74 
notaverunt, cf, Tischendorfi notitiam codicis Sinaitici, Lips. 1860. p. 58. 


or 


~ 
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ETATTEAION KA®’ ‘EBPAIOT®S. 


I, 1—16 (sine v. 17): BiB\og yevéoews “Inood Xpiotod viod 
Aavid viod *ABpacu «th. (sine Thamara, Rahaba, Rutha, Bathseba 
v. 3. 5. 6 memoratis, ut videtur; sed v. 8 inter “lwpdu et ’OZiav 
hebraicus Matthaeus non iam omisisse videtur illos tres reges 
‘OxoZiav, “lwag, “Auaciav, v. 11 inter “lwoiav et “lexoviav, vel 
‘Iwaxiu, huius patrem “lwaxiu, quos graecus Matthaeus omisit). 
v. 16 ita fere: “laxwWwB d€ Eyévvnoev Tov “Inoodyv Ex This Mapiac. 

I, 18—II, 23 deerant. 

Ill, 1—13: ecee mater domini et fratres eius dicebant ei: 
,»loannes baptista baptizat in remissionem peccatorum, eamus et 
baptizemur ab eo.“ dixit autem eis: ,,Quid peccavi, ut vadam et 
baptizer ab eo? nisi forte hoe ipsum quod dixi ignorantia est.“ 

Iesus a matre sua Maria paene invitus ad accipiendum I[o- 
annis baptisma compulsus est. 

Ill, 14—17. cum Iesus baptizaretur, ignis super aquam vi- 
sus est. 

factum est autem, cum ascendisset dominus de aqua, descen- 
dit fons omnis spiritus sancti et requievit super eum et dixit illi: 
» ili mi, in omnibus prophetis exspectabam te, ut venires, et 
requiescerem in te. tu es enim requies mea, tu es filius meus 
primogenitus, qui regnas in sempiternum.‘ 

IV, 5: (téte Trapadappdver adtTOv O OIGBodoc) Ev “lepovoadnu. 

(V, 17. dy “BoINd NDI OCNN TAT RAT TN pO Oop xd 

| mn mba anTciy) 

(V, 27—32 jann? [sin2 var. 1.) XID 80737 873) 

VI, 11: panem nostrum crastinum (79) da nobis hodie. 

(X, 3436): eligam mihi bonos, illos bonos, quos pater meus 
coelestis (in coelis) dedit. 

(XI, 6): 6 Oaupdoas Baoilevoer, Kai 0 Baoilevoug dva- 
TONOETAL. 

XII, 10: (et ecce) homo, qui aridam habuit manum, auxilium 
precatus est: ,,Caementarius eram, manibus victum quaeritans. 
precor te, Iesu, ut mihi restituas sanitatem, ne turpiter mendi- 
cem cibos.‘‘ 

XVI, 17: (uaxdpiog ei, Liwwv) Yié “lwavvov. 

XVII, 1: (Inoods épn) “Aptr hae we fH MATNP HOU TO ayptov 
mvedpua év mid TWY TpIXHv pou Kal aviverKE HE Eig TO Opog TO 
wera Topwp. 
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XVIII, 6. 7: inter maxima ponitur crimina, qui fratris sm 
spiritum contristaverit. 

et nunquam, inquit, laeti sitis, nisi cum fratrem vestrum vi- 
deritis in caritate. 

XVIII, 22: ,,Si peccaverit,““ inquit, ,,frater tuus in verbo et 
satis tibi fecerit, septies in die suscipe eum.“ dixit illi Simon 
discipulus eius: ,,Septies in die?“ respondit dominus et dixit ei: 
,, Ktiam ego dico tibi: usque septuagies septies. etenim in pro- 
phetis quoque, postquam uncti sunt spiritu sancto, inventus est 
sermo peccati.‘ 

(XIX, 3): yuvi (tig) Emi TOA ATS Gpaptiars d1eBANOn Eri TOU Kupiov. 

XIX, 16 —24: (kai idod mpoohASov avtw dUo Thovolol. Eis 
eitev ,ArddoKahe ayabe’, 6 dé eimtev ,;Mn ue A€ye GYaBdv’ Eig EoTIV 
ayabes, 6 TaTHP pou O €v Toig ovpavoic‘). dixit ad eum alter 
divitum: ,,Magister, quid bonum faciens vivam?“ dixit ei: ,,Homo, 
legem et prophetas fac.“ respondit ad eum: ,,Feci.“ dixit ei: 
»,Vade, vende omnia -quae possides et divide pauperibus et yeni 
sequere me.“ coepit autem dives scalpere caput suum, et non 
placuit ei. et dixit ad eum dominus: ,,Quomodo dicis: ,, Legem 


Ley. XIX qT “ = ote ; “y: ater 
ev. XIX, feci et prophetas“, quomiam scriptum est in lege: ,, Diliges proxi- 


mum tuum sicut te ipsum“, et ecce multi fratres tai filii Abrahae 
amicti sunt stercore morientes prae fame, et domus tua plena 
est multis bonis, et non egreditur omnino aliquid ex ea ad eos.“ 
et conversus dixit Simoni discipulo suo sedenti apud se: ,,Simon, 
fili Iohanne, facilius est camelum intrare per foramen acus, quam 
divitem in regnum coelorum.“ 

XXI, 9: NANI RIPYWiIN (Woavva ev Toi¢g VpioTois). 

XXIV, 35: ya 2 AMDT (Zaxapiou viod *lwiadd). 

XXV, 14—30: (16 cig Huds HKov EBpaikoig yapaxthpow cvay- 
YéMov tiv Greidtv ov Kata TOO dmoKpUWavTog Emyev, GAAG Kata 
TOU GOWTWS EZNKOTOS. TpEig Yap dovAOUS TEpleixe, TOV WEV KATO- 
payovta tiv Umapziv peta TopvWv Kai avAnTpidwy, TOV dé TOAAA- 
TAQOLUOAVTA, TOV SE KATAKPUWAYTa TO TéAGVTOV: EiTa TOV eV 
GmrodexXOFvar, TOV O€ pEUMOfvar povov, TOV d€ GuyKAELoOfVvar 
oOCOMWTNPIW). 

(TiveoOe tpareZitar d6xKipo1.) 

XXVI, 20—29. (etiam Iacobus frater domini bibit calicem 
domini.) 

XXVI, 74: Kai ypvioato Kai Wuocev Kai Katnpdaoato (éT1 
ovK olda TOV G&vOPWTOV). 

XXVIH, 16: jan 1a (BappaBpav) (qui propter seditionem et 
homicidium fuerat condemnatus). 
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XXVII, 51: (et ecce) superliminare templi infinitae magnitu- 
dinis fractum est atque divisum. 

XXVII, 62—66 (inter sepulcri custodes erat servus sacerdotis), 

XXVIII, 1—10: Dominus autem cum dedisset sindonem suum 

5 servo sacerdotis, ivit ad [acobum et apparuit ei. iuraverat enim 
Tacobus, se non comesturum panem ab illa hora, qua_biberat 
calicem domini, donec videret eum resurgentem a mortuis. 

(rursusque post paululum:) tulit panem et benedixit ac fregit 
et post dedit Iacobo iusto et dixit ei: ,,Frater mi, comede panem 

10 tuum, quia resurrexit filius hominis a dormientibus.“ 

XXVIII, 16—20: xai dte mpdg Tovg mepi TTétpov AAOev, En 
autoig ,AGBete, wnrapnoaté ue Kai idete, Str OvK Eiul dalpdvIOV 
aowuatov‘. Kai evOUg avTo hwavto Kai émiotevcav. — — peta 
dé TV GvVGOTAGIV OUVEeMayEV aUTOIS Kai CUVEE. 

15 evayyédtov Kata ‘EBpatoug otixot Bo’ (2200). 


HUILGENFELD, Novy. TesTaM. EXTRA CANONEM. IY. Ep, II. 2 


ADNOTATIONES. 


I, 1—16. Hoe evangelii secundum Hebraeos initium Franc. Delitzsch 
quidem negavit ]. 1. p. 63 sq., sed argumentis minime probantibus. Cerintho 
et Carpocrati Epiphanius iam illud evangelium tribuit, quo (posteriores) 
Ebionaei utebantur (cf. p.6 not.5, p.7 not.1 et infra Evang. Ebionaeorum). sed 
illi procul dubio antiquiore huius evangelii forma utebantur. a genealogia 
autem Jesu profecti Cerinthus et Carpocrates Iesum e virgine natum nega- 
verunt, cf. Epiphan. Haer, XXX, 3 (v. supra p. 7 not, 1) ¢c. 14 (v. supra 
p. 6 not. 5). XXVIII, 5: XpWvtar yap (Cerinthiani) TW Kata Matéaiov 
evayyeAtw dro uépous Kai ovyi S6AwW, GAAG S14 THY YeveaAoylav thy Evoup- 
xov. profecto haec genealogia, qua iam Cerinthus usus est ad partum vir- 
ginis impugnandum, a iudaizantibus Christianis recepta erat neque eorum 
evangelio defuit, sed non iam in canonicam formam redacta. nam haec 
sequenti nativitatis historiae ita adaptata est, ut Matth. 1, 16 exeat: “laxw8 
dé éyévvnoev Tov “Ilwonp Tov dvdpa Mapias, €& no éyevvn8n “Incods 6 Xpr- 
otéc, Cerinthus et Carpocrates autem antiquiore forma usi sunt, ubi lo- 
sephus non iam a generatione Iesu remotus erat. neque addita erat 
illa clausula Matth, I, 17, qua quaternorum denorum membrorum tres series, 
ab Abraamo usque ad Davidem, a Davide usque ad captivitatem Babyloni- 
cam, ab hoc exilio usque ad Christum supputantur. quae artificiose addita 
esse iam tertia series uno membro manca docet. secunda autem series ita 
redacta est ad XIV membra, ut Matthaeus canonicus v. 8 inter “Ilwpdu et 
OZiav illos tres reges “OxoZiav, "Iwdg, “Auaciav, quos Syrus Curetoni resti- 
tuit, v. 11 inter *Iwoiav et “lexoviav (vel “Ilwayiu) huius patrem “lwaxiu 
suppresserit, etiam nominum similitudine adiutus (cf. D. F. Strauss Leben 
Jesu fiir das deutsche Volk p. 328 sq.). idem canonicus Matthaeus vy. 3. 5. 6 
ad infrmandum potius quam confirmandum principalis genealogiae Iudais- 
mum addidisse videtur illas mulieres: Thamaram, Rahabam, Rutham, Bath- 
sebam, quas Iudaeos offendisse docuit Abr. Geiger (Urschrift und Ueber- 
setzungen der Bibel, Vratislav. 1857 p. 361 sq.), cf. hbrum meum: Einleitung 
in d. N. T. p. 464 sq. 

»1, 18—II, 23 deerant.‘‘ Cerinthum et Carpocratem haec respuisse 
constat. etiam in Nazaraeorum evangelio haec defuisse iam ex Epiphanio 
coniicere licet, qui Haer. XXIX, 9 se nescire confessus est, ci kai Tac ye- 
veadoyiasg Tag amd ’ABpadu dxpr Xpiotod mepietAov Nazaraei, itaque cetera 
defuisse supposuit, quae Matth, I. Ul. leguntur. qui iam Nazaraeorum evan- 
gelium e canonico Matthaeo derivare volunt, ei etiam talem fere nativitatis 
et infantiae lesu narrationem vindicare student, sed non probaverunt. Hege- 
sippus (apud Eusebium HE. III, 20, 1) Domitianum Christi adventum timuisse 
dixit, Wo Kai “HpwWdnc¢ (Matth. Il, 3). sed Hegesippus, qui apud Eusebium 
HE. II, 23, 16 lacobum iustum moribundum talia fere locutum esse retulit, 
quae Luc. XXIII, 34 Iesu tribuuntur, etiam canonica evangelia novit (cf. 
librum meum: Kritische Untersuchungen iiber die Evangelien Justin’s etc, 
p. 369 et dissertationem: Hegesippus, in: Zeitschrift f. wiss. Theologie 1876, 
II. p. 202). neque ipse Hieronymus Nazaraeorum evangelium talia fere con- 
tinuisse testatur. nam hoc evangelium non memoravit, ubi Hebraeorum vel 
Nazaraeorum sententias huc spectantes retulit. Hieronymus ad Abacuce. II], 3 
(Opp. VI, 637): ,,audivi ego Hebraeum totum locum ita disserere, quod 
Bethleem sita sit ad austrum, in qua natus est dominus atque salvator 
(Matth. H, 1sq.), et ipsum esse, de quo nune dicatur: ,,Dominus ab austro 
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veniet,“ hoc est nascetur in Bethleem et inde consurget. et quia ipse, qui 
natus est in Bethleem, legem quondam dedit in monte Sinai, ipse est 
Sanctus, qui venit de monte Pharan, Pharan quippe vicinus est locus monti 
Sina. et quod infertur diapsalma, id est semper, habere sensum: ipse qui 
natus est in Bethleem, et qui in Sina, id est in monte Pharan, legem de- 
dit, semper in universis beneficiis, praeteritis et praesentibus et futuris, 
auctor est et largitor.‘ Hebraeus ille, cui Hieronymus hanc contortam 
interpretationem debuit, Christianus fuerit. quidni etiam Catholicorum 
evangelia noverit? nullo certo argumento F. Franck 1. 1. p. 420 ex hoc 
loco conclusit, etiam Iudaeo-Christianorum evangelium Iesum Bethleemi 
natum tradidisse. Hieronymus ad Matth. Il, 5 (Opp. VII, 14) notavit: ,,libra- 
riorum hic error est. putamus enim ab evangelista primum editum, sicut 
in ipso hebraico legimus, Iudae, non Judaeae.* haec ad ipsum Veteris 
Testamenti, non evangelii primi textum hebraicum respicere iam Franc. 
Delitzsch 1. 1. p. 64 recte monuit. E.B. Nicholson quidem 1, 1, p. 31 contra 
dixit, sed ne id quidem vidit, voce. Iwdae et Iudaeae in hebraeo vel ara- 
maeo sermone (7757) discrimen esse nullum, itaque Hieronymum de se- 
mitico evangelio minime agere. neque legisse videtur quae Hieronymus 
addidit: ,Quae est enim aliarum gentium Bethlehem, ut ad distinctionem 
eius hic Judaeae poneretur? Judae autem idcirco scribitur, quia est et alia Beth- 
lehem in Galilaea. lege librum lIesu filii Nave (XIX, 15). denique et in 
ipso testimonio, quod de Michaeae prophetia sumptum est, ita habetur: 

t tu Bethlehem terra Juda (Mich. V, 1).* quae Nicholson de vocc. Iudae 
et Juda discrimine exposuit, aramaeam locutionem 7:n7 "7 ne tangunt 
quidem. hebraea Veteris Testamenti potius quam evangelii Hieronymus 
respexit levissime. Hieronymus ad les. XI, 1 (Opp. IV, 153): ,,illud quod 
in evangelio Matthaei (I, 23) omnes quaerunt ecclesiastici et non inveniunt, 
ubi scriptum sit: ,,Quoniam Nazaraeus vocabitur,‘‘ eruditi Hebraeorum de 
hoc loco assumptum putant.‘‘ Franck 1. 1. etiam hos ,,eruditos Hebraeo- 
rum“ Iudaeo-Christianos fuisse suspicatus est, qui in proprio evangelio voc. 
NoaZwpaioc legerint. sed haec mera est coniectura. ne id quidem argumen- 
tum sufficit, quod Hieronymus de vir. illustr. c. 3 (v. supra p. 7) senten- 
tiam suam de Nazaraeorum evangelio defendens ad Matth. II, 15. 23 revo- 
cayit, ubi graecus evangelista Veteris Testamenti textum hebraicum, non 
LXX translatores sequatur. illud evangelium verbo tenus graece versum 
esse, ne in mentem quidem venit Hieronymo, qui id solum censuit, quod 
etiam nunc nonnulli, quibus hebraica primi evangelii origo iam tali Veteris 
Testamenti usu probata videtur. quo argumento Hieronymus Husebium se- 
cutus est, ut canonici evangelii hebraeam originem lectoribus persuaderet. 
utrumque vero locum e canonici evangelii initio desumptum etiam in Na- 
zaraeorum evangelio exstitisse minime asseruit. recte iam Car, Aug. Credner 
(Beitrage zur Einleitung in die bibl. Schriften I. p. 401) haec diiudicavit, 
quae Nicholson 1. 1. p. 32 contra dixit levissima sunt. 

Ea quae canonicus Matthaeus de partu virginis narravit, in aramaeo 
Nazaraeorum evangelio defuisse, iam inde constat, quod spiritus sanctus ibi 
secundum graecum sermonem (td tve)ua) masculinas, hic secundum he- 
braeum vel aramaeum sermonem (mn) femininas partes agit (cf. Matth. 
hebr. IJ, 14—17. XVII, 1). non vitae initium, sed baptismus lesu tamquam 
filii dei nativitas describitur. ipsi Ebionaei partum virginis aut concedentes 
aut negantes commune evangelium hac de re nihil tradidisse docent. qui 
partum virginis concedebant Matth. hebr. I, 16 ad arbitrium interpretati 
videntur esse. 

Il, 1—13. p. 15, 9—12. Hieronymus ady. Pelagianos JI, 2 (Opp. I, 
782): ,,in evangelio iuxta Hebraeos, quod chaldaeo quidem sermone, sed 
hebraicis literis scriptum est, quo utuntur usque hodie Nazareni, secundum 
apostolos, sive ut plerique autumant, iuxta Matthaeum, quod in Caesariensi 
habetur bibliotheca, narrat historia: ,,Ecce mater domini“ etc. 

1. 10. ,,loannes baptista baptizat in remissionem peccatorum.“ cf. Matth. 
Ill, 6 xai éBantiZovto év TH ‘lopddvyn Totaum bn’ adtod, EEopoAoyoUpEvor 
Tac Guaptiac avtwWv. Mare. I, 5 (iisdem fere verbis). Luc, LI, 5 xnptoowv 
Bamtioua ueTavolac cic Upeotv auapTiwWy. if ia 

1. 114. 12. ,,dixit—ignorantia est.“ Iesus non baptizatur a loanne nisi 
antea se peccatis vere immunem professus, cum loannes a baptizandis 

Q* 
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peccatorum confessionem postulasset, iam ab initio quaerebatur, quo tan- 
dem modo Christus sic inaugurari potuerit. quam difficultatem Nazaraeorum 
evangelium nondum ita solvit, ut Ioannes Iesum tamquam se longe dignio- 
rem primo baptizare noluerit, Iesus autem hac in re omnem iustitiam im- 
plere voluerit (Matth. III, 14. 15). sed res simplicius ita expeditur, ut 
Iesus ipse nullius peccati sibi conscius primo baptizari noluerit. profecto 
simplicior est, haec narratio illa canonica, quae neminem docet, unde tan- 
dem Ioanni dignitatis Iesu notitia venerit. — fratres lesu (cf. Matth. hebr. 
XXVIII, 1—10 p. 17, 36 sq., canon. XII, 46. XIU, 55) 1. 11 ita memorantur, 
ut huius generatio miraculosa prorsus seponatur. : 

p. 15, 16. 17. ,,lesus—compulsus est.“ tractatus de rebaptismate c. 17 
(in Cypriani opp. ed. Venet. 1728. p. 643, eJ. Guil. Hartel II, p.90): ,,confictus 
liber, qui inscribitur ,, Pauli praedicatio“. in quo libro contra omnes scri- 
pturas et de peccato proprio confitentem invenies Christum, qui solus 
omnino nihil deliquit, et ad accipiendum Ioannis baptisma paene invitum 
a matre sua Maria esse compulsum.“' haec Cyprianus qui dicitur e (Petri) 
Pauli(que) praedicatione, culus scriptor evangelio secundum Hebraeos usus 
videtur esse (v. infra), odiose potius quam fideliter reddidit. nam lesus 
nullius peccati sibi conscius invitus a matre compellitur ad loannis baptisma 
cum peccatorum remissione et poenitentia coniunctum accipiendum. : 

Ill, 14—17. p. 15, 13. 14. ,,cum Iesus—visus est.‘ tractatus de rebapti- 
smate e (Petri) Pauli(que) praedicatione referens 1. 1. pergit: ,,item cum 
baptizaretur, ignem super aquam esse visum; quod in evangelio nullo est 
scriptum.‘ Cyprianus qui dicitur antea impugnaverat illos (Gnosticos), quo- 
rum nonnulli tentaverunt, ,,se solos integrum atque perfectum, non sicuti 
nos mutilatum et decurtatum baptisma tradere, quod taliter dicuntur ad- 
signare, ut quam mox in aquam descenderunt, statim super aquam ignis 
appareat. — est autem adulterini huius immo internecini baptismatis si 
quis alius auctor, tum etiam quidam ab eisdem ipsis haereticis propter hunc 
eundem errorem confictus liber, qui inscribitur Pauli praedicatio.“ de illo 
igne cf. quae disserui in libro meo: ,,Kritische Untersuchungen tiber die Evy. 
Justin’s’* etc, p. 166 sq. addo Tatiani Diatessaron §. 9, not. 9. ed. Th. Zahn, 
1881, p. 124: lumen super aquam exortum, Matth. IL, 15 latinus cod. 
Vercell. add.: et cum baptizaretur [lesus], lumen ingens circumfulsit de 
aquis, ita ut timerent omnes, qui advenerant. S. German. 1: et cum bapti- 
zaretur [esus, lumen magnum fulgebat, ita ut timerent omnes qui con- 
gregati erant. Eusebius de paschate c.4 (Novae patrum bibliothecae Rom, 
1847 Tom. IV. p.212): dv datos Kai Tupds &yiou TvevMaTOs dvayevynOEévTec. 
Nicholson addidit Orac. Sibyll. VII, 83: bdaciv a&yvoic “Paivwy odv Barnticua 
dv od tupds EZeMadvOne. 

p. 15, 17—22. ,,factum est autem—in sempiternum.‘‘ Hieronymus ad 
Tes. XI, 1 (Opp. IV, 156): ,,Porro in evangelio, cuius supra fecimus men- 
tionem (paulo ante Hieronymus scripserat: ,,sed iuxta evangelium, quod 
hebraeo sermone conscriptum legunt Nazaraei: Descendet super eum omnis 
fons spiritus sancti'‘) haec scripta reperimus ,.Factum est autem‘ etc. 

p.15, 17.18. ,,descendit fons omnis spiritus sancti.‘‘ iam Cerinthus cognato 
evangelio usus Christum év cider mepiotepac in Iesum descendisse docuit, 
cf, Irenaei adv. haer. I, 26, 1. Philosophum. VII, 33 p. 257 (X, 2 p. 328): 
kal wetad TO PaTITIOMUa KaTEADEIV cig avTOV ek Tic UTép TA SAa aVOEvTiac 
tov Xpiotov év elder mepiotepdc. Epiphan. Haer, XXVIII, 1: KateAndvu- 
Gévar Tov Xpiotov cig adTOv, TouTéoT! TO TvedMAa TO Gyiov, Ev Eider Trept- 
otepdc. Theodoret. haer. fab. Il, 3: tov dé Xprotov év cider TeploTepac 
dvw0ev cic avtov KateAGeiv. non audiendus est Delitzsch, qui l. 1. p. 22 
iam illud: ,,descendit super eum omnis fons spiritus sancti‘ e graeco 
evangelio ita derivare voluit, ut Matth. ILI, 16 wWoei mepiotepdv versum sit 
Nn D>. 

p. 15, 18—21. ,,et dixit illi—in sempiternum. haec profecto simpliciora 
et antiquiora sunt, quam vox illa coelestis Matth. III, 17, quae non Iesum 
ipsum affatur, sed Ioanni filium dei declarat: obtdé¢ éotiv 6 vids pou 6 aya- 
TyTdc, €v W EvddKnoa, de quibus revoco ad librum meum: Die Evangelien 
p. 57 sq. quae Nazaraeorum evangelium retulit, plane congruunt Iudaeorum 
exspectationi, quam in lustini dialogo c.8 p. 226 Tryphon ita pronuntiavit: 
Xpiotdg dé et Kal yeyévntor —, dyvwotds éot1 Kal ovdé adTéc TW EaUTOV 
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ériotatar ovde Exer SUvaniv tiva, wéxpic Av EMOWv "HAlac xpion adTov Kai 
@avepov TAo1 tomon, cf. c. 49 p. 268. c. 110 p. 336. Iesus e Davidis semine 
natus in baptismo dei filius creatur, ut cum Paulo Rom. I, 3. 4 loquar, 
KaTa tTvetua ayiwovvyns. ecce fontem communem, unde Gnostici Christum 
superiorem in baptismo homini Iesu se coniunxisse tradebant, et Iudaeo- 
Christianorum Christus profectus est, 6¢ dm’ dpyijc aitvoc Gua Toic dvopa- 
Olv popgac GhAdoowv Tov aidva tpéyer, uéxpic Ste idiwy ypdvwv TUYWv 
did Tos Kaudtoug Beod edéer xprodeic eic dei ELer THY dvdtavow (Clem, 
Hom. III, 20). 

IV, 5. p. 15, 22. codicis illius Tischendorfiani margo haec notata 
praebet: TO iovdaixdv (sc. evayyéAtov) otK exer Eig Thy ayiav mod, GAN 
év nu. itaque diabolus e*>bvin7a mI33. Iesus non miraculose e deserto in 
sanctam urbem transfertur, ut canonicus Matthaeus tradidit, sed Ierusalemi 
in templi fastigio ponitur. Nicholson 1. 1, p. 43 sq. temere coniecit, evan- 
gelium iudaicum illud év ‘lepovoaAru posuisse post émi TO mtepvyiov Tod 
tepo0, vel év idem valere quod cic, vel haec sumpta esse ex Hieronymi 
graeca versione, qui usus sit verbo xatati@évai. vir doctus ipse sibi non 
constat. 

V, 17 (27—32). p. 15, 24.25. Tract.Schabbath c, XVI p. 116 a.b. narravit, 
R. Gamlielem (mortuum a. 123 p. Chr.) eiusque sororem Emmam Salom 
ita illusisse philosophum, i. e. christianum theologum, qui incorruptus fere- 
batur. Eleezeri uxor candelabrum aureum attulit et hunc rogavit, ut 
haereditatis socia fieret. philosophus respondit, dividendam esse haeredi- 
tatem, tum illa: ,,sed secundum nostram legem filia expers est, si filii 
supersunt.‘‘ philosophus: ,,postquam terram vestram amisistis, Mosis lex 
abrogata, evangelium (j}&) institutum est, in quo scriptum est: ,,filius et 
filia cohaeredes sunt‘' (supra aramaice laudata). postero die Gamliel frater 
libycum asinum attulit. doctor inquit: ,,in evangelio etiam scriptum est: 
»non veni, ut de Mosis lege quidquam tollerem, neque ut adderem Mosis 
legi veni‘‘ (quae supra aramaice reddita sunt), in hac autem (lege) scriptum 
est: ,,si filius existit, filia haereditatis expers est‘‘ (cf. Num. XXVIJ, 8). tum 
illa: ,,accende candelam tuam.‘‘ Gamliel autem dixit: ,,asinus candelabrum 
subyertit.“‘ quae ex evangelio laudantur, I. M. Jost (Geschichte des 
Judenthums und seiner Sekten. part. Il, Lips. 1858. p, 38 sq.) ex aramaeo 
evangelio secundum Hebraeos hausta esse censuit. Franciscus Delitzsch 
quidem 1. l. p. 22 contradixit: ,,Und wenn die im 16, Abschnitt des Tract. 
Sabbath aus dem Evangelium citirte Stelle muias xmmiNA Pb ND NIN 
sminx mint amex by spond xbx comme (Uebers. v. Mt. 5, 17) aus dem 
Hebrier-Ev. genommen wire, so wiirde auch daraus folgen, dass dasselbe 
eine Uebersetzung, und zwar eine schlechte, des griech. Matthius war; 
doch wage ich das nicht zu behaupten, da das Missverstiindniss des griech, 
Textes (vgl. dagegen die clem. Homilien III, 51) gar zu grob ist, und der 
Zusammenhang der talmud, Erzihlung kein wortgetreues Citat erwarten 
lasst.“* sed quonam iure Matthaeum canonicum V, 17 (un) voutonte étr 
FASov Katadk0oat TOV vouov f Tov TPOPNTtacs’ ovK HAGoV KaTadDoa1, GAG 
TAnpWoul) perperam aramaice versum esse censebimus? aramaeum evan- 
gelium solam legem memoravit eamque integram servandam neque novis 
praeceptis augendam. inter haec nova praecepta etiam illud referendum est, 
quod filius et filia cohaeredes sunt (p. 17, 3). Lucas XII, 13 narravit, 
aliquem lesum rogasse, ut fratrem suum iuberet haereditatem dividere. 
ceterum libenter concedo, illius narrationis fidem omnino levem esse. de 
omnibus perdocte disseruit Nicholson 1. |. p. 145 sq. 

VI, 11. p. 15, 26. ,,panem— hodie.‘‘ Hieronymus ad Matth. VI, 11 
(Opp. VII, 34): ,,[n evangelio, quod appellatur secundum Hebraeos, pro 
supersubstantiali pane (sic Hieronymus perperam vertit tov dptov TOV 
émovoov) reperi Mahar ("1), quod dicitur crastinum, ut sit sensus: ,,Pa- 
nem nostrum crastinum, id est futurum, da nobis hodie.‘‘ profecto luculen- 
tum non tantum aramaei sermonis, sed etiam praestantiae huius evangelii 
documentum. nam voc. émiovoioc, quod canonicus Matthaeus praebet, 
minime ab émi et ovoia, unde émovowwdne efficeretur, sed vere a voc. 1) 
émovoa derivandum est. Carolum Weizsicker, qui 1. 1, p. 407 illam inter- 
pretationem defendit, ad ipsum Henr. Aug. Guil. Meyer reyoco, mirum non 
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est, ecclesiam principalem et eius evangelium orationem dominicam ara- 
maeam accurate conservasse, graecum vero interpretem novum voc. ém1ov- 
otoc formasse. Iesus discipulos suos vere iussit, quotidie (onuepov) solius 
crastini diei victum oratione petere, de ceteris non esse sollicitos, cf. Matth. 
VI, 34. mirum in modum Franciscus Delitzsch 1. 1.: ,,Es ist unwahrschein- 
lich, ja fast undenkbar, dass aus "7725 N327> mittelst Uebertragung tov 
dptov yuwv tov émovoiov geworden sein sollte; das émovouov fiihrt, ins 
Hebriiische oder Aramiiische zuriickgedacht, vielmehr auf 12pm om> oder 
nymo7 Nan? (Spr. 30,8 Targ.). Das 1m ist eine nicht allein unzutreffende 
sondern auch sachlich ganz unpassende Uebersetzung.‘‘ veram voc. émov- 
o1oc originem post I. B. Lightfoot etiam Nicholson 1. 1. p. 44 agnovit. minime 
vertere licet 3pm ond. 

(X, 34—36) p.15, 27.28, Eusebius in Theophania (syriace edita a Lee, 
Londin. 1842) IV, 13, p, 234 (brevius p. 235): ,,causam autem separationum 
animarum, quae domibus eveniet, docet, quemadmodum in uno loco reperi- 
mus, in evangelio Iudaeorum, in loco hebraico (€fpaioti), ubi inquit: 
»Hligam“ etc. Henrici Ewald versionem parum accuratam: ,,I[ch wahle mir 
die Guten, die Guten sind’s, welche mir mein Vater im Himmel gab“ 
(Jahrbb. d. bibl. Wiss. VI. p. 40 sq.) mihi roganti Adelb. Merx emendavit. 
etiam hoc loco, ut apud Matthaeum fier solet (V, 16. 45. 48. VI, 1. 9 etc.), 
occurrit 6 tathp 6 év Toic ovpavoic. sic fere iudaizans Clemens Romanus 
Recogn. I, 51: ,,mvitare venit ad regnum iustos quosque et eos qui placere 
studuerunt ei, quibus bona ineffabilia praeparavit et Hierusalem civitatem 
coelestem, quae super splendorem lucis fulgebit in habitatione sanctorum. 
imiustos vero et impios — — competentibus ipsisque dignis ultionibus 
tradet.“ illud hebraici evangelii effatum, quod Henricus Ewald loannei 
quod dicitur evangelii sensum et colorem prodere asseruit, ipsi canonico 
Matthaeo IX, 9—13 repugnat, ubi lesus cum publicanis et peccatoribus 
(i. e. gentilibus, cf. Matth. XXVI, 45. Luc. XVIII, 32. Enoch, XCIX, 2. Tob. 
IV, 17. XIII, 6. Sap. Sal. X, 20. Clem. Hom. XI, 16 we ovdK “lovdaiog auap- 
twA6c) convivens dixisse fertur: od yap HAPov Kahéoat dikaiouc, GAAG Guap- 
twhovc. Nicholson (p. 45) illud effatum post Matth. canon. X, 33 inseruit. 

(XI, 6) p. 15, 29. 30: 6 Saupdoac—dvananoetar. Clemens Alex. Strom. 
II, 9,45 p. 453: Kav tM Kad’ ‘EBpatoug evayyediw ,O Savudoacg Bacthevoer‘ 
yéypattai, ,xal 6 Baothkevoug dvatanoetat‘. Clemens Alex. paulo ante 
laudaverat Platonis Theaet. p. 74: ovK GAANV Gpxrv PidodoPiac etvar 7H TO 
BauudZerv, TO TOO qikoodmou TAO0g. cf, etiam Aristotelis Metaph. I, 2, 15: 
did Yap TO OauudZew of AvOpwor Kal vov Kai TO TPWTOV HpEavto @idoco- 
geiv. Clemens Alex, paulo ante etiam e Matthiae traditionibus laudaverat 
illud: 6atpacov ta trapdvta. — de forma dvatanoetar cf. mea Prolegomena 
ad Herm, Past. ed. II, p. XVII not 1. et Act. Philippi c. 42. — de re ipsa 
cf. Clem. Rom. epist. if 5 p. 73, 4sq.: 1) d€ EmayyeAta tod Xpiotod peyaAn 
Kal Bavuaoty éotiv Kai 1 dvatavois Tis MeANOVONs Baorretac Kai Zwij¢ aiwviou. 
c. 6 p. 73, 18. 19: mowdvtes yap TO OEANUA TOD Xpiotod evpnoouev ava- 
tTavolv. ceterum cf, Nicholson 1. 1. p. 77. 

XH, 10 p. 15, 31—34. ,,(et ecce) homo—mendicem cibos.‘* Hieronymus 
ad Matth. XII, 13 (Opp. VII, 77): ,,in evangelio quo utuntur Nazaraei et 
Ebionitae, quod nuper in graecum de hebraeo sermone transtulimus, et 
quod vocatur a plerisque Hanbadi authenticum, homo iste, qui aridam 
habet manum, caementarius scribitur, istiusmodi vocibus auxilium precans: 
,Caementarius eram manibus victum quaeritans. precor te, Jesu, ut mihi 
restituas sanitatem, ne turpiter mendicem cibos.‘‘ ille igitur, cuius manus 
arida, caementarius fuisse et lesum rogasse traditur, ut manu in integrum 
restituta, ipse sibi victum parare possit. Matthaeus canonicus XII, 10—13 
haec omnia omisit, tantummodo hominem, cuius manus arida, adfuisse 
tradidit, et cum adversarii dolose quaesissent, num sabbato sanare liceat, 
Tesum illam licentiam defendisse eaque usum esse narravit. omnia iam 
ad illam controversiam de sanationibus sabbato aut licitis aut illicitis 
Siete: Hebraeorum evangelium simplicius ipsam hominis miseriam de- 
scripsit, 

XVI, 17. p. 15, 35. illius codicis Tischendorfiani margini ad Matth. XVI, 
17 adscriptum est: td iovdaikdv Yié *lwdvvouv. etiam graece versum He- 
braeorum evangelium aramaea vocabula accuratius reddidit, quam Matthaeus 
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canonicus. Petri pater a Matthaeo hebraeo etiam XIX, 24 Ioannes appellatus 
confirmatur ev. Ioan. I, 483. XXI, 15—17 j2ni0 9a Matthaeus canonicus 
(Bapiwva) ita reddidit, ut prius quidem vocabulum aramaice repetatur, 
alterum vero, praeeuntibus LXX interpretibus (4 Regge. XXV, 23), in "lwvd 
mutatum sit. haec probavit Nicholson 1. 1. p. 48. 

(XVU, 1) p. 15, 36—38: (Inood< Epy) “Apti—Tafwp. Origenes in Ioan, 
Tom. I, 6 (Opp. IV, 63 sq.): éav d€ mpootetai Tig TO Kad’ ‘EBpatoucg evayyeé- 
diov, EvOa avTdc 6 owTNP now ~Aptr Erapeé we 1} wntNp wou Td yiov 
tve0ua Kai dvyveyKe ue cic TO Spoc TO péya TaBwWp. Hom. in Ierem. XV, 
4 (Opp. III, 224): ei S€ tic Tapadéyetar Td ~Aptr EdaBE we 1) uNTHP Mov TO 
dylov mvebua Kal dvnveyKe we eic TO Gpoc TO wéya TaWp Kai ta E&f{c. Hie- 
ronymus in Mich, VII, 6 (Opp. VI, 520): ,,sed qui legerit Canticum Canti- 
corum et sponsum animae dei sermonem intellexerit credideritque evan- 
gelio, quod secundum Hebraeos editum nuper transtulimus, in quo ex 
persona salvatoris dicitur: ,,Modo tulit me mater mea Spiritus sanctus in 
uno capillorum meorum.‘ in les. XL, 12 (Opp. IV, 485): ,,sed et in evan- 
gelio, quod iuxta Hebraeos scriptum Nazaraei lectitant, dominus loquitur: 
,,Modo me tulit mater mea spiritus sanctus.“ haec vulgo relata ad Iesu 
tentationem, ab Eduardo B. Nicholson (1, 1. p. 75 sq.) ad “Matth. IV, 7, iam 
F. C. Baur (Manichiaisches Religionssystem p. 485) ad Iesu transfiguratio- 
nem Matth. XVII, 1sq. revocavit. voc. dvamépetv non usitatum nisi de 
rebus plane eodem modo quo Matth. XVII, 1 (Marc. IX, 2) ad personas 
refertur. spiritum sanctum filii dei matrem iam apud Matthaeum hebr. III, 
34—17 invenimus. quod autem spiritus sanctus lesum in uno capillorum 
tulisse dicitur, plane apocrypham huius narrationis originem minime probat. 
iam Ezechiel VII, 3 narravit, virum coelestem manu porrecta se apprehen- 
disse in cincinno capitis, PIRO-P2 OM "NR RW WA Ma Wop 
spambdy minqes mabe ook orn pvown-pa: LKX: wai dvédopé pe thc 
Kopu@rs pou Kal dvéAaBé we trvedua dvd Uéoov THs is Kal dvd péoov Tod 
ovpavod xai rayé pe eEic ‘lepovuoadknu év d6pdoer G6e00,. historia Beli et dra- 
conis graeco Danielis libro addita v. 35: cai émAaBdpevoc attod 6 dyyehos 
Kupiou tod “Augaxovu tig Kduns avtod Tic KeMadts EOnKev avToOv Endvw 
tov Adxkou tod év BaguAwv. sic fere Act. VIL, 39 mvedua xupiou hptacev 
tov DMikimtov, kai ovK eldev attov ovKéTt 6 EVvobxoc. cf. etiam Hermae 
Past. Vis. I, 1, 3. Il, 1, 1. 4, Ascensionem Iesaiae VI, 14, et quae iam 
notayi in libro meo: Die Glossolalie, p. 90. Nicholson 1. I. p. 76 addidit 
1 (3) Regn. XVIII, 12. 2 (4) Regn. II, 16. eodem iure quo Matth. VIII, 
30 sq. XII, 43 sq. dpxaixwtepa iudicamus, etiam huius narrationis antiqui- 
tatem agnoscere debemus. 

XVIII, 6. 7, p. 16, 1. 2: ,,inter maxima—contristaverit.* Hieronymus 
ad Ezech. XVIII, 7 (Opp. V, 207): ,,im evangelio, quod iuxta Hebraeos Na- 
zaraei legere consueverunt, inter maxima ponitur crimina, qui fratris sui 
spiritum contristaverit.‘ 

. 16, 34: ,,et6 nunquam—in caritate.‘ Hieronymus ad Eph, V, 4 
(Opp. VII, 64): ,,ut in hebraico quoque evangelio legimus dominum ad 
discipulos loquentem: ,,Et nunquam, inquit, laeti sitis, nisi cum fratrem 
vestrum videritis in caritate.‘‘ illud effatum Nicholson 1,1. p. 44 retulit ad 
Matth. V, 22, hoc ad Matth. V, 24. 


XVIU, 22. p. 16, 5—10: ,,Si peccaverit—sermo peccati.‘‘ Hieronymus 
adv, Pelagianos IL, 2 (Opp. I, 782 sq.), postquam Matth. hebr. III, 1—13 
laudavit, pergit: ,,in eodem volumine: ,,Si peccaverit, inquit,“ etc. ultima 
(1. 26. 27) confirmat codicis Tischendorfiani margo, ubi ad Matth. XVIII, 22 
notatum est: TO iovdaixdv (sc. evayyéAiov) EEf\c Exel META TA “EBSOUNKOV- 
Taig émta’ Kal yap év Toig mpoprytaic peta TO XproOfjvor avTOUS év tTveEv- 
watt ayiw evpioxétw (1. ebploxetar) év avtoic Adyo>s duaptiag. quae com- 
parata cum canonico Matthaeo minime improbanda sunt. hic dedit: téte 
TpocEAOWv 6 Tlétposg eimev adTW Kupie, ToodiKic GuapThoer eic cue 6 Gdeh- 
Mog pou Kal dprow adTM; Ews Entanic; A€fer adTH 6 “Inoods OU A€yw cor 
wo émtdxic, GAMA Ews EPSounkovTdkic éntd. Petri quaestionem in Mat- 
thaeo hebraico optime praecedit Iesu effatum de venia fratri uno die 
septies danda, quod etiam Lucas XVII, 4 ita conservavit: Kai édv EMTAKIC 
THS Yuépac Gpapthon cic oé Kai Emtdxrg THs HMepac Emtotpeyn AEywv Me- 


24 ADNOTATIONES 


Tavow, dprnoes av’TM. prophetae autem peccato non immunes optime illu- 
strantur Matth, hebr. III, 14—17 p. 15, 22. 23. 

(XIX, 3) p. 16, 11. yuvy (t1¢)—tToO kupiov. Papias, teste Eusebio HE. 
III, 39, 17, éxtéSerta1—totopiav tepi yuvaiKds emi modAaic Guaptiaic d1a- 
BknOetons emi tod wuptov, Hv TO Kad’ “EBpatous evayyédtov tepiéxer. Mat- 
thaeum hebraicum nonnullas narrationes peculiari modo introduxisse iam 
vidimus (III, 1—13. XII, 10. XVII, 1). sic fere etiam illud colloquium de 
dimittenda uxore introductum esse videtur. Rufinus Aquileiensis Eusebii 
verba latine reddidit: ,aliam historiam de muliere adultera quae accusata 
est a Iudaeis apud dominum.‘ itaque etiam Nicholson 1. |. p. 52—58 ea, 
quae in ev. Ioannis VII, 53— VIII, 11 de muliere in adulterio deprehensa 
et lesu proposita narrantur, ad ev. secundum Hebraeos retulit post Matth. 
XXI inserta. sed mulierem calumniari non est eam deprehendere, neque 
multa peccata sunt unum adulterium. 

XIX, 16.17, p. 16, 12—14. (kai iisov—év toic otpavoic.) haec prae- 
mittenda videntur, quia ,,alter divitum‘‘ 1. 83 sq, colloquium continuat, 
priori diviti illa tribuo, quae ab altero omissa constanter ad hoc colloquium 
referuntur, Iustinus Martyr Dial. c. 101 p. 328 Aéyovtog at’twW Tivdc At- 
ddoxahe GyaGé, dmexpivato Ti we A€yeis GyaGdv; Eig Eotiv ayabdc, 6 TaTHP 
mou 6 év Toic otlpavoic (Apol. I, 16 p. 63: mpocedAPdvtog att Tivdc “Kai 
eitévtocg Alddoxade dyaG8E, dmexpivato Aéywv Ovdeic dyads, ei un pOvoc 6 
Geog 6 ToINoas Ta TavTA, cf. Marc. X, 17. Luc. XVIII, 18). Marcosii apud 
Trenaeum ady. haer. I, 20, 2: tw cimdévt: attW Alddoxahe dyase, TOV GAN- 
OWs dyabdv Gedv Wuodroynkévor eindvta Ti we d€yel¢ GyaGdv; Eic EoTiv 
dyads, 6 matHp Ev Toic ovpavoic, Naasseni apud Orig. Philosophum. V, 7 
p. 102: todtov efvar mynoiv dya8ov pdvov. Kal tepi tovTou AEAExOar TO 
vmd Tod GwTipos Aeyouevov Ti we A€yerg Gyabdv; Etc .€otiv ayaGdc, 6 
matnp wou 6 év Tois ovpavoic. Valentinus apud Clementem Alex. Strom. 
II, 20, 114 p. 488: efc 5é éottv dyaOdc. Ptolemaeus epist. ad Floram apud 
Epiphanium Haer. XXXII, 7: €va yap pdévov eivar ayabdov Gedv Tov EautoOd 
TATEpA 6 OWTHP TUWY dteMnvato, dv ad’tos Epavépwoev. Clem. Hom. III, 
57: Epn Mn me A€yE Gyabdv" 6 yap GyaGdc elc Eotiv. XVIII, 1: tH Eve 
My me A€ye GyaWdv 6 yap Gyabds etc Eotiv, 6 TaThp 6 év ToOi¢g OvVPavoic. 
c. 8: avTdG 6 dSddoKahog HuWv TH eitrdvtT: Papioaiw Ti momoac Zwhv aiw- 
viov KAnpovounow; mpWtov Epyn Mn ue A€Ye Gyabdv’ 6 yap dyads Eig EoTiv, 
6 Tathp 6 év Toic ovpavoic. cf. quae hac de re iam disserui (Krit. Unter- 
suchungen etc. p. 220 sq. 362. 426, theol. Jahrb. 1853 p. 207. 238 sq.; 1857 
p. 414 sq.). Tatiani Diatessaron (ed. Th. Zahn 1. 1. p. 173): ,Magister bone, 
quid faciam ut vivam?‘ ,Cur vocas me bonum? nemo bonus nisi tantum 
unus [deus] pater, qui in caelis [est].‘ 

p. 16, 12. 8vo mdrovoior. binum numerum Matthaeus canonicus alibi 
retinuit, 1V, 18 sq. VIII, 19—22, 28, IX, 27sq. X, 2sq. XI, 3 (ubi d0o twv 
uabntWv avtTod, non did TWY KAaBynTWV avTod legendum videtur). XX, 30. 
NOMI GE OIE G OVA MIST 

p. 16, 13. Artdsdoxade ayaeé. quae in canonico evangelio secundum Mat- 
thaeum et in Tatiani Diatessaron unicus dives quaerit, hic alteri diviti 
reservantur. apud canonicum Matthaeum, sive cum textu recepto legas: 
kal isod ei¢ TpocEAOWV avTm cimev Atddoxadre Gyase, TL dyabdv ToIMow 
iva €xw Zwryyv aiwviov; 6 dé eimev attw Ti ue A€yelc GyaSdv; ovdeic Gyabdc, 
ei wy) €lg 6 Gedc, sive cum Carolo Lachmann et Constantino Tischendorf. 
Kai idov eic mpooehOWv avTw eimev Aiddoxahe, Ti dya8dv ToIMow va oxW 
Zwiyv aiwviov; 6 dé eimev atm Ti we Epwtdc tepi tod d&yado0; cic Eotiv 
6 &yaGdc, cuius lectionis antiquissimus testis Origenes est, — apud canoni- 
cum igitur Matthaewm duae res diversae iam miscentur: appellatio boni 
magistri, quam Jesus repudiavit, et quaestio illa de assequenda vita aeterna. 

p- 16, 14—26: ,,dixit ad eum—in regnum coelorum.‘‘ Origenes in 
Matth. Tom. XV, 14 (Opp. III, 671 sq.) secundum veterem interpretem: 
,scriptum est in evangelio quodam, quod dicitur secundum Hebraeos, si 
tamen placet alicui suscipere illud non ad auctoritatem, sed ad manifesta- 
tionem propositae quaestionis: ,,Dixit ad eum‘ etc, haec optime proce- 
dunt. alteri diviti quaerenti, ,,quid bonum faciens viveret,‘‘ lesus primum 
respondet: ,,homo, legem et prophetas fac.“ nam lege et prophetis tota 
Veteris Testamenti religio comprehenditur (cf. Matth. canon. V, 17. VII, 
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12. XXII, 40. Rom. III, 21 ete.). praecipua mandata, quae apud canonicum 
Matthaeum (XIX, 18. 19) singula laudantur, hic bene omittuntur. omnia. 
legis et prophetarum mandata dives, tamquam nullius criminis sibi con- 
scius, se lam perfecisse asseruit. itaque non ad lege superiorem perfectio- 
nem (Matth. canon. XIX, 21: ei 6éderc TéAE10¢ ETvar) commonetur, sed quasi 
iam perfectus (ct. Matth. hebr. X, 34—36) pauperibus opes largiri et eum 
sequi inbetur, qui non habebat, ubi caput reclinet (Matth. canon. VIII, 20), 
cuius discipuli omnia deseruerant, ut eum sequerentur (Matth. canon. XIX, 
27 cf. v. 29). hoc autem postulato ipsa illa iustitia, qua dives gloriatur, 
refutatur. a condonatio diviti displicet, itaque Iesus perfectae iustitiae 
opinionem diluit, cum dives praecepti illius (Lev. XIX, 8) immemor tot 
proximos, i. e. filios Abrahami, egere siverit. fratris vel proximi notio plane 
eadem est Matth. canon, V, 43. cf. V, 22. 23. 27. VII, 3. 4.'5. XVIII, 15. 
21, plane diversa Luc. X, 29 sq. opes autem condonandae non pertinent ad 
perfectionem quandam lege superiorem, quam Matthaeus canon. XIX, 20. 
21, invita Protestantium theologia, aperte docet, sed ad ipsam legem im- 
plendam, cf. Clem. Recogn. II, 29: (magister noster) ,,e contrario eos, qui 
in divitiis ac luxuria versabantur, lugebat, qui nihil pauperibus largieban- 
tur, arguens eos rationem reddituros, quia proximos suos, quos diligere 
sicut se ipsos debuerant, ne in egestate quidem positos miserati sunt.“ etiam 
magis ad Jesu comitatum opes condonandae referuntur. cum dives igitur 
iam ostendisset, quantum amoris erga proximum habendi impedimentum 
divitiae sint, Jesus Simoni Ioannis filio (cf. Matth. hebr. XVI, 17) sedenti 
apud se sollemniter affirmat, quae etiam apud Matthaeum canon. XIX, 24 
leguntur, omnia optime inter se conveniunt. quod autem Simon sedet 
apud lesum, bene congruit ,,magistro‘‘ cireumdato a discipulis, cf. Matth, 
canon. V, 1. Lue. JI, 46, losephum de bello iud. I, 6, 5: floav dé ovK Sdtyor 
Tapedpevovtec att (Indae Essaeo) tWv pavéavéovtwy. neque audiendus 
est F. Franck, qui 1. 1, 404 secundum quartum evangelium Petrum aposto- 
loroam principem hoc privilegio privare voluit. neque offendere debet sol- 
lemnis illa appellatio: ,,Simon fili Johanne [i. e. Iohannae],‘‘ quam Franck 
tam universali sententiae non convenire censuit. sollemnis appellatio ‘(cf. 
Joan. XXI, 15—17) sententiae gravissimae optime convenit. 

XXI, 9. p.16,17. Rona NIDwIR. Hieronymus epist.20 ad Damasum (Opp. 
I, 68): ,,denique Matthaeus, qui evangelium hebraeo sermone conscripsit, 
ita posuit: ,,Osanna Barrama,“ id est Osanna in excelsis.“ haec ex He- 
braeorum evangelio deprompta esse bene monuit R Anger 1. 1, IL. p. 13 
not. 2, itaque apud Matthaeum canon. XXI, 9 wWoavvd év toic¢ bytotoic 
respondent aramaeis illis vocabulis. iam diu me miratum, quod interpretes 
voc, Woavvad ab illo x2 mswin Ps. CXVIII, 25 (LXX oWoov dh) repetunt, 
hoe vocabulum ab aramaeo voc. X2I>WiN (serva nos) repetendum esse docuit 
Adelbertus Merx. alterum voc. Rud. Anger aut ad hebr. [252 aut ad chal- 
daicum 2752 revocavit addiditque, hoc vocabulum nunquam de coelis dictum 
inveniri, nec nisi in paraphrasi chald, verborum Ierem. XXXI, 15, ubi duae 
huius loci interpretationes iunguntur, in altera nomen 724 de coelis accipi, 
quam quidem explicationem Iul. Fiirst apud Iudaeos vulgatam esse asserat. 


Ad. Merx hoc voc. ad |%0;> revocare maluit. omnino optimus sensus 
evadit: ,,serva nos in altitudine, iuva nos in coelis,“ non: ee in den 
héchsten Regionen (Luce. IJ, 14), d.i. im héchsten Himmel (Eph. IV, 10), Dei- 
nem Thronsitze, von wo es auf den Messias herniederkomme,“ quae Meyeri 
est interpreiatio, neque: ,,Heil werde gerufen (von den Engeln) im Himmel,‘ 
quae Fritzschii et Olshauseni est interpretatio, neque: ,, Hosianna gelte im 
Himmel, werde von Gott ratificirt,“‘ ut De Wette (cf. Bleek) interpretatus 
est. equidem ad voc. xa. confero Sirac, XXVI, 16 (fdiog dvatéAAwy év 
bwiototc). XLII, 9 (Ev bwiotorg KUpioc). Luc. I, 14. XIX, 38, ad totam ex- 
clamationem evangelium Nicodemi (Gesta Pilati c. 1 p. 210 ed. Tischdf.), 
ubi Iesu Hierosolyma ingredienti ludaei acclamasse dicuntur: ‘oavve 
weuBpour, Bapovyauua ddovat, h. e. secundum Carolum Thilo (cod. apocr. 
N. T. 1. p.511) et C. Tischendorf "2158 (Wa) Ran PA yaaa NI Aw, 


secundum A. Merx “75x [oS 7272 b9d;05 fda! (cf. Peschitt. Matth. XXI, 
9) i, e. serva nos in excelsis, benedictus sit populus, domine. hebraea 
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aramaeis mixta sunt. Nicholson in Addendis 1. 1. p. 114 dubitavit, sed non 
refutavit, illa ex evangelio secundum Hebraeos hausta esse. 

XXIII, 35. p. 16, 28. S3sim “a m4D1. Hieronymus ad Matth. XXIII, 35 
(Opp. VII, 190): ,,in evangelio, quo utuntur Nazareni, pro filio Barachiae 
filium lIoiadae reperimus scriptum.‘‘ sic liberamur ab illa cruce interpretum 
apud Matthaeum canonicum: Zuyapiov viod Bapaxiov. nam Zachariam lo- 
iadae filium ultimus Veteris Testamenti liber (2 Chron, XXIV, 20 sq.) inbente 
rege Ioaso Mim ma “ema (LXX év avd oixou kupiov) lapidatum esse re- 
tulit, cf. Ioseph. Ant. IX, 8, 3. itaque ab Abele iusto, cuius caedem primus 
Veteris Testamenti liber narravit (Gen. III,8 sq.), usque ad illum Zachariam 
omnis sanguis iustus, quem sacra scriptura effusum esse tradidit, compre- 
henditur. Matthaeus autem canonicus Zachariam prophetam tov tod Bapa- 
xiov (Zach. I, 1) intellexit et sic emendare voluit. quam correctionem 
Francisco Delitzsch 1. 1. p. 21 miram visam esse miror, Nicholson 1. 1. p. 59 
filium loiadae comprobavit. i 

XXV, 14—30 p. 16, 29—35. (TO €ig HUac—deouwtnpiw) hoc hebraici 
evangelii fragmentum ex Eusebii graeca Theophania (Novae Patrum 
bibliothecae Tow IV. Rom. 1847 p. 155) primus edidit Otto Friedolinus 
Fritzsche (Monatsschrift des wissenschaftl. Vereins in Ziirich 1856 p. 56 sq.). 
sed vir clarissimus Eusebium portentosae interpretationis iniuste accusa- 
vit. Matthaeus hebraicus singulis unum talentum traditum esse dixit. 
sic etiam apud Lucam XIX, 13—27 singulis servis eadem pecunia (uva) 
traditur. Matthaeus canonicus duos servos duplam pecuniam lucro com- 
parasse narravit, tertium unicum talentum in terra absconditum conser- 
vasse, illos eandem laudem mercedemque a domino recepisse, hune pecunia 
privatum summa poena damnatum esse, Matthaeus hebraicus neque idem 
auctae pecuniae exemplum repetiit, neque tertium perditae pecuniae exem- 
plum praetermisit, neque medium conservatae pecuniae exemplum tam se- 
vera poena damnavit, ille servus, qui traditam pecuniam auxit, gratiose 
recipitur; qui pecuniam traditam tantum modo conservavit, iam vitupera- 
tur: qui creditam pecuniam perdidit, improbatur et punitur. quae omnia 
perspicua et logicae rationi plane congrua sunt. neque in hebraico evan- 
gelio nos offendit, quod ille servus, qui traditam pecuniam non auctam 
reddidit, acerbissima poena afficitur, quam iam Lucas XIX, 24 sq. valde 
mitigavit. hebraici evangelii etiam hic cognoscitur praestantia, eiusque 
tertium servum non tantum in illa parabola Luc. XV, 11sq. (cf. v. 13 Kai 
dlEOKOPTIOEV TV Ovolav avtodD ZHv dowWTWs, Vv. 30 6 KaTamaywWv cou TOV 
Biov weta THY TopvWv), sed etiam apud Matthaeum canonicum XXIV, 48 sq. 
quodam modo recognoscimus. cf. etiam Nicholson 1. 1. p. 5 sq. 59 sq. 

Anonymus quidem in hanc meam sententiam vehementer invectus est 
Pedicue eines Gleichnisses, veranlasst durch eine Erkliirung, Predigt der 

egenwart 1865, fasc. 1V. V. p. 279 sq.). sed vulgarem sensum, quem mihi 
supposuit, nunquam defendi, parabolam sic interpretatus: servus ille qui 
pecuniam creditam auxit, Iudaeos significat, qui legis observationi christia- 
nam fidem addiderunt sive de thesauro suo nova et vetera protulerunt 
(Matth, XIII, 52). ille, qui pecuniam creditam conseryavit, non auxit, ludaeos 
significat, qui legis divinae observatione contenti erant. denique ille, qui 
pecuniam creditam perdidit, gentiles significat, qui dei legem plane dese- 
ruerunt (cf, Luc. XV, 11sq.). anonymus ille in canonico evangelio et ipse 
eum servum, qui pecuniam tantum modo conservavit, ad Iudaeos infideles 
retulit, duos vero, qui eam auxerunt, Graecos et Romanos interpretatus est 
contra omnem Novi Testamenti consuetudinem, ubi Iudaeis Graeci vel 
gentiles opponuntur, contra Iesu ipsius sententiam, cf. Matth. V, 47. VI, 7. 
32, XVIII, 17. eadem pecunia tribus illis servis credita dei voluntatem 
significat, cui Iudaei fideles, non infideles satis fecerint, a gentilibus omnino 
contemptam, quam ob rem Matthaeus canonicus, qui evangelium gentilium 
ecclesiae accommodare voluit, tertium perditae pecuniae exemplum prae- 
termisit, fideles e gentibus et Judaeis pecuniae auctae mercedem recepisse, 
infideles Iudaeos iam acerbissime punitos esse tradidit, cf. Matth. canon. 
VIL, 12. XX1, 43. XXII, 7. 

p- 16, 36, (iveobe tpareZitoi ddxiwor), hoc pervulgatum Christi effatum 
hoc loco inserendum videtur. sic Clementis Hom, II, 51: evAdywe 6 didd- 
OKoAog uwv Edeyev [FiveoOe tpareZitar ddxiuor. III, 50: é€v tH Ofvar 
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FiveoGe tpareZitar ddxor. XVIII, 20: obtwe yap eiwev Fiveode tpameZirar 
doxiyor. Constitutt. app. II, 36 p. 64, 7. 8: Kai madw Tivesbe tpameZitar 
doxiuor (Cc, 37 p. 64, 12: yiveoBe odv We dprupovduor EmtoTHoves). Apelles 
gnosticus apud Epiphanium Haer, XLIV, 2: odtwc yap, pnoiv, épn év tH 
evayyediw TiveoOe ddxiuor tpareZitar. Clemens Alex. Strom. I, 28, 177 
p. 425: eikdtwso dpa Kai 1) ypa@r ToiovToUS Tivdc Ua diadextiKods obTWC 
€6€Aovoa yeveoOar tapaivel Tiveobe dé SdKiwor tpameZitar, Ta uev Godoxt- 
mdZovtec, TO d€ KAaAOV KaTéxovTec (1 Thess. V, 21), ef. Il, 4, 15 p. 436. VI, 
10, 81 p. 780. Origenes in loan. Tom. XIX, 2 (Opp. IV, 283): évtoAtv 
“Ingod A€fouoay Adxmor TpareZitar yiveoGe, in Matth. Tom. XVII, 31 (Opp. 
III, 815): 6 Kata thy ypagiv dvouaZduevog Sdxiwog TpameZitys. in Matth. 
XXIV, 5 (Opp. Ill, 852): ,,illud mandatum, quod ait: ,,Estote prudentes 
nummularii.‘* Dionysius Alex. apud Euseb. HE. VII, 7, 3: We dtootokuKh 
Mwy ouvtpexov TH Aadovon mpd Tovs duvatwtépous TiveoGe SdKipor Tpa- 
mecitat. Pamphilus in Apologiae pro Origene praefatione (Origenis opp. 
Tom. IV. append. p. 18): ,,istud — mandatum, quo probabiles iubentur 
effici trapezitae, scientes quod bonum est retinere, ab omni autem mala 
specie se abstinere“ (cf. 1 Thess. V, 21), Ambrosius in Luc, prooem. (Opp. 
ed. Colon. 1616, Tom. III, 3 (quasi bonus nummularius). Hieronymus epist. 
119 vel 152 (Opp. I, 815): ,,salvatoris verba dicentis: ,,Estote probati num- 
mularil.“‘ Joannes Cassianus collat. 1, 20: ,,ut efficiamur secundum prae- 
ceptum domini probabiles traepezitae.‘‘ Socrates HE. III, 16. etiam alios 
scriptores contulerunt Cotelerius ad Constt. app. 1. 1., Fabricius cod. apocr, 
NT. I. p. 329 sq. Il, 524 et Nicholson 1, 1. p, 157sq. de hoc Christi effato 
ef. ibrum meum: ,,Kritische Untersuchungen“ etc. p. 369. 

XXVI, 20—29. p. 16, 37. 38. lacobus frater domini iam in ultima eius 
coena adfuisse traditur, cf. Matth. hebr, XXVIII, 1—10. haec narratio prin- 
cipalis certe Palaestinensis ecclesiae mentem bene expressit, quae ecclesia 
Jacobum ita celebravit, ut ipsis apostolis praeficeretur, cf. Gal. II, 9. 12. 
1 Cor. XV, 7. Clem. Recogn. I, 43. 68 (episcoporum princeps). ¢. 73 (archi- 
episcopus). IV, 35 (Hom. XI, 35), epist. Petri ad lacob. et Contestationem 
lacobi Homiliis praemissas, lacobus igitur in huius ecclesiae evangelio iam 
tum Iesu discipulis additus (cf. Constitt. app. VI, 12 p. 128, 26, etiam II, 
55 p. 82, 25) vel praefectus Pauli locum ad XII apostolos accessuri quodam 
modo praeoccupavit. 

XXVI, 74. p. 16, 39. 40. codicis illius Tischendorfiani margini ad Matth. 
1. 1. (té6tE HpEato KataSeuariZev Kai duvverv) adscriptum est: TO iovdaixdv: 
Kai ypvnoato Kai Wuooev Kal katnpdoato. Matthaeus hebraicus sic graece 
versus etiam hic canonico Matthaeo praeferendus est. nam Petrus primo 
negavit (Matth. XXVI, 70: 6 dé Hpvnoato éuTpoo8ev mavtTwv), tum iura- 
mentum addidit (XXVI, 72: kai madi rpvyoato peO’ Spxou). tertiae igitur 
negationi optime additur detestatio vel dira imprecatio. summum illud 
xai katynpdoato solum Hebraeorum evangelium bene conservavit, progressum 
ipsum Matthaeus canonicus iam ex parte oblitteravit. 

XXVII, 16. p. 17, 25. 26. j29 "2—condemnatus.“ Hieronymus ad h. 1. 
(Opp. VIL, 229): ,,iste in evangelio, quod scribitur iuxta Hebraeos, filiws 
magistrt eorum interpretatur, qui propter seditionem et homicidium fuerat 
condemnatus.“‘ si voc. ,,eorum“ ad ipsum aramaei evangelii textum per- 
tineret, ibi scriptum videtur 7in37 “3, nisi cum Rud. Anger (Synops. evv, 
p. 275) restituere malis jina2 "2 R17 NBS 132. sed voc. ,eorum'* procul 
dubio additum est ab Hieronymo interpretante, qui legit j27 "2, ie. 
»tiius magistri,‘‘ non ,,filius magistri nostri‘ (x229). hoc vero nomen 
plane idem quod Xa “3, Bapaffac apud Matthaeum canonicum valere 
bene animadverterunt Henricus Ewald (Geschichte Christus und s. Zeit. 
ed. II. p. 480) et Eduardus Reuss (Geschichte der heil. Schriften des Neuen 
Test. ed. V. §. 198). nam Rabbinos etiam patres appellatos esse docet 
Matth. XXIII, 9, cf. Anastasii epist. Antiocheni vel Chrysostom1 scholion ad 
Matth. XXVII, 16 (in Tischendorfi Novi Test. ed. mai): 6 Papappac, btrep 
Epunvevetar didacKdhou vidc. Matthaeus hebraicus mimime graecl evangelii 
accusativum BapofBav tamquam nominativum reddidit, ut post H. E. G. 
Paulum (theolog. Conservatorium I. p. 143), C. A. Credner (Beitrage zur 
Einleitung in die bibl. Schriften I. p. 405. 409), De Wette (Lehrb. d. 
hist.-krit. Einleitung in die kanon. Bb, des NT. §. 65”. ed. VI. p. 102 8q.), 
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Bleek (Beitrige zur Evangelienkritik, Berol. 1846 p. 61sq., Einleitung in 
das Neue Test p. 10%), F. Delitzsch 1, 1. p. 21, equidem et ipse (die Evan- 
gelien etc. p. 117) et Henr, J. Holtzmann (Synopt. Evangelien, Lips, 1863 
. 267) censuimus, eundem Rabbini filium Matthaeus uterque designavit. 
Neniane legimus: ,,qui propter seditionem et homicidium fuerat condem- 
natus, cf. Marc. XV, 7: tiv dé 6 Aeyouevocg Bapappac veta TWY OTACLUOTMY 
dedeuévoc, oitives év TH OTdGEL Povov TETOMKEIOav. Luc, XXIII, 19: 6otI¢ 
Fv did oTdoW Td Yevouévynv Ev TH TOE Kai Pdvov PANOEic Ev TH MuAaKy. 
haec Nicholson 1. |. p. 61 Hieronymo ipsi potius quam evangelio secundum 
Hebraeos tribuit, itaque uncis inclusi. 

XXVII, 51. p. 17, 1. 2. ,,(et ecce) —divisum.“ Hieronymus ad h. 1. 
(Opp. VIL, 236 sq.): ,,in evangelio, cuius saepe fecimus mentionem, super- 
liminare templi infinitae magnitudinis fractum esse atque divisum legimus.** 
ep. 120 ad Hedibiam (Opp. 1, 831): ,,in evangelio autem, quod hebraicis 
literis scriptum est, legimus non velum templi scissam, sed superliminare 
templi mirae magnitudinis corruisse.‘‘ epist. 18 ad Damasum (Opp. I, 53): 
»quod autem sublatum est, inquit, superliminare (n"BOD max, LXX Oo 
bépSupov), et domus impleta est fumo (les. VI, 4), signum est templi iu- 
daici destruendi et incendendae universae lerusalem, quam videmus nunc 
destructam. nonnulli vero, in superioribus consentientes, in extrema parte 
dissentiunt. nam superliminare sublatum illo tempore praedicant, quando 
velum templi scissum est, et universa domus Israel erroris nube confusa.‘‘ 
quae cum Matthaeo canonico comparata minime damnanda sunt. quod in 
rece evangelio velum templi scinditur, aditum ad deum ipsum per 

hristi mortem apertum sigmificare videtur (cf. Hebr. IX, 8. VII, 19 sq.). 
im aramaeo evangelio velum templi nondum scinditur, sed terra concussa 
templi iudaici superliminare immensum corruit, iudaicae superstitionis et 
hierarchiae fundamenta concutiuntur. Francisco Delitzsch quidem 1. 1. p. 22 
in Hebraeorum evangelio graecum voc. xatanétacua tamquam NBipw in- 
tellectum esse videtur, 

Il, 62—66. p. 17, 3. ,,(inter sepulcri custodes erat servus sacer- 
dotis).‘* cf. Matth. hebr. XXVIII, 1—10 p. 17, 5. C., A. Credner (Bei- 
trage zur Einleitung in d. bibl. Schriften 1, 406 sq.): ,,Der servus sacer- 
dotis kann nur die am Grabe aufgestellte Wache sein. Diese Angabe des 
Hebraer-Evang. ist unstreitig der parallelen im Evang. des Matthiius 27, 
62— 66 und 28, 11—14, vorzuziehen, nach welcher das Synedrium eine 
romische Wache zur Aufstellung am Grabe von Pilatus sich erbeten haben 
soll. Der einfachere Bericht des hebriiischen Evang. beseitigt alle die 
Schwierigkeiten, welche von den Auslegern des Matthius schon lingst her- 
vorgehoben sind.‘ 

XXVIII, 1—10. p. 17, 4—7. ,,Dominus—a mortuis.““ Hieronymus 
de vir. illustr. c. 2 (Opp. I, 831 sq.): ,,evangelium quoque, quod appellatur 
secundum Hebraeos et a me nuper in graecum latinumque sermonem trans- 
latum est, quo et Origenes saepe utitur, post resurrectionem salvyatoris 
refert: ,, Dominus autem" etc. 

huius narrationis antiquitatem iam Paulus testatur 1 Cor. XV, 7 éreita 
Wen “laxwPw. 1. 6. 7. ,,ab illa hora qua liberat calicem domini‘ 
ef. Matth. hebr, XXVI, 20-29. 

XXVIII, 1—10. p. 17, 8—10: ,,tulit panem—a dormientibus.‘‘ Hiero- 
nymus 1.1. pergit: ,,.rursusque post paululum: ,,Tulit panem“ ete. CS 
»tulit panem et benedixit ac tregit.\‘ ef. Luc, XXIV, 30: AaBWy tov dptov 
evAdyYnoev Kal KAdoas ETedidov avtoic. 1.5. ,,servo sacerdotis.‘‘ inter illos, 
qui Iesum comprehenderunt, summi sacerdotis servus memoratur Matth. 
XXVI, 31.sq. Mare. XIV, 57 sq. Luc. XXII, 50sq., quem Ioan, XVIII, 11 
Malchum appellavit. 1. 9. ,,lacobo iusto. de hoc fratris domini 
cognomine ct. Hegesippum apud Eusebium HE. II, 23, 4sq. IV, 22, 4 et 
Clementem Alex. in Hypotyposibus apud Euseb, HE. I, 1, 3. 4. ,, Frater 
mi.“ Iacobus frater domini proprie, non translate dicitur, cf. Matth. hebr. 
lll, 1—13 p. 15, 9. et quae disserui (Einleitung in d. N. T. p. 520 sq.) 

1. 7. ,,domini‘‘ I. B, Lightfoot (Epist, to the Galatians p. 266) mutare voluit 
in: ,,dominus,‘‘ sed Nicholson 1. |. p. 67 traditam lectionem bene defendit. 
Sedulius Scotus ad 1 Cor. XV, 7: ,,Alphaei filio, qui se testatus est a 
coena domini non comesurum panem, usque quo videret Christum resur- 
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* gentem, sicut in evangelio secundum Hebraeos legitur,.““ Nicholson 1. 1. 
p. 63 sq. addidit: ,,M. Nicolas and Mr. Baring Gould give references for 
the tradition to Gregory of Tours (latter part of 6 cent.), to the ,Histo- 
riae Apostolicae‘ of pseudo-Abdias (6 cent., but based to some extent at 
least on legends quite as early as the 4'" cent.), and the ,Legenda Aurea‘ 
of lacobus de Voragine.‘‘ Gregorius Turonensis (Hist. Franc. I, 21): Fertur 
Jacobus apostolus, cum dominum iam mortuum vidisset in cruce, detesta- 
tum esse atque iurasse nunquam se comesturum panem nisi dominum 
cerneret resurgentem. tertia demum die rediens dominus, spoliato Tartaro 
cum triumpho, lacobo se ostendens ait: ,Surge, lacobe, comede, quia iam 
a mortuis resurrexi.‘ Abdias (Hist. apost. VI, 1): Quorum minor natu Ia- 
cobus Christo salvatori in primis semper dilectus tanto rursus desiderio in 
magistrum flagrabat, ut crucifixo eo cibum capere noluerit, priusquam a 
mortuis resurgentem videret, quod meminerat sibi et fratribus a Christo 
agente in vivis fuisse praedictum. quare ei primum omnium ut et Mariae 
agdalenae et Petro apparere yoluit, ut discipulum in fide confirmaret, et 
ne diutinum ieiunium toleraret, favo mellis oblato ad comedendum insuper 
Jacobum invitavit. Jacobus de Voragine (Legenda aurea LXVII): In Para- 
sceue autem, mortuo domino, sicut dicit losephus |Hegesippus?] et Hiero- 
nymus in libro de viris illustribus, Iacobus votum vovit, se non comestu- 
rum, donec videret dominum a mortuis surrexisse. in ipsa autem die 
resurrectionis, cum usque in diem illam lacobus non gustasset cibum, 
eidem dominus apparuit ac eis qui cum eo erant dixit: ,Ponite mensam et 
panem,‘ demde panem accipiens benedixit et dedit Iacobo iusto dicens: 
Surge, frater mi, comede; quia filius hominis a mortuis resurrexit.‘ 
XXVIII, 16—20. p. 17, 11—14. xai é6te— ovvémiev. Ignatius ad Smyrn. 
c. 3: €yw yap Kai weta Thy Gvaotaow év oapki avtdov oida (eldov vet. lat. 
et Hieronymus) xai miotevw dvta. Kai Ste mpdcg Tovs epi Tlétpov FAGev, 
€pyn avtoic Adfete, wnramnoaté pe Kai idete, Sti ovK Eivi daiudvI0V dowW- 
uatoy. Kai evOUc avtod Hwavto kai émiotevoav, kpabévtes (KpatnOévtes al.) 
TH oapki avtod kal TH mvevuaTi. Oia TodTO Kai Oavdtov KaTEeMPpdvnoay, 
evupéByoayv S€ bmép Sdvatov (Savdtou lacobson). peta S€ Tv dvdoTaot 
OUVEPAYEV AUTOIC Kai OUVEeTIEV WC CapKIKédc, KalTED TvEVUATIKSG MvWwUEeVOS 
TW tatpi. haec cognata quidem illis sunt, quae Luc. XXIV, 36 sq. Ioan. 
XX, 24 sq. narrantur, sed ita discrepant, ut iam Eusebius, evangelii secun- 
dum Hebraeos immemor, se nescire confessus sit, unde ea hausta sint, HE. 
Ill, 36, 11: 6 & avdtoc (Ignatius) Xuvpvaioig ypd~uwy ovK 01d’ OTd0EV PNTOIC 
OVUYKEXPNTAL, ToadTA Tiva TeEpi Xpiotod dietiwWv’ EyW O€ Kai peta Tv ava- 
otaoiw év oapxi aitov oida Kai moteww dvta. Kai Ste mpd¢g Tovcs TeEpi 
Tlétpov éAndudev, Epyn avitoic AdBete, wnrdaqnoaté ue Kai tdete, Str ovK Ei 
daiudviov Gowuatov’ Kai cvbNs avTOD Hwavto Kai ériotevoayv. fontem ipsum 
reperit Hieronymus de vir. illustr. c. 16 (Opp. I, 855): ,,[gnatius scripsit 
— epistolam — ad Polycarpum [Smyrnaeorum episcopum]| — in qua et de 
evangelio, quod nuper a me translatum est, super persona Christi ponit 
testimonium dicens: ,,Ego vero et post resurrectionem in carne eum vidi et 
credo quia sit. et quando venit ad Petrum et ad eos qui cum Petro erant, 
dixit eis: ,,Ecce palpate et videte me, quia non sum daemonium incorpo- 
rale.‘ et statim tetigerunt eum et crediderunt. in les. |, XVILI prol. 
(Opp. IV, 770): ,,cum enim apostoli eum putarent spiritum, vel iuxta evan- 
gelium, quod Hebraeorum lectitant Nazaraei, incorporale daemonium, dixit 
eis: ,,Quid turbati estis’ etc. (Luc, XXIV, 38sq.). Ignatium qui dicitur 
evangelio secundum Hebraeos usum esse, Theodoro Zahn (Ignatius von 
Antiochien, 1873, p. 601 sq.) non placuit, sed certissime constat, ceterum 
vocabulo «ai ante 6te verba allata induci, Th. Zahn bene animadvertit. 
quae Hebraeorum evangelium tradidit, etiam in Petri (Paulique) praedica- 
tionem transierunt, Origenes de princ. prooem. c. 8 (Opp. I, 49): ,,ex illo 
libello, qui Petri doctrina appellatur, ubi salvator videtur ad discipulos 
dicere: ,,Non sum daemonium incorporeum.“ A, Merx contulit Ephraem. Syr, 
Teepe. 543 5D: 

TMatthacue hebraeus a canonico in historia resurrectionis ita discrepat, 
ut nihil narrasse videatur, quod lesum e mortuis resuscitatum apostolis in 
Galilaea demum visum esse tradat. haec autem apud canonicum Mat- 
thaeum secundam quandam manum produnt. iam apud Matth. canon. 
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XXIU, 37—39 praedicitur, Hierosolymitanos Jesum, quem occisuri sint, non 
antea visuros esse, quam gloriose rediturum. Matth. canon. XXVI, 32 nexus 
aperte turbatur abrupta illa sententia: ueta d€ TO ExepOAvat ue mpodzw 
buds cic THv Fadtkaiav. nam quae antecedunt et sequuntur de apostolis 
dominum deserturis aut negaturis agunt. Matth. can. XX VII, 1—10 Christus 
resuscitatus prope Hierosolyma mulierum oculis redditur, sed apostoli iuben- 
tur in Galilaeam proficisci, ut ibi dominum conspiciant, qui apostolos in Gali- 
laea ad omnes gentes misit instruendas et baptizandas (XXVIII, 16—20). 
Matthaeus hebraicus dominum resuscitatum ipsis Hierosolymis primo Jacobo, 
qui post ultimam coenam panem non ederat, apparuisse coenamque sacram 
iterum celebrasse, tum Petro ceterisque apostolis visum se vere resuscita- 
tum ostendisse contrectatione ciboque et potu narravit. cuius narrationis 
antiquitas confirmatur ipsius Pauli testimonio, qui 1 Cor. XV, 5—8 dupli- 
cem apparitionum seriem praebere videtur, primo 61T1 Wp6n Kn@pa, eita 
toic bWdexa’ Ereita Wpbn éemdvw mevtaKkooloicg ddeAqMoic Epatraz, €& Wy ot 
tTAeloveg wévouoiv Ews pti, tives d€ Kai ExomunOnoav, tum: Eneita Ween 
"laxwBpw, Emeita toig AmootdAoig Tao1v, Eoxatov d€ Tdvtwy wWoTepei TH 
éxtpWuatt Kduot. neque Matthaeum canonicum, qui dominum év [adi\aia 
tWv €OvWv (LV, 15) apostolos iussisse maluit uadnteverv mavta Ta EBV 
Bartioavtas avtovc, sed hebraicum secutus Marcus XVI, 14sq. dominum 
iam Hierosolymis apostolis apparuisse retulit. etiam Lucas XXIV. praeter 
Paulum (v. 34) Matthaeum hebraicum secutus dominum resuscitatum iam 
Hierosolymis visum esse tradidit (v. 36 sq.). uterque Matthaeus non tantum 
in prima, sed etiam in ultima evangelii parte discrepat, et haec discre- 
pantia eo redit, ut Matthaeus hebraicus viam Christi ad gentes ibi per 
magos orientales repraesentatam, hic apostolis in Galilaea congregatis man- 
datam nondum noverit. 

p- 17, 15: evayyédov Katd EBpatoug otixo: Bo Nicephori stichometria 
(apud Crednerum, Zur Geschichte des Kanons p. 120, Geschichte des 
NTlichen Kanon p, 243), numero ( 8s’) emendato secundum Anastasii ver- 
sionem: ,,evangelium secundum Hebraeos vers. MMCC.‘ itaque Matthaei 
hebraici, sed graece versi volumen superabat evangelium secundum Mar- 
cum, cui versus MM tribuuntur, sed superabatur a Matthaeo canonico, cuius 
versus MMD (evangelii secundum Ioannem MCCC) recensentur. etiam hoe 
versuum numero confirmatur universa illa ratio, quae inter utrumque Mat- 
thaeum, hebraicum et graecum, intercedit. nam illud ita in graecum ser- 
monem translatum est gentiumque ecclesiae accommodatum, ut antiquioribus 
abbreviatis nova permulta accesserint. : 

Contraria ratio omnino non probatur, neque ad Hebraeorum evangelium 
revocandum est, quod Hieronymus ad Matth. XXVII, 9, ubi tamquam Iere- 
miae verba laudantur, quae Zachariae XI, 13 sunt, haec notavit (Opp. VII, 
218): ,,legi nuper in quodam hebraico volumine, quod Nazarenae sectae 
mihi Hebraeus obtulit, [eremiae apocryphum, in quo haec ad verbum scripta 
reperi.‘‘ si Hieronymus haec etiam in evangelio secundum Hebraeos, quod 
accurate laudare solet, legisset, non solum illud hebraicum volumen memo- 
rasset, Anger in Synopsi evangeliorum p. 234, qui Delitzschio 1. 1. p. 21 
valde placuit, non recte ita argumentatus est: ,,talia fingendi nulla Naza- 
renis causa fuisset, nisi ea verba in suo ipsorum evangelio tamquam lere- 
miae oraculum proposita invenissent.‘' quasi Nazaraeis canonica evangelia 
plane ignota fuissent! haec igitur inter illius evangelii reliquias recipere 
nolui, etiam ex Hegesippo (apud Photium bibl. cod. 232) praetermisi: TWv 
Te Oelwv YpapWv Kai Tod Kuptou A€yovtog Maxképior of dMpPaduol buwdv ot 
BAéttovtec, Kai TA Wa UuWv Ta AkovovtTa, quae a Matthaeo canon. XIII, 16 
non vere discedunt et etiam e canonicis evangeliis Hegesippo iam notis 
hausta esse possunt, cf. Luc. X, 23. quae autem Papias in Aoyiwv xKupiakWv 
éEnynocws 1. [V. de Iudae exitu retulit, ad Matthaeum hebr. XXVIII, 3—10 
referre dubitavyi. Papiae verba Oecumenius in Act. c. Il, Theophylactus in 
Matth. XXVII, 3 sq. et in Act. I, 16 al. (cf. Angeri Synopsin evv. p. 233 sq.) 
ita fere reddiderunt: Méya doeBelac Umdderyua Ev ToUTW TH KOOUW TepPteE- 
TATHOEV “lovdac. tTpNnoVEic Yap Emi ToooDTOV Tv GdpKa, WoTte wy dUVacAar 
d1ehOeiv, GudEns Padiwc drepxouévyns, Umd Tig GudEng Em1eoOn, Wote Th 
éyKata avtod éxkevwOf\vat. 

Evangelium secundum Hebraeos, cuius fragmenta collegi et diiudicavi, 
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antiquissimam omnium evangeliorum radicem fuisse etiam e tot antiquorum 
ecclesiae scriptorum usu cognoscimus, nam eo usi sunt, postquam iam sur- 
culi canonici inde progerminaverunt. post Cerinthum et Carpocratem (Matth. 
hebr, I, 1—16, HI, 14—17), Petri (Paulique) praedicationem (III, 1—13. 
14—17. XXVIII, 16—20), Ignatium (XXVIII, 16—20) nomino Papiam Hiero- 
politanum (XIX, 3), Hegesippum (cf. p. 5 not. 2), Clementem Alexandrinum 
, 6. XXV, 14—30 p. 16, 36), Origenem (XVII, 1. XIX, 16—24. XXV, 30), 
amphilum (XXV, 30 cf. p. 16, 36), Eusebium (X, 34—36. XVII, 1. XXV, 
1430), Hieronymum (III, i—13. 14—17. VI, 11. XII, 10. XVII, 1. XVIII, 
6. 7, 22, XXI, 9. XXIII, 35. XXVI, 20—29. XXVI, 16. 51. 62—66. XXVIII, 
i—i0). tanta huius evangelii erat antiquitas, ut ipsi canoni quodam modo 
adderetur. Eusebius (HE. III, 25, 5) et Nicephorus in stichometria hoc 
ae saci inter Novi Testamenti dvtikeydueva recensuerunt. 
ipso autem evangelio secundum Hebraeos iam animadvertimus ara- 
maei sermonis principals et graecae versionis discrimen. aramaeo evangelio 
usi sunt Pamphilus, Eaesbine et Hieronymus, graeco ceteri scriptores eccle- 
siasticl esse usi videntur, utroque Hegesippus. Siedas vero neque hebraico 
neque graeco evangelio secundum Hebraeos usus videtur esse. hic enim 
TO 14 TECOdpWY GUVTEDEIkEV EvayYéALOV, Tac TE YEveadoyiacg TrepiKdwac Kal 
Ta GAAa 60a éx omépuatoc Aafid kata odpKka yeyevvnuévov Tov KUPLOV 
deixvuociv (Theodoret. haer. fab, I, 20). Diatessaron, cuius plus CC exemplaria 
Theodoretus in suis ecclesiis invenit et abrogavit, etiam Kata ‘EBpaiouc 
appellatum esse testatur Epiphanius Haer. XLVI, 1. _ sed sic appellabatur 
propter syriacam versionem. Victor Campanus sec, VI. tradidit quidem, 
Tatianum ipsum nomen diapente evangelio suo imposuisse (Max. biblioth. 
atrum III p. 265., Cod. Fuldens, ed. E. Ranke, 1868, p. 1). sed lapsu ca- 
bess sic scriptum esse docuerunt Car. Semisch (Tatiani Diatessaron, Vratislav. 
1856. p. 28) et Th. Zahn (Tatiani Diatessaron p.3). graecae autem hebraici 
evangelii versiones non omnes tam accuratae erant, quam illa codicis 
Tischendorfiani, iam Cerinthus et Carpocrates tali fere ,,evangelio secun- 
dum Hebraeos“‘ usi sunt, quod Epiphanius apud posteriores Ebionaeos in- 
venit. mirum non est, Ebionem se etiam in eyangelio componendo mohv- 
Moppoyv tepdotiov ostendisse. 
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Ebionaei, quos Epiphanius descripsit, Ebionis doctrinam princi- 
palem, qua Iesus Iosephi et Mariae filius habebatur, iam ita 
superaverant, ut Iesum merum hominem fuisse negayerint, aut 
Adamum ipsum, totius generis humani auctorem, aut spiritum 
ipsis angelis superiorem existimaverint.') eodem fere modo, quo 
canon noster a Matthaei evangelio humanam Christi naturam 
professo progressus est ad Ioannis evangelium divinam Christi 
naturam exponens, etiam Hebraeorum evangelium a Nazaraea for- 
matione principali progressum est ad Ebionaeorum, qui proprie 
dicuntur, doctrinam sublimiorem. titulus xa’ “EBpatoug retine- 
batur, etiam titulos ,,secundum duodecim apostolos“, ,,secundum 
Matthaeum“‘ ipsum prooemium confirmat huic recensioni prae- 
missum. 

Huius evangelii fragmenta fere omnia conservavit Epipha- 
nius, C. A. Credner?) quidem, cui R. A. Lipsius*) assentiri 
videtur, negavit, Epiphanium Ebionaeorum evangelium manibus 
volvisse. sed Epiphanius huius evangelii initium accurate notavit 
(Matth. ebion. III, 1—12) neque singula vocabula III, 1—12 p. 1, 
19. XXVI, 17 p. 2, 11 praetermisit. 


‘) Epiphanius Haer. XXX, 2: ta mpWta dé ék Tapatpipis Kal omépuatoc 
Gvdpoc, TOUTEOTL TOD “lwonp, TOV Xpiotov YeyevvfAoOar Eheyov. c. 3: Kai TO 
uév mpWtov obtocg 6 “Epiwv, Wo Epny, Xpiotdov ex omépwatog dvdpdc, Tov- 
TEOTL TOD ‘Iwor, Wpizeto. Ek xpdvou S€é Tivog Kal depo of adTod We Eic 
dovotatov Kal dunxavov toéyavtec Tov idiov vodv, GAAot GAdwWe Tap’ adTOIC 
mepl Xpiotod SinyoovtTar. — — Tivég yap €— adtTWv Kal “Addu tov Xptotdv 
A€youowv efvar TOV tPWTovV TacbévtTa Kai EuquonSévta ard Tio TOU GEod 
émimvotac, dddor dé Ev avtoic Aéyouoiv dvwOev uév Svta Kai Umép ayyédous 
Ovta Tdvtwyv Te KuplevovTa, Kai Xprotov A€yeoSar, Tov éxeioe SE aiWva 
KekAnpwWo0a, cf. c. 16. 34. cf librum meum: Die Ketzergeschichte des 
Urchristenthums p. 435 sq. 

*) Beitrage zur Einleitung in die bibl. Schriften I. p. 336 sq. 

8) Zur Quellenkritik des Epiphanios p, 143 sq. 
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EYATTEAION 
KATA MAT@OAION 
EBPAIKON. 


"EYEéveTo Tig Gvip Ovonatt “Indods, Kal avtd> Wo éetwV TpId- 
KOVTa, O¢ €ZekeEato Huds. Kal e€dXOwv cig Kapapvaovp cioh\Oev 
eig TV otkiav Liuwvog tod EmKAnO€vtosg Tlétpou Kai dvoizas TO 
otéua avtod eite jTTapepyouevog mapa thv iuvnv Tipepididoc 
cZehezcuny “lwavvnv kai “IdkwBov, viods ZeBedatou, Kal Liwwva 
Kal “Avdpéav [kai idkimtov Kai Bapdodouatov, Kal Owudv Kai 
‘laxwBov tov tod “Adk@atiou], kai Oaddaiov kai Liuwva tov Znhwtiv 
Kai “lovdav Tov “loxapiwTnv Kai oé Tov MatOaiov xadeZouevov eri 
TOU Tehwviou EkddEoa, Kai HKOhoVONnoOds pot. UUds ovV BovAOLOL 
eivat dexadvo GTOOTOAOUS Eig WAPTUPIOV TOD “loparr‘. 

III, 1—12. “Eyéveto év taig fpépaig “Hpwdou tod Baciéws 
Tig ‘lovdatag, emi apxiepéws Kaidqa ASE tig “lwdvvn¢g dvouat, 
Og e€d€~eTO Eivar Ex Yévoug "AapwWv Tod tepéws, Taig Zayapiou 
Kol “EhiodBet, BantiZwy Bdntioua petavoiag ev TH “lopddavn 
TmotauW. Kal e€Ejk\Bov mpdg avtov Mapioaio: Kai éBamtiodnoav 
Kal mG0a ‘lepood\uua. Kai eixyev 6 “lwavvn¢g Evduua ano TpPIxXWV 
KaunAou Kai Zwvnv dsepuativnv tepi Thy doMmvv avTod: Kai Td 
Boma avtod péht Gypiov, ov h yevois Hv TOO wavva, Ws EyKpis 
ev €haiw. 

Ill, 13—17. Tod aod Bantiobévtog HAGE Kai “Inoods Kai 
éBartio#n Und tod “lwavvouv. Kai Ws dvid\Oev Gnd Tod VdatTos, 
Hvotynoayv ot ovpavot, Kai eidev TO veda TO GyLov ev Elder TeEpI- 
OTEPAs KaTEhBoVONS Kai EideABoUONS Eig ALTOV. Kai Mwvi) EyEvEeTO 
€k TOU ovpavod A€youca ,ZU pou Ei 6 Vidg O ayamNTdS, Ev Col 
evodxnoa’. Kal méhiv ,Eyw oruepov yerévvnkd o€' Kal evs 
Tepléhauwe TOv TOTOv Mis pepo. 6 idwv 6 “lwavvng héyer avTW 
Uv tic ei, KUpie’; Kai TéAW Qwyi €F ovpavod mpd¢ avTdv ,OUTOS 
€otiv 6 vids pou 6 &yamntds, Em’ Ov EvddKnoa‘'. Kai TOTE O “lwav- 
wn¢ TMpooneowv avtm Edeye ,A€ounn, KUpie, OU pe PamTIOOV‘’. O 
dé ExwWAUOEV adTOV éywv ,”Agesg, Ott OUTWS éoTL TPETOV TANPW- 
Ofvar TdvTaS. 

IV, 18—22. cf. p. 33, T—9. 

(V, 23. 24): 611 AACov Katakbon tug Ouoias, Kal édv pr 
mavonove TOD BVEIV, OV TavGETA dm UUW h OPN. 

V, 25. 26: io6t evvowv TH avtidikw Gov, ev W et Ev TH OW 
wet” avTod, Kai d6¢ épyaoiay dmndAdAdxGor an’ avTOD, wn TwWs O 
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avTidiKOs Tapadm o€ TH xKpITH, Kal O KpITHS TH UmNpeTH, Kai O 
Umnpétns BdAN CE Eig THY MudaKHy’ dunv A€ywW ool, ov ph EZEA- 
Ong exeiOev, Ews Av amodw> TOV EOXaTOV KOdpayTNy. 

V, 42: tH aitodvti oe d6c. 

VOI, 5. t4. tte p33. ce oe 

Vie Oe ato, kes bag 

xX, 2—4. cf. p..33, 7—13. 

X, 25: *Apxetov TH yadnti, iva yévntar Wo 6 ds1dd0Kahoc, 
(kai 6 do0A0g Ws 6 KUptog avTod). 

XII, 47—50: (eipnxev 6 owthp ev TH GvayyeAfivar avTOV Ott) 
do fh UATHP Cov Kai ot GdEeAMoi Cou €ZEw EotHKaciv’, Gti ,Ti¢ pou 
€OTL pTNP Kal GdEeAMoi‘; Kal ExTElvasg THY XEIPA ETL TOUS WAANTAS 
€pn ,Obtot eciotv oi GdEAMOI OU Kai h UNTNP, (Kai GdEAMoi) ot 
TOUVTES TA HEANVATA Tod TATPdS YOU. 

XV, 24: Ovx dreotddnv ei pt cig TA TPOBaTA Ta GTOhWAOTA 
oikou “lopanh. 

XXVI, 17: (tH dE TEWTH THY GZUuWY TPOOAABOV of LABnTAl 
TW “Inood A€yovtes) ,TToD BEdEIg ETOIUGOWLEV COL TO TAOXYa @a- 
yeiv‘; (6 d€ “Inoots Epn) ,My EmOuuia ereOvuNoa TodTO TO TaOXa, 
Kpéag mayeiv pes” Uudy'; 

XXVII, 39: Mh TO éudv, GANG TO COV yevéoOW HEANUG. 
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ADNOTATIONES. 


p. 33, 1— 3. Evayyé\iov xatd MatOaiov éfpaixdv. Epiphanius Haer. 
XXX, 13: év tH yoUv map’ avtoicg evayyediw Kata Mateaiov dvouaZouévw, 
ovx dlAw d€ TAnpeotdtw, GAAG vevobevUevw Kai YKPpWTnplaouévwW — éBpal- 
KOv d€ ToUTO Kahovoww — éEuqépetar. Crednerum offendit voc. éBpaixdv in 
huius graeci evangeli titulo. sed Ebionaei ipsi suum evangelium quamvis 
graecum ad hebraicam originem revocabant eodemque modo éfpaixdv ap- 

ellabant, quo Nazaraeorum evangelium graece versum tO iovdaixdv appel- 
atum (cf. Matth. hebr. IV, 5. XVI, 17. XVII, 22. XXVI, 74) Catholicorum 
é8vikoig evangeliis opponebatur. idem evangelium etiam xatd& tovcs (dSw- 
deka) GtootdAous appellari potuisse prooemium p. 33, 13 docet. 

p. 33, 4—13. “Eyévetd tic —Tod “lopand. Epiphanius 1. 1. pergit: 
€ugepetar dti Eyévetd tic &vjp KtA, prooemium totius evangelii, Lucae 
prooemio oppositum. nam tWyv am’ dpxfs avtomTWv traditio, nullo inter- 
cedente medio, ab ipso Matthaeo scripta indicatur. 1, 4. 5. We étav 
tpidxovta. cf, Luc. Il, 23, 1. 5. 6. Kai EXOWV Eig Kamapvaovy — 
Tlétpov. cf. Matth. canon. VIII, 5. 14. 1. 7. thy Aiuvyny Tifepiddoc. cf. 
Roars Vib RK 1. 8—13. €EedkeEdunvy — waptipiov tod “lopana. 
XII apostolos in Petri aedibus ,,iterum‘ creatos esse F. Franck 1. 1. p. 402 
asseruit, prooemii indolem ignorans. R. A. Lipsius (Zur Quellenkritik des 
Epiphanios p. 148) haec e Petri itinerario (TTétpov tepiddo1c) hausta esse 
censuit. 1 8. 9. €FeheEGunv “lwavvnv Kai “ldkwBov, viol<e Zefedatou, 
kai Xiuwva Kai “Avdpéav. cf. Matth. IV, 18—22. sed loannes eiusque frater 
Jacobus Petrum praecedunt, quam ob rem hoc evangelium ex Asia pro- 
fectum esse puto, 9. 10. [kai Didkimtrov Kai BapSodouaiov, Kai Owudy 
kal “IdxwBov tov tod “AAgatou], hos apostolos omissos ab Epiphanio restitui 
e Matth. canon. X, 3. Marc. I, 18. Luc. VI, 14. 15. 1. 10. Xtuwva tov 
ZnAWTHY. vetus cognomen xavavaiog (Matth. X, 4. Marc. III, 18. Clem. 
Recogn. I, 60) iam graece versum est, cf. Luc. VI, 15, Act, I, 13. paalets 
12. kai o€ tov Mat@aiov—ryxodovOnods wot, ct. Matth. IX, 9. Matthaeus 
proprius huius evangelii, quamvis etiam XII apostolorum appellati, scriptor 
supponitur. 1, 13. dexadvo Atrootédouc. cf, Matth. X, 2. IL, was ile 
uaptupiov tod “lopanA. cf. Barnabae epist. VIL. p. 20, 17 sq. et Petri (Pauli- 
que) praedicationem (infra), ubi resuscitatus demum Christus similia locutus 
esse fertur. 

Matth. eb. III, p, 33, 14-22. "Eyéveto — éyxpic év édaiw. haec ex 
Epiphanio composui, qui idem evangelii initium primo quidem post ipsum 
prooemium addidit ex hoc evangelii initio (c. 13 p, 105, 22—27 ed. Dindorf.): 
Kai “Eyéveto (perperam editur Kai éyéveto) “lwdvvng BamtiZwy, Kal €&AABov 
mpdc avTov Dapioaio Kal €Bantic&noav Kai maou “lepoodduua. Kal etxev 
6 ‘lwavyyns évduua ard thyWv Kaynrouv Kai Zwvnv depwattvnv tepl tiv 
domiv avtod. Kal TO PpWua avTod, Prot, HEAL dypiov, o0 4 TedoIs Fv (H 
cod. Ven.) tod udvva, We éyKpic év éhaiw. haec Epiphanius, qui iam prooe- 
mium negligenter reddidit (cf. p. 33, 9. 10), ex evangelii initio excerpsit, 
ut depravatum (vevoOeupévoy) ostenderet. nam statim addit (1. 27 — 29): 
va dfGev petaoTpépwor Tig GAnPelac TOV Adyov eEic yebdoc Kal dvtl dxpt- 
dwy (Matth. III, 4. Mare. I, 6) momowow éyxpidac év weditl. quae Epipha- 
nius ipse ad Ex, XVI, 31 (LXX: 16 dé yedua avTod We Eyxpic Ev éhatw) 
revocavit, sed revocanda sunt ad Num. XI, 8 (LXX: wWoel yeOua eyxpic €& 
éhaiou). tum Epiphanius ad alterum huius evangelii nxpwtpiaopevov vitium 
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transiit et quamvis abbreviatum eius initium ita reddidit (p. 105, 29—p. 106, 
2): 7 dé &pxh Tod map’ adtoic evaryyeAtou Exar Sti Eyéveto ev Taig Nuepaic 
‘HpWdou tod Baoikéws THs “lovdaiac, FrABev “Iwdvynsg Pantidwy PdarTiopa 
uetavotag év TH “lopddvn toTanW, b¢ éd€yeto Elva ex yévouc “AapwWv tod 
lepéwc, maic Zayaptov xal "Edtodfet, kal €Enpxovto mpdc avtToOv mdvteEc. 
eodem crimine repetito Epiphanius etiam accuratius illius evangelii initium 
reddidit (c. 14 p. 106, 2429): mapaxéwavtes yap tac Tapa tH MatOatw 
yeveadoylac Gpyovtar tiv apxnv toteiobar, Wo mpoetmoueyv, A€yOvTES OTL 
"Eyéveto, yotv, év taic uépaic “Hpwdou Bacthéws tic “lovdaiacg emi dpxte- 
péws Kalida, HAGE tic “lwavyyns dvépatt PantiZwy Pamticua petavolac év 
TW “lopddvyn totauW Kai Ta EFf\c. iam enim Ebionaeos notavit antiquiorem 
Cerinthi et Carpocratis doctrimam de Iesu Iosephi et Mariae filio ex ipsa 
genealogia probatam deseruisse. quis non videt, Epiphanium idem huius 
evangelii initium varia ratione reddidisse, primo ut corruptum, tum ut 
mutilatum, denique ut mutatam huius sectae sententiam ostenderet? tan- 
tum abest, ut Epiphanius sibi ipsi repugnet, ut se ipsum suppleat. itaque 
Ebionaeorum evangelii initium e tribus Epiphanii relationibus restitui. 

1. 14. év nuépatig “‘Hpwdou Baowléws tfi¢ “lovdaiac, ef. Luc. I, 5. 
quod Ioannis baptistae prophetia ad Herodis M. aetatem refertur, nos re- 
vocat ad Matthaeum canon. III, 1: év dé tatcg Ahuépaic Exetvaic (i. e. Arche- 
lai, cf. II, 22. 23) mapayivetor “lwavyns 6 BattioTH<¢. 1. 15. €mi dpxrepéws 
Kaidoa, cf. Luc. III, 2. 1. 16. maig Zayapiou Kai "Ekiodpet, Lue. I, 5. 
2: 1. 17. Bomtioua uetavotac, cf. Matth. hebr, Il, 1—13 p. 15, 10. 
Lue. III, 3. Act. XIII, 24. XIX, 4. Clem. Recogn, I, 39. 1, 21. 22, wérr 
dypiov, od 4 ye0ois Hv Tod udvva, Wo eyxpic év éXatw (Num. XI, 8). sic 
Ebionaei mutaverunt Matth. canon. HI, 4: yn d€ tpopy avtov Av axpidec 
Kai uédt Gypiov. nam Essaeos secuti sunt, quorum pars lam animalia omnia 
edere respuebat, cf. libros meos: Die jiidische Apokalyptik p. 265. Ketzer- 
geschichte des Urchristenth., 1884, p. 142 sq. Ebionaeorum evyangelium 
primitus graece scriptum esse apparet. contrarium Nicholson 1. 1. p. 14. 35 
minime probavit, non nisi verbum pro verbo positum esse opinatus varias- 
que lectiones loci Num. XI, 8 ab Epiphanio in textu (év €Aatw) et in notis 
(év wédit: secundum Exod. XVI, 31) exhiberi. de solo voc. éyxpicg pro dxpidec 
quaeritur. 

Matth. eb. III, 13—17. p. 33, 23—34. Tod Aaod —TAnpwOAvar mavrTa. 
Epiphanius Haer. XXX, 13 p.106,2—16: Kai meta tO eimeiv modAG (ef. 
p. 33, 19—22: Kai eixyev 6 “lwavvns — We Eyxpic Ev éEXaiw) Emméper Str 
Tov Aaod BPamtioPEvtos KTH. 1, 26. Kai eioedPovons cic avtév. ef. 
c. 29 p. 126, 10. 11, ubi Ebion vetatur dicere 611 Ste HAGE TO Tvedua Eic 
avtév, Xpiotds éyéveto. ib, p. 126, 27—29: ovdE ETA TO TPIAKOOTOV EToO<, 
MET TO ENOEIV Eig AVTOV TO Eldog TrEploTEpac “Inoods Kal Xptotd¢ Exadeito, 
nonnulli Ebionaei docebant: cic avtdv ASE TO TvEeDUA, STEP EoTiv 6 Xpr- 
OT6¢, Kai évedvoato avtov Tov “Inoodv KadovUEvov (Cc. 3 p. 92, 28—30). 
Nicholson 1. 1. p. 39 optime monuit, Matth. HI, 16 etiam cod. D, et Euse- 
bium exhibere cig avtév pro én’ adtév (CE al. mpdc avtov), Mare. I, 10 
BD al. eadem voce. cic avtév, a Tischdf., Tregellio al. recepta, neque ullum 
evangelistam columbam ayolasse tradere. eadem docuerunt Valentinianus 
Marcus, Cerinthus, al., cf. librum meum: Die Ketzergeschichte des Ur- 


christenthums, p. 373 (not. 630). 412 sq. éyéveto om. cod. Ven. 
1, 27. 28. ZU wou ef —eEvddxnoa. prima vox coelestis, cf. Mare. I, 11. Lue. 
TMs Oey 1, 28. etiam altera vox coelestis Iesum adloquitur (cf. Matth. 


hebr. III, 15—16, p. 15, 19—21), sed verbis fere Ps. Il, 7 (LXX: vids pou 
ei ov, €yW onuepov yeyévvnkd oe). Iustinus Dial. c. Tr. Ind. ¢. 88 p. 316 
(bis). c. 103 p. 331. cf. etiam Acta Petri et Pauli c. 29 p. 11 ed. Tischen- 
dorf: todtov ov, W 6 Tmathp eitev Yidg pou ef ov, éyW onuepov yeyev- 
vnkad O€, 1. 29. tweptékauwe Tov tétov mw> wéya, cf Matth. hebr. III, 
14—17. p. 15, 15, 16. sed ibi et apud lustinum Dial. c. 88 p, 315 ignis ap- 
paruisse narratur, ante quam lesus aquis escendisset. — 6 emendavi pro- 
bavitque Nicholson 1. 1. p. 58, dv edd. 1, 30. xUpte om, cod. Ven. 

1, 30. 31. Obtd¢ Eotiv 6 vidg wou 6 ayamnTds, Ep’ Sv EVddKnoa. tertia vox 
coelestis, cf. Matth. canon. III, 17. sic respondetur Ioanni quaerenti: X0 tic 
ei, KUpte; (I. 30). 1. 3i—34. kai TOTEe — TANPWOAVaI TavTa. post illa omnia 
Toannes Iesum rogat, ut se baptizet. Iesus autem respondet, omnem iusti- 
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tiam_ implendam esse. quae Matthaeus canon. III, 14. 15 minus apte ipsi 
baptismo praemisit. illis signis convictus Ioannes cedit maiori. itaque 
Ebionaeorum evangelium, quamquam iam e canonicis evangeliis interpola- 
tum, neque interna conyenientia neque antiquiore fundamento prorsus caret. 

(V, 23. 24) p. 33, 36. 37, St: HASov—Oudv 4 Spy. Epiphanius Haer, 
XXX, 16 p. 108, 21—24: Kai €Mdvta Kal bpnynoduevov (lesum), We Td 
Tap’ avtoi¢ evayyéAiov KahoUueEvov trepiéxet, Str HAGEV KaTardoa Tag Buctac, 
kai €dv ph Tavono8e Tad Bvev, ov TavoeTta dm buwv A dpyy. haec ad 
Ebionaeorum eyangelium, quod Epiphanius ipse memoravit, referenda esse 
non dubito, quamquam Lipsius (Zur Quellenkritik des Epiphanios p. 147 sq.) 
ad Elxaei librum revocare maluit. sacrificiorum usu, qui apud Matthaeum 
canon, V, 23. 24 integer supponitur, hic iam interdicitur, conferre iuvat 
Essaeos (cf. Philon, quod omnis probus liber §. 12 p. 457) et Elcesaitas, 
qui sacrificia cruenta respuebant. Clem. Recogn. I, 39: ,,ut autem tempus 
adesse coepit, quo id quod deesse Moysis institutis diximns impleretur, et 
propheta quem praecinuerat appareret, qui eos primo per misericordiam 
dei moneret cessare a sacrificiis, et ne forte putarent cessantibus hostiis 
remissionem sibi non fieri peccatorum, baptisma eis per aquam statuit“ etc. 
ad eandem sententiam prope accedunt Constitutt. app. VI, 22 p. 184, 22 sq. 
Nicholson 1. l. p. 77 meam sententiam miratus suspicatus est, illa respon- 
dere Luc. XIII, 1—3. equidem miror, quod veteri Nazaraeorum evangelio 
talia inserit, quae Ebionaeorum sententiam reddere non negat. 

Matth. eb. V, 25. 26. p. 33, 38 —34, 3. hoe dicto Carpocratem usum esse 
tradidit Irenaeus ady. haer. I, 25, 4: ,,propter hoc dicunt Iesum hane di- 
xisse parabolam: ,,Cum es cum adversario tuo in via, da operam, ut 
libereris ab eo, ne forte te det indici, et index ministro, et mittat te in 
carcerem. amen dico tibi, non exies inde, donec reddas novissimum qua- 
drantem.‘‘ (cf. Tertull, de anima c. 35), graece Epiphanius Haer. XXVII, 5: 
6mep 6 “Inootcs Ev TH Evayyediw eEitre dia THC TapaBoAfs Sti {obi Evvowv 
TW Gvtidikw cou év W ei Ev TH OdW ET adTOD, uN TWS O dvTidikog TapadW 
oe TH KpitH, Kal 6 Kpitnc TH Srepétyn, Kai 6 Unnpetys BdAn oe Eig Thy 
@udakyy. Gury he€yw oot, ov pr EZEAONS ExeiOev, EwWs Av dmodWs Tov Eoxa- 
Tov Kodpdvtnyv. cf. etiam Luc. XII, 58. 59. 

Matth. eb. V, 42. p. 34, 4. TW aitodvti coe d6c¢. Clemens Alex. Strom. 
Ill, 6, 54 p. 486 hoe effato Carpocratem asseclasque abusos esse retulit. 

Matth. eb, X, 25. p. 34, 8. 9. “Apxetov — (avtod). Epiphanius Haer. 
XXVIII, 5: xoi tavtnv paptupiav mépovow (Cerinthiani) dd tod evayye- 
hiov, méAtv A€yovtes 6Tt GpKetoOv TH pabynth, tva yévntar Wes 6 d1ddo0Kahoc. 
XXX, 26: qmaoi dé xai obto1 (Ebionaei) kata tov éxeivwv (Cerinthianorum) 
Anpwdn Adyov’ dpxetov TH padyntH eivar Wo 6 diddoKahoc (cf. c. 33 p. 137, 
7. 8). Pseudo-Tertullianus (qui Hippolytum abbreviasse videtur) adv. omn. 
haer. c, 11 (Tertullian. de praescriptt, haer. c. 48) de Ebionaeis: ,,et quia 
scriptum sit: «Nemo discipulus super magistrum, nec servus super domi- 
num», legem etiam proponit, scilicet ad excludendum evangelium et 
vindicandum [udaismum.‘ 

Matth. eb. XII, 47—50. p. 34, 10—14. (eipnxev —)—ta BeAnuata Tod 
matpoc¢ pou. Epiphanius Haer. XXX, 14 p. 107, 2—8 de illis Ebionaeis, qui 
Christum hominem fuisse negabant: mddiv d€ dpvobvto1 eivor avTOV dvOpw- 
tov, onSev dnd tod Adyou ov EipyKev 6 owTHP Ev TW AvayyYEArVvar AVTOV 
6t1 ‘ldov «td. cf. Clementis Rom. epist. II, 9 ed. Il. p. 76, 13. 14. quod 
1, 13 wal ddeApoi secundum Guil. Dindorf dedi, miratur Nicholson, illa cum 
prioribus edd. omittens! Epiphanii optimum codicem optimumque editorem, 
neutrum infallibilem, secutus ,,splendidae audaciae“ accusor. 

Matth. eb. XV, 24. p. 34, 15, 16. Ovx dreotdknv —lopand. Origenes 
de princ. IV, 22 (Opp. I, 183): émav pdoxn 6 owtnp OvdK dreoTahny el 
uy cic Ta TmPdBata Ta GtoAWAOTA olkou ’loparndA, OUK ExAauBdvouev TATA 
wW>o of mrwyoi TH diavota "EBiwvaior KTA. ee... 

Matth. eb. XXVI, 17. p. 34, 17—20. (tH d€ mpwTH —)— MEO’ Oud. 
Epiphanius Haer. XXX, 22 p. 116, 3sq. Ebionaeos accusavit corrupti textus 

atthaei: kai émoinoav Tots uabntdcs bev A€yovtas TTod OEhEIG ETOIMGOWEV 
OOl TO Tdoxa @ayeiv; Kai avTov dAGev Aéyovta Mn emOvpla ereOUunoa 
Kpéacg TodTO TO Tdoxa payeiv uc’ Hudv; (cf. Luc. XXII, 15.) accuratius 
1, 14—17: adtol dé émrypdwavtes TO Kpéag EauTodc EmAdVNOAV Padloupynoay- 
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tec Kal eimdvtec, My émOupia éreBunoa toto TO Tdoxa, Kpéacg payeiv 
ucO” Ouwdv'; Epiphanius voc. pi) additum bene animadvertit neque prae- 
teriit voc. xpéag additum. carnem igitur etiam in coena paschali Hbio- 
naeorum Christus respuit, quem sacrificia damnasse iam vidimus (V, 23. 24). 
nam Hssaeos secuti hi Ebionaei ipsi carne se abstinebant, cf. Epiphan. Haer. 
XXX, 15. 19 et Clem. Hom. VIII, 15, de Elcesaitis et Sampsaeis Epiphan. 
Haer. XIX, 3. LIII, 1. voc. uh graecis additum esse Nicholson 1, 1. p. 14. 
61 oo 114 sq. negare non potuit. 

Matth. eb. XX VII, 39. p. 34, 21. "EBiwvoc éx tig tepi THY TpoMNnTwv EENTN- 
oews retulit Anastasius presbyter in libro: Xpnoeig THY BeooTtUy WY aipeTiKWY, 
Wv dud@povées eioiv oi ulav évépyerav Kal BéAnoiv Guodoyodvtes Ei Xpiotov 
tod Geod (A, Mai, Scriptorum veterum nov. collect. e Vatic. codd. Tom. VII, 
Rom, 1833. p. 68): xatedéZato Aéywv, Mr TO Eudv, GAAG TO GOV YEevéoBar 
(yevéoOw emendavi in libro: Ketzergeschichte des Urchristenth., p. 437) 
6éAnua. verba proxime accedunt ad Luc. XXII, 42: mAnv un TO BEAnua 
you, GAAG TO oOvV yEevéoOw. 

Itaque Ebionaeorum quoque evangelia ab illa principali forma, quam 
Nazaraeorum evangelium conservavit, ad hance sublimiorem formam pro- 
cesserunt. Iesus primo losephi et Mariae filius existimabatur, denique super 
humanam naturam omnino evehebatur. inter utrumque evangelium idem 
fere discrimen intercedit, quod inter evangelia canonica secundum Mat- 
thaeum et Joannem. humana lesu generatio prorsus reprobata est. inter 
utrumque Nazaraeorum et Ebionaeorum evangelium medium quemdam locum 
occupayvit evangelium secundum Petrum. 


B. EVANGELIUM SECUNDUM PETRUM. 


Nazaraeos etiam TW xahouyévw Kata Tlétpov evayyediw usos 
esse Theodoretus haer. fab. I, 2 testatus est. re vera antiquius 
erat hoc evangelium illo Ebionaeorum, quod modo perlustravimus, 
et inter Nazaraeorum et Ebionaeorum evangelia medium inter- 
cedit. Serapion, quem octayum Antiochiae episcopum fuisse per 
annos 191— 2135 Eusebius in Chronicis tradidit (cf. HE. V, 22. 
VI, 11, 4), huius evangelii usum publicum Rhosensi Ciliciae ec- 
clesiae primo permisit, tum libro accuratius cognito, vetuit. Euse- 
bius HE. VI, 12, 2—6: €tepog d€ ouvtetaypévog avtW (a Sera- 
plone) Adyog Tepi tod Aeyouevou Kata Tlétpov evayyediou, dv 
TEMOINTAL GaTEAEYXWV TA WEUdwS Ev aUTW Eipnuéva, d1d TiVas év 
TH Kata “Pwoodv tapoiia mpopdoet THs eEipnuévns ypa—iis eis 
ETEPOODDEOUS d1dAaC0Kahiag dTroKEihavTag. AM hs evAoyov Ppayetas 
Trapadeobar A€Zeic, O° Wy fv eixe EPI TOD BiBAiou YvwWuNv TrpoTi- 
Onoiw ovtw ypdmwy: Hueig yap, Gded@oi, Kai TTétpov Kai tovs 
GdAoug atootdAous Atrodexopeba Ws Xpiotdv, Ta OE OvOuaTi avUTwY 
wevdettiypama wW> Eumeipot trapaitovueda, yivWoKovteg dTt TO 
ToWWOTA ov TapekGBouev. éyW Tap Tevouevog trap’ Uuiv UmEevdouv 
TOUS TdvTas dpb mioter TPOGMEepEoOa, Kai un d1eAOWV TO UT” 
avTWy Tpomepduevov Ovduati Tlétpou EvayyEAtov Eitov Ott 
€i TOOTS €ot pdvov TO doxodv Uyiv Tapexerv ulkpowuyxiav, ava- 
yivwoKkéoOw. viv d€ padbwy, dt: aipéoer Tivi 6 vos avTwy 
évenwaAevev €x THY AEXPEvTWV OL, OTOVddAOW TIAAIV YEeveoOaL TIPS 
buds, Wote ddEehpot, TpoodoKGTé pe ev ThxEL. Hueig dE, GdEAqot, 
KaTahaBouevor, STrotas fv aipgéoews 6 Mapxiavdc, Kai Eautw yvav- 
TIOUTO pt) voWv & éhdAer, padjoeobe EF Wy wiv eypd~n. eduvy- 
Onuev yap Tap’ GhAwy THY GoKnoOdvTwV avTO TOOTO TO EVAYYEALOV, 
TOUTEOTI TapG TWV diaddxwv TWY KaTapZayévwv avTod, ot¢ Ao- 
KNTaS Kakodwev — TA YAP MPOvHaTa Ta Thelova exetvwv €oTi 
Ths dIda0Kahiag —, xpnodpevor Tap’ adTwY d1EAPEiV Kal EUpeilV TO 
uév trEiova tod dp800 AdyoUu TOD GwTHPOS, TIva O€ 
Tpood1eoTtaApuéva, & kai Umetazauev vyiv'. 


AO EVANGELIUM 


Docetismo') igitur favebat evangelium secundum Petrum, 
paucis certe ad rectam doctrinam additis, neque huius periculi 
causam plane ignoramus. nam Origenes in Matth. X, 17 (Opp. 
III, 462): todg d€ ddEAqovs “Inood qact tives Eival, Ex Tapadd- 
Oews OpuWwpeEvor Tod Emyeypapueévou kata MTétpov evayryedtou 
7} THs BiBAou “laxWBou, viods ‘Iwon@ ex TPOTEPpAsg YUVaIKOG OUVW- 
KnKulag avTw mpd THs Maptas. 

Itaque fratres domini, quos Matthaeus hebr. III, 1—15. 
XXVIH, 1—10 (p. 15, 11. 17, 37 sq.) proprio sensu retinuit, iam 
a lesu ita separati sunt, ut ne matrem quidem habuerint com- 
munem. Petrinum evangelium Jesum iam non Mariae filium 
mpwtdtoxov (Matth. I, 25 secundum textum receptum, Lue. II, 7), 
sed unicum statuisse videtur. Jesus tantum abest, ut 6 tod Té- 
KTovog vidg dicatur (Matth. XIII, 55), ut e Mare. VI, 3 (6 tTéxtwy, 
6 vidg tig Mapiag Kai Gdekmdg “laxwBou Kai “lwoftog Kai “lovda 
Kai Linwvocg) solius Mariae filius, negatis fratribus propriis, re- 
lictus sit. quam sententiam iam seculo secundo pervulgatam 
cognovimus. nam Davidica Jesu gens etiam in Protevangelio Ia- 
cobi, quod ex illo libro Iacobi ab Origene memorato natum est, 
c. 9 p. 18 ed. Tischdf., apud Iustinum Martyrem, Irenaeum, Ter- 
tullianum, alios?) per Mariam ipsam deducitur. idem Protevan- 
gelium ¢. 19. 20 p. 35 sq. et Clemens Alexandrinus*) Mariam, 
cuius filii fuisse fratres domini iam negabantur, etiam post partum 
virginem mausisse docuerunt. Petrinum evangelium horum omnium 
radicem continuit et illud evangelium non canonicum fuisse yi- 
detur, quo Iustinus Martyr et Pseudo-Clemens in Homiliis usi 
sunt.4) Docetis quoque hoc evangelium placuisse mirum non est. 
nam etiam eos, ,,qui Jesum separant a Christo, et impassibilem 
perseverasse Christum, passum vero Jesum dicunt, id quod secun- 


1) hance haeresem primi memorayerunt Clemens Alexandrinus et Hip- 
polytus Philos. VIII, 8—11. X, 16, cf. librum meum: Die Ketzergeschichte 
des Urchristenth. p. 546 sq. 

*) ef. librum meum: Kritische Untersuchungen tiber die Evy. Justin’s 
etc, p. 140. 156. Tatiani Diatessaron §. 4, not. 2. ed. Zahn. 

8) Strom. VII, 16, 93 p. 889 sq.: We EoKev toic TOAAOI¢ Kal expr vov, 
doxe? 1) Mapia AexwW efvar dia THY Tod Tardiovu yévvnoiv, ovK otoa AexwW- 
Kai yap peta TO TeKEiv avTIV MaIWOEloaVY Maol Tivec TapPEvov cbpEOFvat. 

4) hance Credneri et meam sententiam Gustavus Volkmar secutus est, 
qui in libro: Der Ursprung unserer Evangelien etc. p. 162 (cf. p. 100 sq. 
135 sq.) circa a. 120-—-140 hoc evangelium secundum Hebraeos vel secundum 
Petrum appellatum compositum esse censuit. Petrinum evangelium Volk- 
mar cum Hbionaeorum evangelio secundum Hebraeos (v. supra A II) con- 
fudit. fortasse ex evangelio secundum Petrum Pseudo-Clemens Hom. 
IIT, 52 hausit Iesu effatum: éyw eiut 4 mvAn Tis Cwiicg’ 6 81° Euod cicepyd- 
Mevocg elo€pxetar eic THv Cwrv, cf. Origenis Philosophum. V, 8 p. 11, ubi 
Naassenorum dictum memoratur: 814 todto, mnol, A€yer 6 “INoodc "EyW eiut 
7 TUAN 1} GAnOivy. sed fortasse ex evangelio secundum Aegyptios hausta sunt, 


SECUNDUM PETRUM. Al 


dum Marcum est evangelium“ praetulisse Irenaeus adv. haer. III, 
11, 7 tradidit. huic autem canonico evangelio cognatum certe 
erat evangelium secundum Petrum. 

Evangelium. secundum Petrum iam a Serapione prohibitum 
Eusebius HE. II, 25, 6.7 iniquius quam par est damnavit, tam- 
quam haereticum neque ab ullo vetere scriptore ecclesiastico me- 
moratum.!) idem etiam HE, II, 3, 2 inter scripta Petro suppo- 
sita recensuit: Td ye ujv tTHV EmikeKAnuévwy avTod mpdzewv Kai 
TO KGT’ GUTOV WvOMacUEeVOV EVAaYTEALOV, TO TE AEyOuEVOV 
avtTod KYpuyua Kal Thy KadouLevnv dmrokdAuyiv ovd SAWS ev 
KaGohikatg iouev trapadedouéva, Sti unte apxaiwv pyte TW Kad” 
Huds Tig ExxAnoiwaotiKds ouyypaqeEds Taig €& atiTWy oOuUVvEXpHoOaTo 
uaptupiaig. sic fere Hieronymus de vir. illustr. c. 1 (Opp. II, 
827) Petri scripta apocrypha recensuit: ,,libri autem, e quibus 
unus Actorum eius inscribitur, alius Evangelii, tertius Praedica- 
tionis, quartus Apocalypseos, quintus Iudicii, inter apocryphas 
seripturas repudiantur.“ Gelasii decretum de libris recipiendis et 
non recipiendis?) inter haereticos prohibitosque libros retulit 
etiam: ,,evangelium nomine Petri apostoli apocryphum.“ 


1) vide huius operis Prolegomena ed. II fasc. I. p. VII not. 3. 
2) c, VI. editionis Crednerianae (Zur Geschichte des Kanons p. 214). 


C. EVANGELIUM SECUNDUM AEGYPTIOS. 


Evangelii secundum Aegyptios usum iam in altera Clementis 
Romani epistula animadvertimus. eodem evangelio etiam Naas- 
senos usos esse Origenis Philosophumena V, 7 p. 98 docent: tag 
de €Zahhayasg TavTag Tas ToIKikag év TW EmYpaMouévw Kat Aiyu- 
mtloug evayyekiw Keiévag éxovorv. Clemens Alexandrinus contra 
Encratitas disputans Iesu responsum ad Salomen proferentes 
Strom. IJI, 9, 63 p. 539 inquit: qépetor d€, oipor, Ev TH KaT 
Aiyuntioug evayyediw. eorum principi Iulio Cassiano idem re- 
spondit Strom. III, 13, 93 p. 553: mpWtov pyéev ovv ev Toi¢ Tapa- 
dedouevoig Hiv TéTTApOIV EvayyEAiolg OUK EXOMEV TO PNTdOVv, GAN 
év tH Kat’ Aiyumtioug. Excerpta ex scriptis Theodoti, quae Cle- 
mentis operibus adduntur, §. 67 p. 985 eiusdem evangelii noti- 
tiam ostendunt. Origenes Hom. 1 in Luc. (Opp. III, 933) ad 
Luc. I, 1 notavit: ,,ecclesia quatuor habet evangelia, haereses 
plurima, e quibus quoddam scribitur secundum Aegyptios, aliud 
iuxta duodecim apostolos‘ etc. Hieronymus in comm. super 
Matth. praefat. (Opp. VII, 1 p. 1 sq.) et ipse apud Luc. I, 1 talia 
evangelia vituperata esse putavit, ,,quae a diversis auctoribus 
edita diversarum haereseon fuere principia, ut est illud iuxta 
Aegyptios et Thomam et Matthiam et Bartholomaeum, duodecim 
quoque apostolorum et Basilidis atque Apellis ac reliquorum, quos 
enumerare longissimum est.‘‘ Theophylactus comm. in Lue. ev. 
prooem,: tohAoi yap Ouvéypawav evayyéedia dGev, oidv EoTt TO 
xat? Aiyumtioug Kal TO Emypapduevov TWY dwWdexa. Non omnes 
autem evangelium secundum Aegyptios sic damnasse Sabelliani 
docent hoc evangelio usi. Epiphanius Haer. LXII, 2: thv dé 
TdGaV avTWVY TAGVNHV Kal THY Tis TAGVNS avTWV dUVVaNIV ExoUCLV 
€& amoxpvqwy tivdv, puddiota amd tod Kahkounévou AiyuTtiou 
evayyeAtou, W Tivég TO Svopa EmeSevto ToOTO. 

Perpauca huius evangelii fragmenta tradita augere licet ex 
altera Clementis Romani epistula, cuius scriptor uno certe loco 
Aegyptiorum evangelio usus etiam cetera inde hausisse videtur, 
ex Origenis Philosophumenis et ex Excerptis ex scriptis Theodoti 
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Clementis Alexandrini operibus adiectis. itaque Matthiae Schnecken- 
burger libellum') nunc etam magis, quam antea,?) supplere studeo, 
quamvis non omnia, quae Clementis altera epistula praebuit, ne- 
cessario ad Aegyptiorum evangelium revocanda sint. Matthaeo 
autem canonico etiam in his fragmentis componendis duce usus sum. 


ETATTEAION 
Le Ae YP EPO >. 


(Matth. V, 46: OU xépig Suiv, ci &yaTdte Tods ayanWvtas 
buds, GAG xdpic byiv, ei GyamGte Tovs exPpovs Kai Tovs moodv- 
Tag vuds.) 

(VI, 24: Ovdeig oikétns dUvatar duOi KUptoIg douUAEVEIV’ edv 
hueic OéAwuev Kai Sew doudeverv Kai pauwvd, dovuMopov fpiv 
€OTIV.) 

(VII, 21: Ov Gg 6 A€ywv por Kupte, KUpte, CwONoeTa, GAN 
0 TOW Thy dIKaLOOUVNV.) 

(VII, 22. 23: “Eav Ate pet’ éuod ouvnyuévor é€v TW KOATIW 
wou Kai put) Tolfite Tag EvtTohds ou, aToBakW Uuds Kai €pw tyiv 
“Yrayete Gn’ €uod, ovK oida Uuds, TO0EV EoTE, Epyator dvoniac.) 

(1X, 13: Ovx AdPov Kahéoo dikaious, GAG Guaptwrovc.) 

(X, 16: "Eoeo@e We apvia év péow uKwyv.' droKpibeig d€ 6 
Tlétpog avtm® héyer ~Eav ovv diaomapdzwoiv oi AUKol Ta apvias; 
eitev 6 “Inootds tH Tléetpw ,Mi popeicbwoav Ta dapvia Tog AUKOUS 
ueTa TO GTrOOaveiv avTas.) 

(X, 28: Kai tpeig uh pofeiobe tovg amoKxtTévvovtag vudcs Kal 
undév tuiv duvauévous Troleiv’ GAAG MoPeiobe TOV pETA TO ATO- 
Bavetv budcg ExovtTa EZoucdiav wuxiig Kai OWUATOS Tov Badeiv eis 
YEevvav MUP.) 

(X, 382: Tov éuokoynjoavtd we Evwmiov THY dvOpWwrwv, Ouo- 
Loynow avTov évuTtiov Tod TaTpPdg pov.) 

(XI, 29: mowdvteg yap TO G€Anua tod Xpiotod evprhoopev 
GVaTAUOLV.) 

(XII, 50: *AdeAgoi pou ovtot eictv ot mo1otvtes TO O€Anua 
To TaTpdg Lov.) 

(XIII, 11: Muotrptov euov euoi Kai toig vioig tod ofkou ou. ) 

(XV, 8: ‘O Aads obtog toig xeiheciv pe TUG, f dE Kapdta 
avtiv méppw dmeotiv am Eu0v.) 

1) Ueber das Evangelium der Aegyptier, ein historisch-kritischer Ver- 


such. Bern 1834. 
2) in libro meo: Die apostol. Vater p. 121 sq. 
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(XVI, 26: Ti tap d@edog, édv tig TOV KOoOMOV Sov KEpdijon, 
THY dé WuXTV ZnuIwey;) 

(XVIII, 11: obtws 6 Xpiotdg HO€EAnoev OHoa Ta GrohdUuEVa.) 

(XIX, 83—12): (h Larwun €pn) ,Mexpr mote Pdvatog ioxvoer;' 
jMeéxpic div, eimev, Uuetg at yuvaikes Tiktete. APOV KaTaAdoa To 
épya tfis Ondelag.' (ff d€ Epn) ,KadAWs ovv Eroinoa un Tekotvoa.' 
(HMetBeto 6 KUpioc) ,TTdoav aye Botdvnyv, Thy dé mikpiav Exoucayv 
uh payyns.. (fh d€ LorkwWun ErruvOdveto) ,Tléte tyvwo8noeta (Ta 
mTepi WV pdounv), Kai OTE HEEr (COV) H Baorreia;’ Epn 6 KUpiosg 
, Otav TO Tis aioxUvns EvduuG TaTHONTE, Kai OTav Yévntat Ta OVO 
év, kai TO Ew We TO Cow Kai TO Gppev peTa Tig Ondelag, ovTE 
dppev otte Orv.‘ 

Dominus in mysterio dixit: Si non feceritis dexteram sicut 
sinistram et sinistram sicut dexteram, et quae sursum sunt sicut 
quae deorsum, et quae ante sicut quae retro, non cognoscetis re- 
gnum dei. 

Eimev 6 xlpiog: ,Edv pt momonte vnWv Ta KaTW Eig Ta Gvw 
Kal Ta vw Eig Ta KOTW, KOI dEZIG Eig AploTepa Kai Ta aploTEpa 
cig TH dEEIG, OV pT EiOEAONTE Eig THY Baolreiav pov.‘ 

(loco incerto): puvotnpiwdW> €k mpoowmou Tod owrtijpo¢g dva- 
mepetar, Ws avtTod dndovvTos Toi¢ MabnTaig: Tov avTOV civar 
TaTEpa, TOV AUTOV Eivar Vidv, TOV AUTOV Elvan Gylov TveEduG. 

(loco incerto): eivor THY wuxXiv dudEUpETOV TaVvU Kai duoKaTa- 
vontov’ ov yap péver ETL OXNMATOS OVdSE MOPO!S Tijs avTAs mav- 
TOTE OVDE TKBOUG EvdG. 

(XXII, 37: Kai ph povov xeikeolv avtTov tiudv, GAN €F 6Anc 
THs dlavoiac.) 

(XXVI, 21. 23: Ei 16 pixpdv ovK étnpnoate, TO meya Tic 
bpiv dWoel; AéyW yap Uuiv dtt 6 MOTOS Ev EXaxioTW Kal év TOAAD 
MOTOS €OTIV.) 

(loco incerto et ipsum incertum fragmentum: héyer 6 owrtrp- 
,2LWZou ov Kai  wuxXr Cov.‘) 

(loco incerto et ipsum incertum fragmentum: 16 gnow 6 
owtp’ ,O eyyug mou éyyts Tod mupds, 6 d€ LaKpdv am” euod 
wakpayv Grd Tig Bacieias.‘) 
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ADNOTATIONES. 


(Matth. V, 43, p. 44 3—5: OU ydpic—poodvtac bude.) Clementis Rom. 
epist. Il, 13 p. 80, 18—81, 1: Aéyer 6 Ged¢ OU xdpic KTA. cf, Luc. VI, 32 sq.: 
Kai ei GyamGte tods d&yanWvtac buac Tota buiv ydpic éoti; Tatiani Diates- 
saron ed. Zahn, p. 134: ,,Wenn ihr liebt den, der euch liebt, was ist euer 
Dank‘ ete. 

(VI, 24. p. 48, 6—8: Ovdeic—nuiv éotiv.) Clementis epist. II, 6 p. 73, 
9—11: héyer d€ 6 KUptog Ovdeic OikEéTNS KTH. 

(VI, 21. p.43, 9.10: OU ma¢—dika1oovvnv.) Clementis epist. II, 4 p. 72, 
2. 3: A€yer Yap Ov Gc KTA, 

(VII, 22. 23. p. 43, 11—13: “Edv hte—épydtor dvoutac. Clementis epist. 
Il, 4 p. 72, 9—12: eimev 6 kUpiog “Edv fte xth. sic fere etiam Iustinus 
martyr Dial. c. Tr. Iud. ¢, 47 p. 267: 810 Kai 6 YwétEpog KUpiog “Inoods 
Xpiotocg eimev "Ev otic Gv Ouas KaTtakapw, ev tovToIs kai kpivw. Clemens 
Alex. Quis div. saly. §. 40 p. 957: é@’ oi¢ yap dv evpw vudc, emi tovToic 
kai Kkpivw@. Hippolytus tepi tij¢ Tod mavtdc ovoiac p. 73, 4. 5 ed. Lagard.: 
, Eq’ oig Gv etpw wud, Eri TOUTOIC KpivW‘ tap’ Exaotov Bod tO Tédoc. Nilus 
ad Eucarpium monachum apud Anastasium Sinaitam Quaest. 3 ed. Gretser. 
p. 34: oiov yap eUpw oe, tolodTdv oe KpivW, @yoiv 6 KUpioc. pervulgati 
huius dicti fons in oblivionem venit. itaque a Joanne Climaco (sec. VI, in 
Paradisi gradu VII p. 159 ) tod “leZexiyh Mwvny laudatur: év Ww evpw oe, 
évy avtm Kai KpivW oc, eimev 6 Oedc. nam apud Ezech, XVIII. XXXUI. 
VII, 8 similia leguntur, sic etiam vita b, Antonii in vitis Patrum p. 41. 
plura contulerunt Fabricius (cod. apocr. NT. I, p. 333 sq. et C. Semisch (die 
apostol. Denkwiirdigkeiten des Mirtyrers Iustinus, Hamburgi et Gothae 
1846 p. 394). 

(1X, 18. p. 43, 14: OvK HASov—duaptwrovc.) Clementis epist. Il, 2 
p. 71, 3.4: xal Etépa d€ par Aéyer 6t1 ovK FAOOV xTA. cf. Barnabae epist. 
Vp. 12, 13°sq. 

(X, 16. p. 43, 15—18: “Eoeo8e we dpvia—rtd dmoaveiv avtd.) Clementis 
epist. II, 5 p. 72, 15—19: Aéyer yap 6 KUptoc “Eoeoe xtA. haec e canonicis 
evangeliis derivari non possunt. cf. 4 Ezr, V, 18: et non derelinquas nos 
in manibus luporum malignorum, 

(X, 28. p. 43, 19—22: kai tucic—eic yéevvav mupdc.) Clementis epist. 
Il, 5 p. 72, 19—73, 2 statim post (X, 16). Matth. X, 28: cal uh ofeiove 
amo TOV GmoKTevvovTWv TO OW, THY SE wuXIv ph} SUVauEeVWY dtrOKTEival * 
@opnonte d€ uGAXov Tov duvduEvov kai wuxrv Kal OWua GroAEoo Ev YEEVVI. 
Luc, XII, 4. 5: Aéyw dé Guiv toic pidoig Hou" pt PopyOnte amo TWY Gto- 
KTEVVOVTWY TO oWUa Kal peTa Tata uy ExdVTWV TIEPLOOOTEPdV TIL TOIHOAL. 
brodectew S€ Uuiv tiva poknehte’ poPnente Tov ETA TO ATroKTEivar EXovTA 
éZovotav éuBadeiv eic trv yéevvav. vai héyw viv, todtov popnOnte. Cle- 
mentem qui dicitur non fortuito casu a Matthaeo et Luca discessisse docent 
alii scriptores comparati: Iustinus martyr Apol. I, 19 p. 66: by @opeio0e 
ToUs avaipotvtac buds Kal weta Tavita py duvauevous TL TOIHOaL, etre, 
MoknOnte S€ Tov META TO GroBaveiv duvduEvov Kal wuxXv Kal oWMa etc 
yéevvav éupaheiv. Clementis Hom. XVII, 5: wh pophOnte amd to drto- 
KTEvvovtos TO OWA, TH SE uxt] My SuVvVapevous TL TOIHoOL popnonte dé 
tov duvduevov Kai oWua Kai wuxryv cic Thy yYéevvav Tod mupos Badeiv’ vai 
€yw Opuiv, ToOTov @ofrOnte. etiam Excerpta ex scriptis Theodoti §. 14 
p. 972: pofnOnte yoov, Aéyer, TOV pEeTA Odvatov duvduevov Kai WuXTV Kat 
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oWwua éic yéevvav Badeiv. cf. quae iam disserui in libris meis: Kritische 
Untersuchungen etc. p. 197 sq. 348, apostol. Vater p. 122. , 

(X, 32. p. 43, 23. 24: tov duodkoyhoavta—Tod tratpdc ou.) Clementis epist. 
II, 3 p. 71, 8.9: A€yer dE Kai avtdg Tov duorkoynoavtd we KTA. 24. auTov 
cod, Al. et vers. Syr., om. cod. Hieros. 

(XI, 29. p. 43, 25. 26: motodvtec — dvdravotv.) Clementis epist. Il, 6 
p. 73, 19. 20. cf. Matth, hebr. et canon. XI, 29, 25. yap Al. et Syr., 
om. Hieros. 

(XII, 50. p, 48, 27. 28: "AdeA@ot pou—matpd¢ vou.) Clementis epist. Il, 
9 p. 71, 10—12: kai yap eimev 6 KUpioc “AdeAqoi wou «tA, cf. Matth. ebion. 
XII, 47—50. 

(XIII, 11. p. 48, 29: Muotnpiov— tod oixou pou.) Clemens Alex. 
Strom. V, 10, 64 p. 684: o¥ yap PbovWv, Mnol, maphyyeikev 6 KUploc Ev TivL 
evayyeAiw Muotnpiov xth., quae huc referenda esse videntur, cf. etiam 
Marc, IV, 11. Luc. VIII, 10. Clem. Rom, Hom. XIX, 20 p, 186, 14. 15: 
ueuvyueda TOO Kupiou NUWV Kal didaoKdAov We EvtehAduEVOS EitEV HUiv Ta 
uUOTHpla Evol Kai Toicg utoic tod oikouv pou mudAdzate. les. XXIV, 16 secun- 
dum Sym. et Theodot.: uvotypidv pou éuot (om. LXX). Codd. 22 36. 48 
add.: Kal totic éuoic. itaque Chrysostomus in epist. ad Cor. Hom. VI, 2 Opp. X, 
p. 52 A: 8&0 Kai GAAaxod ,T6 pvotHpidv uov Evol Kai toi¢ Euoic’. Theodore- 
tus in Ps, LXV (Tom. |, p. 1049 sq. ed. I. L. Schulze): uh OWtE Yap, Myo, TH 
dyia toic kuoi, undé Piynte tovc wapyapitac buWy EuTpocbev TW yoipwy 
(Matth. VII, 6) xat ,T& wvotrpid wou éuol Kai toic éuoic’. in Ps. LXVII 
p. 1062: Ta yap wvoTHpid uou Euol Kai Toi¢ Euoic. 

(XV, 8. p. 43, 30. 31: ‘O Aadgc—dn’ éuod.) Clementis epist, Il, 3 p. 71, 
18. 19: Aéyer 5€ Kai é€v tH ‘Hoaiqg (XXIX, 18) ‘O Aadc obtog xtA. (ep. I, 
15 p. 118, 11.12.) quae verbo tenus fere congruunt Marci ev. VII, 6. 

31. adtWv Al, et Syr., avtod Hieros. 

(XVI, 26. p. 44, 1. 2: ti yap dpehkoc—ZnuiweA;) Clementis epist. I, 
6 p. 73, 11. 12. cf. etiam Mare. VIII, 36. Luc. IX, 26. l. 1. TOV KdouOV 
ddov Al. et Syr., tov kdouov Hieros. 

(XVIII, 11. p. 44, 3: o§twco Kai 6 Xpiotd¢—droddAtueva.) Clementis 
epist. II, 2 p. 71, 6. 7. 3. Xpiotdg Al., xvpiog Hieros. 

(XIX, 8—12.) p. 44, 4-19: () LahwWun éetruvOdveto) Méxpr 1étTe— oviTE 
dppev ovte OfAv. Clemens Alex. Strom, II], 6, 45 p. 532: Emerita Kal dia- 
OTPEMTEOV avTovs (Encratitas) TA Um’ adTWY MEepdueva diadAvovTag WSE TwWC" 
TH ZarAWuyn 6 KUplog TUVBavouévn Méxpt TOTE Odvatoc ioxvoeEl; ovX 
W> Kaxo0 Tod Biou dvtog Kai tij¢ KTicewo Tovnpac, Méxpic dv, eitev, 
Umeic at yuvaixec TikTeTE, GAN We Hv GkoAovOiav THY MuOIKkyy dHdd- 
OKWV" YEveoEl YUP TAvTWS EreTar Kai POopd. eadem repetuntur Strom, III, 
9, 64 p. 540: 60ev cikdtws TeEpl CUvTEAEiag UNvUoavTOs TOD AdyoU 1 LadkwWuH 
gnot Méypi tivocg ot dvOpwror dtmodavodvtai; — — dtoxpivetat 6 
Kuplog Méxpicg Adv tiktwoiv ai yuvaixec. Excerpta ex scr. Theodoti 
§. 67 p. 985: Otav 6 owtlp Tpdc LahkwWunv A€yn, wexpt TOTE Eivar BdvaToy, 
dxpic dv ai yuvaixes tixtwoiv. Orac. Sibyll. I, 163. 164: 

Nytior ovdé voodvtec 66’ Avika mdAG YUvaIKkWv 
My tiktwow, Emu TO Gépog uepdTwWY AvoOpwrwy. 

A, P. Lagardius in reliquiis iuris eccl. ant, Lips. 1856 p. 75, 5 ad- 
seripsit: ,,ceterum theologi meminerint, etiam Platonis mei Conviv. p. 191 D 
6 €pwo —ETixwpWv Totfjoor Ev Ek dvoiv Kai idoacOar Thy Mvow Tv dvOpw- 
tivnv. videntur haec Carpocratianis et Epiphani opponi, Clem. Al, p. 184, 
34 Sylb.* (Strom. HI, 2, 8. 9. p. 513sq.) — Clemens Alex. Strom. III, 9, 
63 p. 539 sq.: ot 8€ dvtiTcoobuEVOL TH KTloEL TOO HEod Sid TH¢ EVMYUOU EY- 
Kpatelacg Kaxelva A€youot TA TPdc TadAWuNv cipnuéva, Wv TPdTEpov Euvrosn- 
uev (c. 6 p. 45 p. 532) mépeta dé, oiuai, év TH Kat’ AiyuTtioug evayyediw. 
paoi yap 611 otwc eitev 6 owrnp “HAPov Katadrdoar Ta Epya Tic 
Onhetac’ Ondrelacg wev Tio EmiOupiac, Epya dé yéveotv Kai POopdv. ib. §. 66 
p. 541: tl d€; odyl Kal Ta EEG THY TPdg LakWunv Eipnuévwy EttiMepovoiv 
ot TavtTa MAAAOV 1) TH KATA THY AANnPelav EvayyEAKM OTOIXOAVTES Kavdvi; 
Panéevyns yap avthc KadWc otv Etotnoa uy Texovoa, We od dedv- 
TWS THS Yeveoews TapadauBavouevync, GuetBeTtar A€yWv 6 KUPIOS Tldoav 
Maye Botadvynyv, Tv o€ tikplav éxovoav uh Mayne. ib. c. 13, 92 
p. 553: 014 TodTO Tor 6 Kaooiavdg myo. TluvOavouévyns THs DarkwWune, 
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TOTE YyvwoOnoetar Ta Tepi Wv Hpeto, En 6 KUptoc “Otav Td THS 
aioxuvng Evduua tmathonte, kai 6tav yévyntar Ta dUVO Ev, Kal Td 
dppev weta tic Ondreiac, odtE dppev ote OfAv. Clemens Al. §. 93 
pergit: mpWtov pev ovv ev Toig Tapadedouévoic Hiv tétTapow evayyedtoic 
ovK €xouev TO Pyntdov, GAN év TH Kat? AiyuTtiovc. Clementis Rom. epist. 
Il, 12 p. 73, 12—15: émepwtnGeic yap 6 KUpiog UT Tivos, TOTE HEEL av- 
TOO } Paoideia, eimev “Otav Eotai Ta do Ev, kai Td Ew We Td 
€ow, kai TO dpoev meta Tig Ondeiac, oUTE dpoev OTE OAV. Naas- 
seni evangelio secundum Aegyptos utebantur (v. supra p. 42). horum 
scriptor aliquis apud Orig. Philosophum. V, 7 p. 99: émi Tv aiwviav dévw 
Metedndusev ovolav, Stou, prnotv, ovK Eotiv ote OAAU ote Apoev, GAAG 
KQIVv1) KTIOIG, KaIvdc divOpwros. 1. 6. () dé E—~n) KadrWe odv érroinoa 
uy texo0oa; Salome igitur lacobi et Ioannis mater fuisse negatur. 

Pseudo-Linus de passione Petri et Pauli (Biblioth. Patr. max. Lugd. 
Il, p. 70 B, Lipsius Quellen d. rém. Petrussage, 1872, p. 122 sq.): unde do- 
minus in mysterio etc. Acta Philippi c. 34 (Lipsius, die apokryphen Apostel- 
geschichten und Apostellegenden, vol. II, part. 2, 1884, p. 19 e cod. Oxon, 
complevit): cimev ydp wot 6 KUptoc: "Edv uy momonte «td. Tischendorf 
(Acta apostolorum apocrypha, 1851, p. 99) om. kai ta dvw eic Ta KaTW et 
deZia eic Gpiotepa Kai. similia etiam in Actis Petri Vercell. edendis a Guil. 
Studemund exhiberi retulit Lipsius 1. 1. quae v. cl. Studemund roganti mihi 
non transmisit. utinam illa Acta mox ederet! 

(loco incerto) p. 44, 20—22: wvotnpiwdmd> — dyiov mvedua. Epipha- 
nius Haer. LXII, 2: thy 0€ nacav avtWv TAdVHV Kal THY Tis TAdVNS adTWY 
dvvauiv éxouotv (Sabelliani) €& droxpiqwv tivWv, wddlota ard TOD Kadov- 
uévou Aiyumtiou evayrehiou, W tivés Td Svoua éméGevto TodTo: év avttTw 
yap tokAd toidta Wo Ev Tapapvotw pvoTNHpiWwdH> KTA. Patripassianis 
favebat hoc evangelium. 

(loco incerto) p. 44, 22—25: eivat—mdGoug évdc. Orig. Philosophum, 
V, 7p. 98 eivar d€ qaci (Naasseni) thy wuxynv duocevpetov mavu Kai 
duoKaTavontov’ ov yap wéver Emi oyNuatoc ovdE Mops Ths avTis Tdv- 
tote ovdé mdBoug Evdc, Iva Tic avTYv A TUTW eEity f) OVOIa KaTaANWeTar: 
Tag d€ éFahhayac tadbtac tac toKikac év TW Enlypapouevw Kat’ Ai- 
yumtioug evayyehiw Keluévac Exouvoiv. cf. Clementis Rom. epist. II, 9 p. 70, 
21 sq.: €i¢ Xpiotdg 6 KUpioc 6 oWoag Nuadc, Wy Nev TO TPWTOV TvedLA, 
oap= éyéveto. 

(XXII, 37. p. 44, 26,27: kai ut) wovov—Tijc diavoiac.) Clementis epist. 
hip sp- thy L718; 27. tfj¢g AL, om. Hieros. 

(XXVI, 21. 23. p. 44, 28—30: Ei Td uxpdov—motds éotiv.) Clementis 
epist. Il, 8 p. 75, 13—16: héyer yap 6 KUpiog év tH eEvayyehiw. Ei 1d 
pikpov ouK ETNpYOaTE, TO MEYa Tic Viv dWoel; hé€ywW Yap Vuiv dti 6 MloTOS 
év éhaxiotw Kal év ToAAW Tots Eotiv. Irenaeus adv. haer, II, 34, 3: ,,et 
ideo dominus ingratis existentibus in eum: ,,Si in modico fideles non 
fuistis, quod magnum est quis dabit vobis?‘‘ conferenda quidem sunt quae 
apud Lucam XVI, 10—12 leguntur: 6 miotdc év Eédaxiotw Kal Ev TOAAW 
miotéc éotiv, kal 6 év édaylotw GdiKkog Kai év TOAAW GdiKdc¢ Eotiv. ei 
otv év TH Gdikw wapwvd motol ovK éyéveoOe, TO GAnOivdv Tig Univ 
miotevoet; Kal ci év TH GAAoTpiw miotoi ovK EeyéveoOe, TO UmeTEepov Tic 
buiv dwoe; sed cf. etiam Matth. XXV, 21. 23: émi OAlya Hc miotdc, Emi 
TOAAWY O€ KaTaOTHOW. quae Fabricius in codice apocrypho Novi Testa- 
menti I, 329 sq. dicta Christi Gypapa collegit, ad Matth. VI, 33 referenda 
esse videntur. 

fortasse etiam illud Christi effatum hue referendum est, quo Marcosios 
usos esse tradidit Irenaeus ady. haer. I, 20, 2: GAAG Kai év TH eEipynKévar 
TloAAdxic énmeOUunoa Gkovoar Eva THY hOyWV TOUTWY, Kai OvK 
éoyov tov épodvta, éupatvovtoc, paci, deiv (€ivar vet. intpr.) d14 Tod 
évoc Tov GANOWs Eva VEdv, Ov OVK EYVWKELOGY. ; 

(loco incerto) p. 44, 31. 32. Clem. Alex. Excerpt. ex scr. Theodoti §. 2 
p. 967: d814 ToOTO A€éyer 6 OWTHP’ ,ZWZov ob Kal FY wuXN oov.. nam Gen, 
XIX, 17 minime sufficit. solius hominis animaeque sine carne est salus. 

(loco incerto) p. 44, 33—35. Didymus Alex. (Comm. ad Ps. LXXXVIII, 
Mai nov. biblioth. VII, 2, p. 267, ed. Migne col. 1488, notatus a Theodoro 
Zahn (ad Ignat. epist, ad Smyrn. 4, 2): 816 myo 6 owtNp’ ,O eyyv¢ pov 
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éryl¢ tod mupdc, 6 8€ uaKpay an’ éuod uaKxpdyv dd Tig Baotretac.’ ,,Haec 
recitari videntur a Didymo ex aliquo, praeter quatuor, evangelio, puto se- 
cundum Aegyptios, id etiam alibi suspicatus sum,“‘ A. Mai. 

haec fere, non omnia quidem certissime, pertinere videntur ad evan- 
gelium secundum Aegyptios, quod in Aegypto compositum esse vix dubita- 
bimus. pantheismum quendam in trinitate (p. 44, 22—24) et in animae 
natura (p. 44, 23—25) cum ascetica mundi contemptione (X, 16 p. 43, 17. 18) 
et matrimonii damnatione (XIX, 3—13 p. 44, 4—12) coniunctum cogno- 
vimus. Gustavo Volkmar (1. l. p. 164) hoc evangelium circa 170 — 180 con- 
scriptum videtur esse. profecto si evangelium secundum Aegyptios iam 
fragmentum p. 43, 29 continuit, ante Theodotionem Veteris Testamenti 
interpretem compositum non est.!) quod iam Clemens Romanus qui dicitur 
in homilia, quae sub falso titulo epistulae Il. ad Corinthios fertur, hoc 
evangelio usus est, non impedit quin Gustavo Volkmar assentiamur, nam 
vereor, ne Adolphus Harnack illam epistulam diligenter perscrutatus (Ueber 
den sogenannten zweiten Brief des Clemens an die Korinther, Zeitschrift 
fiir Kirchengeschichte, ed. Th. Brieger, Vol. 1, 1877, fase. IL p. 264— 283. 
IIL. p. 329—364, Patrum apostolicorum opp. Part. I. fase. 1. ed. Il. p. LXVI sq.) 
antiquiorem quam par est, iam a 130—160 p. Chr. fere conscriptam sta- 
tuerit. 


‘) ceterum Bernardus de Montfaucon (Origenis Hexapl.) iam Aquilam 
Tes, XXIV, 16 graece supplevisse tradidit. 


D. MATTHIAE TRADITIONES. 


Mat8iov tapaddoeig evangelio secundum Aegyptios cognatae 
erant. Origenis Philosophumena VII, 20 p. 230: Baowdetdns Tot- 
vuv Kai ‘loidwpo¢g 6 Tod Baoitetdou maig yvijo1os Kai pabntis 
@aow eipnxévar Martbiav atitoig AdOToug GmoKpU@ous, os TiKoUdE 
Tapa Tov GwTipos Kat idiav didaxOeic. owuev ovv, WS KaTa- 
paviig Baoiletdng Ouod Kai ‘lotdwpos Kai macs 6 ToUTWY xopdc 
ovx athW>o Kxataweddetar povov Matbtov, GAAG yap Kai Tod owTi- 
pog avtov. — — tovto moWTtov omeTéeploua Kai Kr€uua tod TTept- 
mTatou haBdvtes armatHor thy Gvoiwv TWY ouvayehaZovévwv Cpa 
auToig’ Tohkaic tap yevenic “ApiototéAns Baotreidou yerevnuevos 
TPWTOS Tov TEpi THY SuwvbuWV ev Taig KaTNTOpiaig KaTaBEPANTar 
héfov, Ov We idtov ottor Kai Katvdv Tiva Kai THV MatOiou oTWV 
Kpugiov tiva évdiacamotoiv. Clemens Alex. Strom. VII, 17, 
108 p. 900: tiv 0 aipéoewv ai peEv GTO OvdpaToOS TPOGATOPEVOV- 
tar, W>s h amd Ovahevtivou xai Mapkiwvog Kai Baoietdou, Kav 
tv MatSiou avywo1 mpoodyecba ddzav° pia yap  mavtwy YE- 
yove THV Gmootéhwy Wotep dIdacKahia, oUTWS d€ Kai  TApd- 
d001c. 

1. E scriptis Matthiae traditionibus Clemens Alex. Strom. II, 
9, 45 p. 452 retulit: xai MatOtag év Taig mapaddoeo: Tapaivwy 
,Oatuaoov Ta TapdvtTa‘, Badudov TodTOV mpWTOV Ths ETEKELVa 
yvwWwoews wrotWéuevoc. cf. Matth. hebr. XI, 6. p. 15, 29, 30. 

2. Clemens Alex. Strom. III, 4, 26 p. 523: h€youor yobv 
(Gnostici) Kai tov MarOiav ottwo d1ddEm: ,oapKi HEV UGX eE- 
oOai Kai Tapaxpfhodar, unOév auth mpdsg Hdovinv aKo- 
hagtov é€vdiddévta, wuxiv dé avzeiv diag Miotews Kai 
Yyvwoews.! 

3. fortasse ad eundem Pseudo-Matthiae librum revocandum 
est, quod Clemens Alex. Strom. IV, 6, 35 p.579 narravit: Zoxxaiov 
Toivuv, oi d¢ MatOiav qaolv dpxitehWvnv aKxnkodta Tob KUploU 
KATAZIWOAVTOS TOS avTOV yeveoOa ,1d0U Ta Huion TWY UTrapXov- 
TWV HOU d{dwut éAenuooUvnv‘ Pavat, ,KUple, Kai ei TIVdg TL EOUKO- 
PavInoa, TeTpaTAodv arodidwur‘* Ep’ Ov Kai O OWwTHP eimev ,O 
4 
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vids Tod avOpuwTrou EhOWV ONuEpoV TO GmTohWAOG evpev’. ef. Luc. 
XIX, 1—10. 

4, Clemens Alex. Strom. VII, 13, 82 p. 882: héyouor d€ Ev 
Tais tapaddoeo: Matbiou tov amdotohov trap’ ExaoTa eipnKevar 
6m. ,€Gv ExdEKTOD YeiTWV GuapTHon, HuapTtev O EkhEKTOG" 
ei yap ottws EauTov HyEev, WS 6 AOYOS TapayopeEvEl, 
KaTHdSéoOn Av avtod TOV Biov Kai 6 yEetTWV Eig TO BH 
aduapteiv’. 

Matthiae traditiones iam Origenes Hom. 1 in Luc. (Opp. III, 
933) evangelium appellavit: ,,scio quoddam evangelium, quod 
appellatur secundum Thomam et iuxta Matthiam. Eusebius HE. 
II, 25. 6. 7 inter haeretica scripta etiam Matthiae supposita re- 
tulit (cf. huius operis prolegomena p. VII not. 3). sic fere In- 
nocentius I. epist. 6 (al. 3) ad Exsuperium.’) eundem librum 
Gelasii Decretum de libris recipiendis et non recipiendis ec. VI*) 
inter libros prohibitos ita recensuit: ,,evangelium nomine Matthiae 
apocryphum“ (secundum Hormisdam: ,,evangelia nomine Matthiae 
apocrypha“), etiam Anastasius Sinaita vel index eius Quaestioni- 
bus et responsionibus additus inter libros non canonicos ultimo 
loco posuit evayyéhov Kata Marbiav. *) 


‘) in Credneri libro: Geschichte des NTlichen Kanon p, 279. 

*) in Credneri libris: Zur Geschichte des Kanon p. 215, Geschichte des 
NTlichen Kanon p. 290. 

°) ef. Credneri librum: Geschichte des NTlichen Kanon p. 241. meum 
librum: Einleitung in d. N. T. p. 140 (Mat@aiov codd. Coisl. Vat.). 


EK. PETRI ET PAULI PRAEDICATIO. 


Petri (et Pauli) praedicationem, quam Clemens Alexandrinus 
aliique scriptores ecclesiastici laudaverunt, iam revocavi ad illam 
Petri praedicationem, quae Clementis Romani Recognitionum et 
Homiliarum antiquissima radix censenda est.!) nam illud Tlétpou 
knpuyua Iudaismum christianum, hoc Tlétpou (Kai TlavAou) kfpuypa 
Pauli doctrinam defendit. Petri Paulique consensus ibi respui- 
tur,”) hic docetur. illa autem ,,Petri praedicatio‘‘, cuius titulum 
Pauli defensor repetiit, iam aucta erat ,,Petri itinerario“, Tlétpou 
Tepiodoic¢, ubi Petrus tamquam verus gentium apostolus Paulum 
tamquam falsum gentium apostolum repraesentatum Simonis magi 
persona persequitur. contra ,,Petri (Paulique) praedicatio’‘ Petro 
et Paulo concordia coniunctis Simonem magum communem ad- 
versarium opposuisse videtur. 

Non omnes quidem viri docti mihi iam concesserunt, Cle- 
mentis Romani Recognitiones antiquiores esse cognata Homiliarum 
recensione et ad antiquissimam illius TTétpou xnptypatosg radicem, 
unde iam Tlétpou trepiodoi progerminaverant, referendas. F.C. Baur 
ipse priorem suam de Homiliarum maiore principalitate proposi- 
tam sententiam, quam Eduardus Zeller etiam nunc retinet, mutare 
noluit. Paulus de Lagarde in Homiliarum editione (Clementina 
Lips. 1865, praefat. p. 11) eam rationem, quae inter Recognitio- 
nes et Homilias intercedit, adhuc incertam esse censuit. sed 
multorum virorum doctorum assensu gaudeo,*) sententiam meam 
iam libelli Recognitionibus et Homiliis praemissi confirmant. 


‘) ef, librum meum: Die clementinischen Recognitionen und Homilien, 
Tenae 1848 p. 325 sq. 5 

2) Petri epist. ad Iacob. c. 2: tivéc yop THV dnd EOvdv TO dr’ Euod 
vouimoy dredokiuaoav Kypuypa, tod €x8po0 dvOpwWwrov dévoudy Tiva Kal 
@prvapwdyn mpoonkduevor drdacKadtav. Kal tadta Et. Mou TEpldvtoG ETEXEl- 
pnody tives trotkidaic tiolv épunvetoig tovg euots Adyous METAOXNMATIZELV 
cig THY TOO vouou KaTdAvolv, We Kal €uod avtod oUtW MEV PpovovTos, My 
ék Tappnotas d€ Knpvooovtoc’ Step atrein. : 

3) ef. C. R. Koestlini censuram (Allg. Literaturzeitung 1849, Nr. 73—77), 
A. Ritschelii librum: Entstehung der altkathol, Kirche ed. I. Bonn, 1850, 

4# 


52 PETRI ET PAULI 


Clementis epistula ad Iacobum, quae etiam Recognitionibus 
praemissa erat,') duos libros antiquiores memoravit: Petri Prae- 
dicationem (xrpuypa) et Itinerarium (mepidd0ug) Petri.*) (TTétpou) 
mepiodowv titulus etiam ad Recognitiones*) et Homilias,*) vel ad 


p- 153 sq., H. Thierschi librum: Die Kirche im apostol. Zeitalter, Francof.a.M. 
et Erlangae 1852. p. 341 sq., G. Volkmari libros: Evang. Marcions p. 186, 
Religion Jesu p. 337. 499. 547, der Ursprung unserer Kvangelien p. 62 sq. 
104. 134 sq. 163. 164, R. A. Lipsii libros: de Clementis Romani epistola ad 
Corinthios priore p. 164sq., Zur Quellenkritik des Epiphanios p. 144 sq., 
Lechleri librum: das apostolische und nachapostolische Zeitalter ed. L. 
p. 455, A. Stapi Etudes historiques et critiques sur les origines du christia- 
nisme, Paris. 1864, ed. I], 1866. Guil. Mangold, Rémerbrief, 1884, p. 268 sq. al. 

1) de hac epistula Rufinus Aquileiensis in praefatione ad Gaudentium 
Recognitionibus latine versis praemissa: ,,epistolam sane, in qua idem 
Clemens ad Iacobum fratrem domini scribens de obitu nuntiat Petri, et 
quod se reliquerit successorem cathedrae et doctrinae suae, in qua etiam 
de omni ordine ecclesiastico continetur, ideo nunc huic operi non praemisi, 
quia et tempore posterior erat et olim a me interpretata et edita‘ (ef. 
Coteleri Patres apostt. I, 611 sq.). etiam Photius (Bibl. cod, 112. 113 hance 
epistulam ante Recognitiones in nonnullis codicibus invenit. 

2) c, 19 ed. O. F. Fritzsche, 1873: ,,unde et ego, domine mi Iacobe, 
cum haec ab eo praecepta susceperim, necesse habui implere quod iusserat, 
indicans tibi et de his ipsis simui et de illis breviter comprehendens, quae 
per singulas quasque urbes digrediens aut in praedicationis sermone pro- 
tulerit aut in gestorum virtute perfecerit, quamvis tibi de his plurima iam 
et plenius ante descripta ipso iubente transmiserim sub eo titulo, quem 
ipse praecepit affigi, id est Clementis Itinerariwm Praedicationis Petri.‘ 
nam Knpuyuatwv BiBAouc ipse Petrus Iacobo iam misisse fertur (in epist. 
Petri ad Jacobum huiusque Contestatione). Clemens autem Petro iubente 
elus sermones in ordinem redigens librum de vero propheta (Praedicationis 
Petri librum I) conscripsit et ,,de Caesarea‘‘ ad Iacobum transmisit (Recogn. 
I, 17). Clemens etiam sequentes libros conscripsit et Petro iubente ,,decem 
conscripta‘‘ ad Jacobum transmisit ,,volumina‘‘ (Recogn. III, 75). Tripoli- 
tanos vero Petri sermones Clemens scripsisse et lacobo misisse dicitur 
Recogn. V, 36 (,,quorum singula quaeque libelis comprehensa tibi ante 
iam misi‘‘). illa in Clementinae epistulae recensione, quae ante Clementis 
Homilias legitur, iam oblitterata sunt, c. 19: 60ev €yw, KUpié wou “ldxwee, 
avtod TadTA Eimdvtog bmooxéuEvocg ovK WKvnoa, Ws ExeheVOOnV, TO TOAD 
TWV KATA TOA AOYWV TWV dy GOL TPOYPAaMEeVTWYV Kali UT’ av’tod 
ds1aTEUMPOHevTWwWy Ev PiProicg ET’ KEePaAaiwv Torjoar Wotep GyuEtou xapry, 
Kal oUtw¢ diaméupor oor éemiypayavta KAnuevtog tWv Tletpou émdynutwy 
KNPUYMaTWV ETtITOMN,. 

8) Origenes in Genes. Tom. HI, 14 (Opp. Il, 20sq., cf. Philocaliam 
c. 12) Recogn. IX, 10—13 laudavit: év taic Tepiddoig—Acyw teooapeoKar- 
dexatw. Hieronymus adv, lovinian, I, 26 (Opp. H, 278): ,,quamquam legatur 
in mepiddoig et uxor elus (Petri) et filia,‘‘ cf. Recogn. VII, 25. 36. Hom. 
XI, 1. 11, ubi Petri uxor memoratur (filia deleta videtur in textu Recogn. 
Il, 1, cf. V, 36. X, 26 et quae hac de re notavi in libro meo: Die clementin. 
Recogn. und Homilien p. 176), Athanasii synopsis scr. s. (cf. Credneri librum: 
Zur Geschichte des Kanons p. 122: meptodo. Tlétpov), Decretum Gelasii 
c. VI (ib. p. 214: Itmerarium nomine Petri apostoli, quod appellatur sancti 
Clementis apocryphum), Nicephori stichometria (ib. p. 122. 145: eptodoc 
Tlétpov). etiam plura contulerunt Cotelerius (Patr. apostt. 1, 482 sq.) et 
Gerbardus Uhlhorn (die Homilien und Recognitionen des Clemens Romanus 
Gotting. 1854 p. 45 sq.). i 

‘) Epiphanius Haer. XXX, 15: taic Tlepiddoig Kadoumévaic Tlétpou taic 
dia KAyuevtosg ypagetoaic, qui titulus referendus est ad Homilias bene notas 
Epiphanio (Haer. XXVI, 15 cf. Clem. Hom. IV, 16). nam virginitas damnata 
(cf, Clem. epist, ad Jac, c. 7) ad Homilias (IIT, 68 ef. V, 25) potius quam 
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KAjuevtog avayvwpiouov,*) transiit. knptyuatog autem vel xnpuy- 
udtwv Petri vestigia in ipsis Recognitionibus et Homiliis con- 
spicua sunt.*) haec ,,Petri praedicatio“‘ arcanus erat liber cum 
nemine, qui e gentibus credidit, communicandus.*) Paulus ,,inimi- 
cus homo“ (ef. Gal. IV, 16) appellatus est.4) iudaicae nationi, 


nN 


cui soli haec xnpvyuata tradere licet,®) oppositi sunt oi &md 


ad Recogn. (II, 66) pertinet, et prophetae cum Davide reprobati solis 
Homiliis (I, 17. IH, 21. 23. 28. 51, 53. XVIII, 7. 13) conveniunt. 

') utriusque recensionis communem titulum: d&vayvwpiouds, &vayvWoeic 
(cf. Recogn. VII, 23. IX, 36. 37. Hom. XII, 33. XII, 11) Rufinus testatur 
de adulteratione librorum Origenis (post Origenis operum editionem Ruae. 
T. IV. p, 50 et apud Hieronymum adv. Ruffinum I], 17; Opp. II, 507) et 
in praefatione ad Gaudentium ante Recognitiones latine versas. eundem 
titulum Photius (Bibl. cod, 112. 113) in nonnullis Recognitionum codicibus 
invenit: KAnuevtoc Tod Pwuatou &vayvwpioudc. Photius ipse maluit Tlétpou 
mTpdazei¢ appellare. Homiliarum titulum proprium Clementis epistula prae- 
missa c. 20 ita dedit: KAnuevtoc TWyv Tlétpou émdnuiwy Knpuvyudtwy ém- - 
touyn. eadem Athanasii synopsis scr. s. (l. 1. p. 145) recensuit hoc titulo: 
KAnueéevtia, ef. Chron, pasch. p. 50 (28 D) sq. 

?) Clem. Recogn. I, 17: ,,unde iubento eo ea quae ad me locutus est 
in ordinem redigens librum de vero propheta conscripsi eumque de Cae- 
sarea ad te ipso iubente transmisi.‘‘ II, 74. 78: ,,simul et imperat (Petrus) 
mihi (Clementi), quia intellexit me studiosius quae audirem memoriae com- 
mendare, libris singula quaeque quae memoratu digna videbantur compre- 
hendere et mittere ad te, mi domine lacobe, sicut et feci parens eius 
praeceptis. primus ergo liber ex his, quos prius misi ad te, continet de 
vero propheta et de proprietate intelligentiae legis secundum id quod Moysi 
traditio docet. secundus de principio continet, utrum unum sit principium 
an multa, et quod non ignoret Hebraeorum lex, quid sit immensitas; tertous 
de deo et his quae ab eo instituta sunt; quwartus, quod cum multi dicantur 
dii, unus sit verus deus secundum testimonia scripturarum; quintus, quod 
duo sint coeli, quorum unum sit istud visibile firmamentum, quod et 
transibit, aliud vero aeternum et invisibile; sewtus de bono et malo, et 
quod bono cuncta subiiciantur a patre, malum autem quare et quomodo et 
unde sit, et quod cooperetur quidem bono, sed non proposito bono, et quae 
sint signa boni, quae vero mali, et quae sit differentia dualitatis et con- 
iugationis; septimus vero quae sint quae prosecuti sunt duodecim apostoli 
apud populum in templo; octavus de verbis domini, quae sibi videntur 
esse contraria, sed non sunt, et quae sit horum absolutio; nonus, quia lex, 
quae a deo posita est, iusta sit et perfecta, et quae sola possit facere 
pacem; decimus de nativitate hominum carnali et de generatione quae est 
per baptismum, et quae sit in homine carnalis seminis successio, et quae 
animae eius ratio, et quomodo in ipsa est libertas arbitrii, quae quoniam 
non est ingenita, sed facta est, immobilis a bono esse non poterat, de his 
ergo singulis, quae apud Caesaream disserta sunt a Petro, iubente ut dixi 
ipso, decem conscripta ad te transmisi volumina.“‘ hunc singulorum librorum 
indicem iam praetermiserunt Homiliae, sed primam librum et ipsae nota- 
verunt I, 20: mAjv ypdwas tov tepl Tpo*PHToU Adyov, avTOD Kehevoavtoc, 
amd Tic Kaioapetac tio Xtpdtwvoc diatreupOfvat oor Emoinoev TOV TOHOV, 
mapa cod évtoAny éxewv eimwv, tag Kad’ Exaotov éviauTdov dpidlac TE Kall 
TpdzEls Ypdpovta diatéuttetv oot, ubi voce. avtoO KehevoavTos addita esse 
constat, F 
8) cf, epist. Petri ad Iacob. c. 1. 3 et Iacobi contestationem, eodem 
fere modo Hssaei ta Tis aipéoews avtWv PiPAia cum nemine communica- 
bant nisi iureiurando obstricto, ne hos libros publicaret. etiam Elxaei pro- 
pheticus liber arcanus habebatur, cf. huius operis fascic. IEeedse Ui: 
p. 234. 238. 

4) Petri epist. c. 2 cf. Recogn. J, 70. 71. 73. ‘ 

5) Petri epist. c. 1. 3 6uoplAw. Contest. Iacobi c. 1 éwmepitouw, c. 3 
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€bvwv GAAd@uAor (Petri epist. c. 1. 2. 3), quamvis fideles. Petri 
genuinae doctrinae, quae legi Mosaicae consona sit, opponitur 
inimici hominis, i. e. Pauli, doctrina legi contraria. procul dubio 
erraverunt, qui hoc merum ludibrium Pseudo-Clementis existima- 
verunt.') eorum gentilium, qui ab illis libris omnino arcentur, 
émopxi Clemens dicitur.2) vere exstiterunt arcana illa Tlétpou 
KNPUTMATA. 

Huius ,,Petri praedicationis lber VII. ,,quae prosecuti sunt 
apostoli apud populum in templo“ ea fere tradidit, quae Clementis 
Recogn. I, 43, 44. 53—71 de apostolorum et Iudaeorum disputa- 
tionibus septimo post domini passionem anno in templo institutis 
et de inimici illius hominis impetu retulerunt. Paulus igitur po- 
pulum iudaicum, cui XII apostoli iam persuaserunt, ut baptismum 
peteret, subito ad Christianos caedendos commoyit. eundem iam 
christianae fidei nuntium apud gentiles inde a Caesarea sequitur 
Petrus, verus gentilium apostolus. et hoc est Petri itinerariwm 
(mepiodor) Recogn. IV—VI. Hom. VIT—XI, quo Petri xhpuyua, 
primorum trium Recognitionum lbrorum fundamentum continua- 
tur. nam septimo post Christum mortuum anno (Recogn. I, 43. 
IX, 29) Petrus proficiscitur omnes gentes verum deum docturus, 
cui Simon magus adversarius exstitit.*) itaque Petrus illum fal- 
sum gentium apostolum secutus Caesarea Tripolim et Antiochiam 
profectus est gentilesque, qui nullum apostolum praeter XII 
apostolos recipere iubentur (Recogn. IV, 35. Hom, XI, 35), veram 
dei religionem docuit. denique hoc Petri itinerarium Clementis, 
eius matris, fratrum patrisque recognitionibus (Recogn. VIT—X. 
Hom. XII. XIII) auctum vel ad Clementis historiam redactum est 
non ante a. 140 p. Chr.‘) itaque in Clementis Romani Recogni- 
tionibus (I, 13. 74. HI, 63. 64) et Homilus (1, 16) Petri iter 
Romam dirigitur, ubi Petrus Clemente episcopo ordinato mortuus 


TH ETloKOTW ou TH Tv avT)V EXovTt TlotIv Kai amd TWY adTWY dpuWw- 
uevw, 1. e, iudaicae nationis, cf, Epiphanius Haer. XIII: odto¢ (Dositheus) 
dveutyn amd “lovdatwy dpuWwuevog KTh. XXX, 22: (Petrus) é€& “lovdaiwv 
dpuwpevosg. LI, 8: MiooapBatiog 6 ék tWv “lovdaiwy d6puwuevoc, Theodore- 
tus haer. fab. I, 22: (Bardesanes) ZUpoc, & Edéons dSpuwuevoc. 

') Adolphus Schliemann (die Clementinen nebst den verwandten Schriften 
und der Ebionitismus, Hamburg. 1844 p. 263 sq.) et G. Uhlhorn (die Homi- 
lien und Recognitionen des Clemens Romanus p. 104 sq.), contra quos 
disputavi in libro meo: die clementin. Recogn. und Homilien p. 44 sq., etiam 
in commentationibus meis: theol. Jahrb. 1850 p. 86 sq., 1864 p. 494 sq. 

*) Clementis epist. ad Iacobum ec. 3 (secundum recensionem a Rufino 
versam): ,,cum primitias eorum, qui ex gentibus per me salvantur, et prae- 
cipue huius urbis, te primum obtulerim deo.“‘ graece ante Homilias: ov 
yap dv €uod TWv OWZoMevwy Ov 1) KpelttTWV arapxn. 

3) Recogn. III, 56 cf. c. 61. 65. IV, 4. VI, 7. X, 16. 61. 66. 

*) ef, ibrum meum: Die apostol. Viter p, 297 not. 11. 
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esse dicitur (Clementis epist. ad Iacob.). cuius Clementinae re- 
cognitionis posterior recensio in Homiliis Marco Aurelio philo- 
sopho imperante 161—180 conscriptis') cognoscitur. 

Haee omnia, quae Iudaismum christianum a iudaicae nationis 
angustis terminis ad gentes docendas, inde a Palaestina Romam 
progredientem ostendunt, e TTétpou knpvypatog antiquissima radice 
progerminaverunt. prorsus diversam apostolicae aetatis historiam 
Acta apostolorum canonica narraverunt. nam ibi Saulus vel Paulus 
ecclesiam Hierosolymitanam, cuius primus martyr Stephanus cele- 
bratur, persecutus (Act. VII, 1—3) ex re distinguitur a Simone 
mago Samaritano, qui apostolorum munus pecunia appetiisse nar- 
ratur (VIII, 4—24). ceterum etiam in hoc libro Paulus post 
illud iter Damascenum, quod Recogn. 1, 71 non ignorant, Hiero- 
solymis, ubi cum apostolis collocutus est, Caesaream fugatur (Act. 
IX, 1—30), denique Romam pervenit (Act. XXVIII, 14—31). sed 
gentiles fideles a lege Mosaica immunes esse debere Petrus et 
Jacobus ipsi ecclesiae Hierosolymitanae suaserunt (Act, XV, 7—21). 
itaque Petrus Pauli legem Mosaicam gentilibus remittentis con- 
sensionem minime respuit, ut in eius epistula ad Iacobum c¢. 2 
legitur, sed agnoyit. neque Paulus ill opponitur tamquam ,,inimi- 
cus homo“ vel Simon magus scelestus, sed Petri et Pauli praedi- 
catio fere eadem censetur. 

Quemadmodum Tlétpouv xnypuyua iudaizans Tlétpou tepiddoig 
augebatur, ita etiam Actis apostolorum canonicis vel Lucae 
devtepw Adyw (Act. I, 1) Tlétpou (Kai TlavAov) xypuyya additum 
videtur esse, tamquam 6 tpitog hOyos, qui Petrum et Paulum una 
Romae docuisse vel praedicasse et simul martyrio coronatos esse 
narravit. haec est illa ,, Petri (Paulique) praedicatio“, quam non 
pauci scriptores ecclesiastici laudaverunt. eiusdem reliquiae post 
Ioannem Ernestum Grabe ”) et Carolum Augustum Credner?*) etiam 
accuratius colligendae, edendae et disponendae sunt. 


1) ef, librum meum: Die Ketzergeschichte des Urchristenthums p. 541, 


not. 902. 
2) Spicileg. patr. et haer. I p. 62 sq 
8) Beitriize zur Einleitung in die ibhashen Schriften I. p, 351 sq. 
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TETPOY (KAI TAYAOY) KHPYIMA. 


Initium: Petri praedicatio Romana, 

Christus e mortuis resuscitatus ad discipulos locutus est: Ott 
OvK eEiui daIMdVIOV GOWLaTOV. 

‘O xUpilog peta Thy GvadoTacw Tpdg (Huds) Tovg pabnTas 
€pn , EzeheEGunv buds dwWdexa yadntds, Kpivas azioug euod‘, ots 
6 Kipiog nOéAnoev Kai &mooTdhoUs, TIOTOUS YNOdUEVOS, Eival, 
TEUTWV ETL TOV KOOLOV EVAyyEAIOAOOGL TOUS KATA THY OiKOULEVNV 
GvOpwWroug yivWoKelv ST Eig BEdG EOTIV, d1G THg Tov Xpiotov 
miotews Efis dndoDvTas Ta WéAAOVTA, OTWS Ol GkoUVOavTES TWOW- 
OV, O1 DE EN] THLOTEVOUVTES SRE ES Ee OUK EXOVTES 
atohoyiav eiteiv ,OUK yKovoauev’ . . . Dieiehiet 2 ; 

Edy ev ovv Tig GeAnon TOU “lopand yEeTavofoa ae TOU Ovo- 
UuaToS MOU TOTEUWY Eig TOV BEOV, GMEPHOOVTAL avTW al GuapTia. 
METH OWOEKA ETH EZEMOETE Eig TOV KOOMOV, HN Tig eit ,OUK HKOU- 
OLE VEG dk aie hy Ti eats ph ah Lye Dosen ast OS) iy: Mee 

Petrus ad gentiles: “Ooa €v ayvoia tig buy emoinoev py 
eidWs oagW> Tov OEdv, Edv EmlyvoUS bape Sees TaVTA avTw 
apEOnoOeTOL Ta GuapTHMaTa F (acd ty. ee eee 

TivwoKete ovv Gti €ig Beds EOTIV, Og GPXnV TavTWV ETOINOEV, 
Kal Tehoug €Zouotav Exwy. er etka ; ee ee : 

‘O ddpatos, 6g Ta TaVTA Opa, GxWPENTOS, Og TA TdaVTA XWpE, 
avemidens, OU TA TdavTa Em1dé€eTaL Kai dt” Gv EOTIV, GKaTdéANnTTOS, 
Gévvaos, APOaptos, amointos, ns: TO TAVT ETOINOEV pai dUVG- 
HEWCuQUTOU,'. Olea hte : : : 

Tottov Tov 8€dv pe See uN) KATH TOUS se Nai 6T1 aYvoia 
MEPOMEVOL Kal LT] EmIOTdMEvOL TOV BEdv, WS HuEtS KATA THY YvWoIv 
Thy Tehelav, Wv EdWKEev avTOIg EZOUCIAV Eig XPHOIV, LOPMWOavTES 
EUAQ Kal AtOoug, XahkdOv Kai oldnpov, xpuddv Kal dpyupov, Tis 
BovAfis avTWY Kai xpHoews Ta dOdAa Tijg UndpZewS avaoTHOAvTES 
o€Bovtar, Kal & d€dwKev avTois cig BopWoww 6 Oedc, TeTEIVa TOO 
aepog Kal Th¢ Sardoong Ta vnKTd Kal TASg Ys Ta EpmeTa Kal 
TG Onpia CVV KTHvEOL TeTpaTddo1g Tod dypod, yahas Te Kai yds, 
aihoupous TE Kal KUvag Kai mONKOUS* Kal Td id10 PpwWaTa Bow- 
TOig OUMaTa OvovOIV Kai vexpa vEeKPots TPODMEPOVTES WS PEOIC 
axapiotovor TH Sew d14 TOUTWY GpvovMEvor avTOV Elvol. . . . . 

Mnd€é Kata “lovdatoug o€Beobe* Kai yap exetvor pdvor oidpeEvor 
TOV Ocdv YivWoKElv ovK Emtiotavtar, AaTpEevovTes GyYYéAoIS Kai 
GpXayyedors, nvi Kai CeArvy. Kal €dv wh CeAnvy Pavh, C6BBatov 
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OUK Gfouor TO heySuEvov TpWTov, oVdSE veounviav ayouolv, ovde 
GZupa, ovdé copttiv, OUVDE MEYGANV Nuepav. . . : : 

"Qote Kai tuets doiws Kal diKaiwe havedvoprecct aL rapone 
douev Univ MuAdoOEOOE, Kavi Tov HEdv d1a TOO XpioTod o€BO- 
Mevol. eUpouev yop ev Tats ypapaic, KabWe 6 KUpiog Eyer ,'1d0v 
diaTibeuar UUiv Kolvav diaOiKnv, ovX Ws d1eBEuNV Tois TraTpdOLV 
Uuwy Ev Oper Xwpnp.* veav vuiv d1éGeto* Ta Tap EAAHVWY Kal "loudatwy 


~trahaia, uuets d€ Ol KarvW> aUTOV TpiTW Téver GEBOMEVOL XpioTtiavot. 
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ER eee toe ane ene an aie cain ® bhi, Sekce it 

“Hueig d€ avantTvEavTesg Tag BiBkoug Ug elxouev TWV TPOMN- 
TWV G& HEV OIG TapaBolWyv, & SE dV aiviyudtwV, & SE avGevTIKWe 
Kai auTohezei TOV Xpiotov “Incodv dvopaZovtwv, eUpouev Kal Tv 
Tapoudiavy avtod Kai TOV OdvaToV Kai TOV OTAUPOV Kal Tas AOITIAS 
KOAGOEIS THOUS, Sous EoinoOav avTH ot “lovdaiol, Kai Thy éyEepotv 
Kal Thy €ig¢ ovpavots avaAnwiv mpd tod ‘lepoodAuLA KTIOOfVaK, 
Kab eyérypamto tatta mavta & det avTOV TaMEiV Kal ET GUTOV 
@ €oTa. tatta ovv seems Shoe fe Ged d1G TWV 
TeETpauMevwy €ig avtdv.. . . . : tf Bh re ie 

"Eyvwuev yap dtt 6 8€0¢ avTa Mpnceraes OvTWS, Kai aubey 
aTEp ypa@rs A€youev. . . . Ree en 

Kduvovoa wuxi) errus €ott peee0.. i ha we ile, eee 

Eig oikodopWv Kai €ig Ka8aipwv ovdév aCeSE 1) KOTIOUG. 

Tdhag eyw ovde EuvnoOnv O11 O BEdg vodVv Opa Kal wuxtis 
EMITNPEL Mwvynv. CuvepyWV O EXOPOS TIPOG GuapTiav POG EMaUTOV 
Aéyer ,EXenuwy e€otiv 6 0€0¢ Kai avezetat cov‘, Kai pn TAnyeis 
TAPAXpHUa OUK eTavOduNnv, GAAG pGALOV Ba cgbe nels 
Kai edatdvnoa 9eov pwaxpoOuniav. .. . : Ret ps 

TThovo1ds éotiv éxeivog 0 TOdOUSG ehewv Kat O KATO E00 
uinnoiv émidovs €& Wy exe. OE0G Yop TavTa TAOIV EdwWKEV EK 
TOV AVTOD KTIOUGTWY. OUvETE d7, TAOVOLOL, JTL dIaKOVEIV O@el- 
hete, AoBdvteg mAeiova Wy avToi xphZete. pdbeTEe OTL ETEPOIC 
heimrer TH Uulv TEplocoevovta. aioxdvOnTe KaTEXOVTES TH GAAOTPIO. 
uiunoaode iodtnta SEeod, Kai oVdEig COTM TEvNG.. . . . . - ss 

Petrus et Paulus postremo in urbi quasi tune primum invicem 
sibi cogniti esse videbantur. 

Paulus ad gentes: AdBete kai Tag EAAnviKas PiBhous, EiyvwreE 
Lipuddayv, Ws nhoi Eva SEedv Kai TH pEAhovTA EGEDOaL* Kai TOV 
‘Yotdéomnv haBdvtes avayvwte Kai evproete TOAAW ThravyEeoTEpov 
Kai CapéoTEepov yEeypoMevov TOV vidv Tod GEod, Kai KabWs Tapd- 
TAZIV ToovoL TH Xprotw ModAoi Paoideig proodvtes avTOV Kai 
TOUS Mopodvtas TO Svova avTOD Kai Tos MmoTOUS avTOD, Kai THV 
UTOMOVHV Kal TV Tapovoiav auTO. . 


Ter. XXXT, 
31 #q. 
Hebr. VIII, 
8 sq. 
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“Ohog d€ 6 KdoMoS Kal Ta Ev TH KOOMW Tivog; ovxi TOD 
OEOU Sw . Soe Se ee ne: Sree ae lar ee 

Paulus praedicasse videbatur de peccatis propriis confessum 
Christum et ad accipiendum Ioannis baptisma paene invitum a 
matre sua Maria esse compulsum, item cum baptizaretur, ignem 
super aquam esse visum. 

Petrus et Paulus Romae praedicantes cum multa alia mira, 
tum etiam hoc futurum esse dixerunt, ut post breve tempus im- 
mitteret deus regem, qui expugnaret Judaeos et civitates eorum 
solo adaequaret, ipsos autem fame sitique confectos obsideret. 
tum fore ut corporibus suorum vescerentur et consumerent se in- 
vicem; postremo ut capti venirent in manus hostium et in con- 
spectu suo vexarl acerbissime coniuges suas cernerent, violari ac 
prostitui virgines, diripi pueros, allidi parvulos, omnia denique 
igni ferroque vastari, captivos in perpetuum terris suis extermi- 
nari, eo quod exultaverint super amantissimum et probatissimum 
dei filium. 
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ADNOTATIONES. 


p. 56, 1. Tléetpou (kai TlavAov) xnpuyua, Petri praedicatio etiam Pauli 
appellabatur. cf. quae ad p. 56, 2. 58, 7 sq. notata sunt. titulum: ,,Pauli 
et Petri praedicatio“ ,, Lactantius“ (cf. quae ad p. 58, 7sq. notata sunt) 
innuere yidetur. eundem librum Origenes Ioannes Damascenus (cf. quae 
ad p. 56, 3. 4. 57, 28 sq. notata sunt) etiam Ardaoxadtav Tlétpov appel- 
lasse videntur. 

p. 56, 2. wmitiwm: Petri praedicatio Romana. Cyprianus qui dicitur in 
tractatu de rebaptismate c. 17 (Opp. Venet. 1728 p. 648, ed. Guil. Hartel 
Ill, 90) in ,,Pauli praedicatione“* scriptum invenit: ,,et post tanta tempora 
Petrum et Paulum post conlationem evangelii in Hierusalem et mutuam 
cogitationem et (voce. ,,cogitationem et‘* om, Grabe in spicileg, I. p. 69) 
altercationem et rerum agendarum dispositionem (Gal. Il, 1 sq. Act. XV, 
1sq.), postremo in urbe quasi tune primum inyicem sibi esse cognitos, et 
quaedam alia huiuscemodi absurde ac turpiter conficta: quae omnia in 
illum hbrum inyenies congesta.‘‘ Lactantius divin. institut. IV, 21: ,,sed 
et futura illis aperuit omnia, quae Petrus et Paulus Romae prae- 
dicaverunt, et ea praedicatio In memoriam scripta remansit.‘‘ etiam priorem 
epistulam canonicam Petrus Romae (Babylone V, 13, cf. Apocal. Joan.) 
scripsisse fertur, Silvani Pauli comitis salutem nuntians. Dionysius Corin- 
thins (apud Euseb. HE. IT, 25, 8) Romanis scripsit: tadta Kai peic did 
Tihs TooavtTns vouseciac trv Gro (WTO?) Tlétpou Kai TlavAou qutetav yevn- 
Ocioav “‘Pwuaiwy te kai KopivOiwv ouvexepdoate* kai yap dupw Kai eic THY 
Nuetepav Kdpiv8ov qutevouvtes Huds duoiwe edldazav" Guolwe € Kai Ei¢ 
TIv ‘Itahiav dudoe d1ddEavtTEc EuaptUpnoav KaTd TOV aUTOV KaIpdv. con- 
ferenda sunt etiam Acta Petri et Pauli, quae post I. Car. Thilo (Acta ss. 
apostolorum Petri et Pauli graece ex codd. Pariss. et latine ex codd. Guel- 
ferbytanis nunc primum edita et annotationibus illustrata, partic. I. I. 
Halis 8, 1837. 1838) edidit C. Tischendorf (Acta apostolorum apocrypha. 
Lips, 1851 p. 1—39). huius narrationis initium fit a Pauli itinere Romano 
Act. XXVIII, 11 sq. optime Thilo in ,, Notitia uberiori novae codicis apo- 
cryphi Fabriciani editionis‘‘ praemissa Actis 8. Thomae apostol primum 
editis (Lips. 1823) p. LVI sq.: ,,immo voluit auctor, quae mea est con- 
iectura, Lucae Actibus apostolicis tertiam addere partem, tpitov Adyov 
(vid. Act. I, 1), cum in iis Petri et Pauli res gestas vidisset expositas, nar- 
ratione in fine operis abrupta, neque ad martyrium utriusque apostoli per- 
ducta. hoc igitur scribendi consilium secutus, primum ea quae de Pauli 
itinere Romano a Luca in ultimo Actorum capite paucioribus verbis com- 
prehenduntur, ex ingenio et ex traditionibus amplificavit; dein ex eis, quae 
Romae Petrus et Paulus gesserint, praecipue certamen cum Simone mago 
enarrayit; denique utriusque fata extrema retulit.“ secundam et tertiam 
partem repetiit Pseudo -Marcellus ,,de mirificis rebus et Actibus beatorum 
Petri et Pauli et de magicis actibus Simonis magi‘ (in Fabricii codice 
apocrypho NT. IL, 632—653, cf. Tom. I. p. 778), tertiam Pseudo-Linus ,,de 
passione Petri et Pauli‘: libris Il (Maximae bibliothecae veterum patrum 
Lugdun. 1687 Tom, Il, 67 sq., cf. Fabricii 11, T. I, p. 775 sq. T. II p. 626). 
haec ,,Acta Petri et Pauli‘ cognata esse ,,Petri et Pauli praedicationi “ 
videbimus, breviores Pauli et Petri orationes vel praedicationes etiam hic 
servatae sunt c. 28—30 p. 11 sq. 
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p. 56, 3. 4: Christus e mortuis resuscitatus ad discipulos diait: 65% 
ovK eivi dai1udviov dowwatov, Origenes de prince. praef. ¢. 8 (Opp. 
I, 49): ,,si vero quis velit nobis proferre ex illo libello, qui Petri doctrina 
appellatur, ubi salvator videtur ad discipulos dicere: ,,Non sum daemonium 
incorporeum“: primo respondendum est ei, quoniam ille liber inter libros 
ecclesiasticos non habetur, et ostendendum, quia neque Petri est ipsa 
scriptura, neque alterius cuiusdam, qui spiritu dei fuerit inspiratus. quod 
etiamsi ipsum concederetur, non idem sensus ibi ex isto sermone dowypd- 
tov indicatur, qui a graecis et gentilibus auctoribus ostenditur, cum de 
incorporea natura a philosophis disputatur. in hoe enim libello ,,incorpo- 
reum daemonium‘ dixit pro eo, quod ipse ille, quicumque est, habitus 
vel circumscriptio daemonici corporis non est similis huic nostro crassiori 
et visibili corpori. sed secundum sensum eius, qui composuit illam scri- 
pturam, intelligendum est quod dixit; id est non se tale copus quale ha- 
bent daemones, quod est naturaliter subtile et velut aura tenue, et propter 
hoc vel putatur a multis vel dicitur incorporeum, sed habere se corpus 
solidum et palpabile.“« cf. Matth. hebr. XXVIII, 16—20 (quo evangelio 
huius Praedicationis scriptor omnino usus esse videtur) et Luc, XXIV, 39. 
si hoc Christi effatum Praedicationis initio vindicare nolis, post p. 57, 29 
inserendum erit. 

p- 56, 5—12: ‘O xvpioc peta thv avdotac1v—OvK ryKkovoauev. Cle- 
mens Alex. Strom. VI, 6, 48 p. 764sq.: adtixa év tw Tlétpov knpvyyati 6 
KUPLdg MNO. TPdG TOvS HAONTAGS ETA TIV GvdoTacIv "EZekeEGuNnv Uudc KTA. 
domini verba Petri praedicatio non ita, ut Act, 1, 5—8, sed Petro referente 
(cf. quae ad p. 57, 3. 4 notata sunt) tradidisse videtur. Clemens Alex. ea 


non verbo tenus reddidit. p. 56, 6. éekcEdunv—déztouc éuod. cf. Barnabae 
epist. VIII, p.20, 17 sq., ubi apostoli summi peccatores dicuntur (V p. 12, 12. 
13.), et Matth. ebion. prooemium p. 33, 7 sq. p. 56, 6—12. otc 6 


KUplog — OK rKovoauev. etiam haec e Petri praedicatione hausta esse 
priores editores non animadverterunt. eadem clausula, quae |. 15, 16 
legitur, iam hic legitur. post quam Clemens Alex. ipse pergit: Ti otv; 
ovxi Kai év “Aidn xtTA. p. 56, 10. fg emendavi, éufjs edd., Eupavw< con- 
iecit Potter, p- 56, 11. paptupneWoiw emendavi, yaptuprowoy edd. 

p. 56, 13—16: ’Edv vév otv—O0K fkovoauev. Clemens Alex. VI, 5, 43 
p. 762: did todTS ~Proiv 6 Tlétpo¢ EipnKévar TOV KUPLOV TOi¢ GtroOTO OIC “Edv 
uév ovv «tA. Apollonius (apud Euseb. HE. V, 18, 14) wWe ex mapaddoews 
TOV OWTHPA Myo. TpooTETaxevar Toig avToD GmooTOAoIc: Emi SwWdeKa ETEoL 
ur) XwpioOFvar Tis ‘lepovoaAnu. Tertullianus de praescr. haer. 20: (apostoli) 
primo per Iudaeam contestata fide in Iesum Christum et ecclesiis institutis, 
dehinc in orbem profecti eandem doctrinam eiusdem fidei nationibus pro- 
mulgaverunt, p. 56, 13. wetavofjoa. Sylburg et Grabe coniecerunt ueta- 
vorods, Credner Kai metavofjoa. p. 56, 14. mioteUVWv emendavi, miotevetv 
edd. p. 56, 14. ai Guaptio. peta dwWdexa Et KTA. recte distinxerunt 
Guil. Cave (Hist, lit. sub n. S. Petri I. p. 3 sq.) et I. E. Grabe (spicileg. I. 
p- 67). male post tn punctum posuerunt edd. p. 56, 15. weta dw- 
dexa Etn eFéAOeTE eEic TOV KdomMov. iam septimo post Christum mortuum 
anno secundum Clementis Recogn. I, 43. 63. 64. IX, 29 apostoli ad gentes 
docendas et in fidem christianam convertendas profecti sunt. XII anni XII 
tribubus iudaicis respondere videntur. 

p- 56, 17—19. Petrus ad gentiles: “Ooa—td d&uapthnuata. Clemens Alex. 
Strom. VI, 6, 48 p. 765: méoaic 8° dvwOev Taic wuxaic elpntar Taig do- 
yicaig “Ooa év dyvoia «tA. etiam haec ad Petri praedicationem referenda 
sunt, quae loan. Potter perperam ad Act, III, 17. 19. XVII, 30 revocare 
voluit. Clemens Alex. ipse de defunctis locutus duos scripturae sacrae locos 
addidit, priorem e Petri praedicatione, quem ad mortuos retulit, alterum e 
Deut. XXX, 15. 19. 

p- 56, 20. 21. MivWoxete—Eywv. Clemens Alex. Strom. VI, 5, 39 p. 759: 
Tlétpocg é€v tH Knpvyuati Aéyer TivWoxete obv «Th. etiam Strom. VI, 7, 58 
p. 769: etc yap tH dvti éoTiv 6 BEdc, Sc Apxyv TWV GrdvtTwv Eroiyoev, 
Unvuwy TOV TPWTdYOVOV vIdv, 6 TIétTpog ypaqet, ouvEic AKpIBWo TO "EV 
Gpxh etotnoev 6 OEdg TOV Ovpavov Kai THY yhv (Gen. 1, 3 cf. Prov. VIII, 
22). Hieronymus Quaestt. hebr. in Genesin. (Opp. III, 305): ,,plerique existi- 
mant, sicut in altercatione lasonis et Papisci scriptum est, et Tertullianus 
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im libro contra Praxeam [e. 57, ef. adv. Hermogenem e. 20] disputat, nec 
non Hilarius in expositione cuiusdam Psalmi [II] affirmat, in hebraeo 
haberi: ,,In filio fecit deus coelum et terram,‘‘ quod falsum esse ipsius rei 
veritas comprobat.‘‘ Theophilus Antioch. ad Autol. I, 10 (14) p. 88: odtoc 
[6 Adyoc] A€yeTar dpxnH, Str Gpxer Kai xuprever mdvtwv tw dV adTOD d€dn- 
mioupynuévwy, Tatianus orat. c. Graecos c, 5 p. 145: Ged¢ fv év apxf, TV 
d€ Gpxiv_ Adyou dUvautv Tapedrjpauev. Clemens Alex. Strom. VI, 16, 145 
p. 815. Origenes Hom. 1 in Genes. Opp. II, 52. Methodius epi tWv yevn- 
tWv XI. p. 102 ed. A. Jahn. de Hermogene cf. librum meum: Die Ketzer- 
geschichte des Urchristenth. p. 558. 

p- 56, 22—25: “O ddpatoc—dvuvduews attod. Clemens Alex. Strom. VI, 
5, 39 p. 759 non pergit, ut editores dederunt kal 6 ddpatoc Ktd., sed Kat 
‘O dépatog «tA. alterum addidit fragmentum. cf. Hermae Past. Mand. I. 
p- 33, 15—34, 1: tpWtov navtwy miotevoov Sti cic Eotiv 6 OEdc, 6 TA TAVTO 
Ktioacg Kai Kataptioas Kai toijoas ék tod py dvtog cic TO Eival TA TAVTO 
kal mdvta xwpWv, mdovoc d€ axwpntoc wv. in Actis Petri et Pauli c. 58 
p- 25 Paulus: édiaza tac éxxAnoiag tWv motevdvtwy ~va TavTOKPaTopa 
Gopatov Kal dkatdAnmtoy oéBewv Oedv. Orac, Sib. prooem. fragm. I. apud 
Theophil. Ant. ad Autol. Il, 36, v. 8: Tlavtoxpdtwp, ddpatos, dpwiv pdvoc 
autoc dmavta. Lib. IV, 12: d¢ Kabopwv Gua mdvtag bm’ ovdevds AdTOC 
oOpadtar. p. 56, 24.25. d¢ Ta mavta Erroinoev AdyW duvduEewSs adTodD. Clemens 
Alex. ipse addidit: tig yywotikf\s ypa@i¢, TouTéot Tod vI0d. 

p. 56, 26—36: Todtov tov Sedv— dpvovmevor avtdov eivar. Clemens 
Alex. 1, 1. nonnullis additis pergit: cita émméper ToOTov tov OEdv o€- 
BeoQe wh Kata TovSG “EAAnvac: We dndovot: Tov avdtov (p. 760) Hiv 
oefovtwy Gedv Kai tWv tap’ “EAAno. doxiuwy, GA ov Kat’ ériyvwoiv 
TavVTEAH THY dV viod Tapddooiv wEeuabnkdtwv. My toivuv, mol, oéPeobe, 
ouK eimev Gedv Sv ot “EAAnvec, GAAG Mi) kata Tovs “EAAnvac’ tov tpé- 
TOV TOV TiS CEBYoEWS EvahAaTTWV TOD BHEod, ovyi dé GAov KaTayyéAAwy. 
(§. 40) tl oUv €ott TAO MY Kata TOS “EAAnvac, avOic diaoapnoer Tlétpoc 
émiépwv “Ott ayvoia mepduevor Kai pry éemtotduevor Tov Oedv, We Eis 
KaTa THY YvWolw Tv TeAclav (W¢—Teheiav Petro Grabe, Clementi Alexan- 
drino tribuerunt Potter ad h. 1. et Credner 1. 1. p. 351), fv (Wv coniecit 
Potter) €5wkev avtoig E£ouoctac (Potter coniecit éfovuctav) eis yxpi- 
Oly poppwoavTec xKTA. p. 56, 26—29, Todtov—EvAa Kai AiSouc. 
Origenes in loan. Tom. XIII, 17 (Opp. IV, 226): modv dé éot viv napati- 
@co8ai toO ‘HpaxAéwvoc Ta Pytd, Grd TOO Emiyeypaupévou Tlétpov Knpvyua- 
Toc tmpookapupavoueva Kal iotacBat mpoc avTd EEeTAZovtac Kal epi Tod 
BiBAlou, mdtTeEpdv OTE Yvioldv Eotiv 7 vobov fH mKTdv. didTEp ExOvTeEs 
Umeptibéuesa, TATA Ldvoyv EémlonuEloUpEvoL Péperv avTdov, We TléeTpou d1dd- 
Zavtoc’ un deiv Ka’ “EhAnvac mpookuveiv Ta Tis UAns Tpdyuata 
amodexouévous Kai Aatpevovtasg EvAoic kal AlGorc. p. 56, 29—31. 
traditur: tij¢ UAns avTwv Kal xphoews Ta do00AG THg UMdpEEWC AvaoTijoavTES 
oéfovtai. Pottero haec corrupta videbantur et ita fere emendanda: trv UAnv 
avutTmy Kal xpnoews Ta do0AG TH Umdp=er vel: yproews TH SODAG Kai TH¢ 
bndpzews Gvaotioavtes oéBovtar. equidem confero Sap, Sal. XII, LOST: 
XV, 7. Clem. Hom. X, 25: bpeic ph aicbavénevor ta byiv do0AG atoveun- 
Oévta oToixeia Kad’ avTWV deoTdZelv AvnyopEevoate. XVII, 2: TPOPAGEL 
ap évdc Se00 doKxet pév buds TOoAAWY GyUXWV GradAAdOOELV eidwAwy, & ov 
Tdvu tovs oé€Bovtag ddikei, TH avToIc SMPadpoic OpaoOar AlOiva dvta H 
xarKea A xpvoca Kai €F GAnco Tivdc awvxou VAys.  OSync4anob: 
Bpwroic em. Potter, Bpotoic edd. totus hic locus revocandus est ad Orac. 
Sibyll. prooemii fragm. H. (apud Theophilum Antiochenum ad Autol. LI, 
36) v. 21 sq.: 


“AvOpwtol, Ti udtnv Uyovuevor expiZoda0e; 
Aisxtvente yodkds Kai kvwWoada Se1oTro1odvTEC 


27 TIpooxuvéovtes bets, KUvac, aikoUpouc, dvdntot, 
Kai meteerva o€BeoPe Kai EpteTa Onpta yaing 
Kai At@iva Edava Kal GydAuata xe1poTtointa. 
Kai map’ ddoio1 Aiowv ovyxwWuata’ tadta cépeodve. 


conferre iuvat etiam epistulam ad Diognetum Petri praedicationi cognatam 
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c, 2 et Clementis Rom. epist. II, 1 p.70, 6. 7: mpooxuvodvteg AtOoug Kal 
EUAa, xpvodv Kal dpyupoy Kal yadkdv, épya dvOpwrwv. de Aegyptiorum 
superstitione cf, Clem. Recogn. V, 20. Hom. X, 16.18. Athenagor. Leg. pro 
Chr, c. 1. p.2a. Clem. Alex. Cohort, ad Gr. 2, 41 p. 39. Paedag. Ill, 2, 4 
p. 253. Chrysostom, in Genes, sermon. I (Opp. IV, 647 A ed. Montfle.) toic 
é& AiyUrtou viv éraviodow, évOa Kpokodethous Kal Kivag Kai mOnKouc €Be- 
pdtevov of dvOpwroi, ad populum Antioch, Hom. X (Opp. II, 110 A) tov 
TOnKkov Tivos évexev TPOGEKUVNOUY, TOV KpoKddethov, TOV KUVa, TH EUTEE- 
otepa THY ZWwv; al, 

p. 56, 37—57, 2. Mndé xata& "lovdatoug — uerddnv fuépav. Clemens Alex. 
Strom. VI, 5,41 p. 760 pergit: kai 611 ye We TOV avTOV BEdv HUBY TE GUTWY 
Kal ‘EhAnvwy éyvwKotTwv mépetai, TAV ovX Suoiws, Eroice: TAAL WOE WC" 
Mndé Kata ’lovdaioug «tA. Heracleon apud Origenem 1. |. pergit: punte 
Kata “lovdaioug o€Berv TO Oeiov, émetrep Kai avTO! udvor CiduEvor ErioTaoBaL 
Qcdv ayvoodow avtév, Aatpevovtes GyyéAoIg Kal unvi Kai ceAyvyn. Petri 
praedicationem iam epist. ad Diognetum c. 3. 4 secuta et quodam modo 
imitata esse videtur. e contrario Petrus in Clem. Hom. VII, 4 gentiles do- 
cuit: Ta dé Aorta Evi AdyW, We Of OEdv OéBovTES Kova "lovdaiol, Kai DuEic 
dxovoate Gnavtes, Ev TOAAOCIs GWuacW lav yyvwWunv dvadapdvtec. 1. 37. 38. 
udvor oiduevor TOV GEdv yivWoxKerv. ef. quae ad Clementis Rom. epist. H, 2 
p. 71. 2. 3 notata sunt. 1, 38. 39. AaTpEevovTes GryéAoIc Kai apyayyéArotc. 
Origenes c. Cels. I, 26 (Opp. I, 344): Aéywv adtov<¢ (Iudaeos) céferv ayyédouc 
Kal yonteia mpooKkeioOm, Wo 6 Mwiofs attoic yéyovev éEnyntys. ib. V, 6 
(Opp. I, 580): mpWtov otv tWv ’lovdaiwy SauudZerv GEiov, et TOV ev ovpa- 
vov Kal tovc év TWdE dyyédous GéBoUCL. 1. 39 sq. odBBatov ovK d&fouol 
TO heyouevov tpWtov. cf. Luc. VI, 1 év cappdtw devtepoTpwtw. Iudaeos 
posteriores diem XV. mensis Nisani uéya odPBatov appellasse docui in libro 
meo: Der Paschastreit der alten Kirche p. 149 sq. (cf. Zeitschrift fiir wiss. 
Theologie 1861. III. p. 289). idem dies etiam mpWtov odBBatov appellaba- 
tur, quia inde ab eo septem illa sabbata usque ad diem pentecostes nume- 
rabantur, cf. Levy. XXIII, 15. plena luna celebrabatur. p. 57, 1.2 ovdé 
quater emendavi, ove editum est. 1. 2. €opthv i. e. diem pentecostes, 
cf. Ioseph. Ant. HI, 10,6: tf mevtnxooth, Av “EBpaior “Acapea (M782) 
Kahovo.’ onuatver 5€ ToOtTO TEvTNKOOTHY. ibid. ueydAnv UEpav diem expia- 
tionis Grabe 1. 1. p. 329 et Credner 1. 1. p. 358 intellexerunt. sed hic dies 
paulo ante plenam lunam (X. mens, Tischri) celebrabatur. LXX interpretes 
Tes, I, 13 892 NIP verterunt: ueydAnv Huépav. eosdem dies festos etiam 
hic intellegendos esse censui (Paschastreit p. 198 not. 6, cf. p. 149 not, 1). 
de hoc loco disseruit I. Bernays (Rhein. Museum 1864 p. 471). 

p. 57, 83—8: “Qote Kai Oueigc — Xprotiavoi. Clemens Alex. 1. 1. pergit: 
eita TOV KohopWva Tov CynTouMeévou mMpooeTiMEpE’ “Note Kai Uueic KTH. 
1. 7. 8. véav Ouiv — Xpiotiavot c. Grabio 1. lL. p. 65 Petri praedicationi vin- 
dicavi, quae Credner 1. 1. p. 352 iam Clementi Alexandrino tribuit. 1. 8. 
Xpiotiavot, Christianorum nomen in Clementis Recogn. et Homiliis nunquam 
reperitur praeter Recogn. [V, 20. 

p- 57,9. Nopocg Kai Adyog 6 KUpiogc. Clemens Alex. Strom, I, 29, 182 
p. 437: év d5€ tH TTEtpov Knpvyuati etpoig Av vouov Kat AdYov Tov KUpPLOV 
Tpooayopevouevov. IL, 15, 68 p. 465: 6 Tlétpocg €v TH KypUYMaTI véuov Kat 
AOyov Tov KUPlov mpooeitev. Excerpta ex propheticis §, 58 p. 1004: véuoc 
kai Adyog avTOG 6 OWTIP AEyeTar, We Tlétpog Ev TH KNpVyMaTL, Kal 6 TpO- 
pnts (les. 11,3) “Ex yap Liv eEeXevoetca vduocg, kai Adyos Kuptou €F ‘lepou- 
oaAnu. Clemens Alex. ipse Strom. VII, 3,16 p.837: 6 mavtwyv fyeuWv Ovn- 
TOV TE Kal ABavdtwv Baotledc TE Kal YevvyjTWP TWV KAaAWV vduoc WV SvTWC 
Kal Oeouds Kal Adyos aiwvioc, idia te Exdotoic Kai Koivh Tao Eig Wy 6 
owtp. ab hoc Petro Christus Christianorum lex praedicatur, ne ad iudai- 
cam legem se convertant. idem iam Adyoc divinus dicitur, quam doctrinam 
Petrus Clem. Hom. III, 7 damnavit: 1) dé cig adtov doéPeid Eotw TO ev TH 
THs SEooEBelag AdYW SvTa TeAEUTAaV héyovTa CiAAOV Eivar OEdv, 1) Wo KpeEiT- 
tova (sic Gnostici) % we fittova (haec erat illa doctrina) 7) é6mwWoTote Aéyovta 
Tapa tov évtwe évta. ef. Hom, III, 37. XVI, 15 sq. 

p. 57, 10—18: “Hueic 0€ —yYeypauuévwy cic avtdv. Clemens Alex, Strom. 
VI, 15, 128 p.804: 60ev Kai 6 Tlétpoc év TH Knpvyuati Tept TWY dtooTéAWY 
h€yWV ~oiv SHueic SE KTA, 
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p- 57, 19.20: “Eyvwuev yap — A€youev. Clemens Alex, 1. 1. pergit: Kai 
pet Ohiya “EYvwuev yap KTA,. 

p. 57, 21. Gregorius Nazianz. epist. 16 (al. 20) ad Caesarium fratrem 
(Opp. ed. Colon. 1690. T. I. p. 778 C, ed. Paris. 1840. Vol. II. p.19D): xda- 
Levovoa wux) éyyvc éott Beod, pyoi tov Savuaoiwrata Aéywv 6 Tlétpoc. ef. 
Hermae Past. Mand. VIII, 10. p. 56,10: xduvovtag TH wuyf TapaKadeiv. 

p. 57, 22. Oecumenius in comm. ad lacob. V, 16 (Opp. II. p. 478): 

kai yivetar év Huiv TO Tod MaKapiou Tlétpou Etc oikodouWv Kai cic Kabaipwv 
ovdév WHeAnoev 7 KOTOUG. 
_ p. 57, 23—27. Tddacg ey — uaxpoOuuiav. Ioannis Dam. Sacra parallela 
lit, a, tit. 12 (Opp. ed. Lequien II, 336 A): tod Tlétpou (cod. Rupefucaldinus 
vel Claromontanus imperante Heraclio 1, 610—641 conscriptus: é« tic Tod 
aytou Tlétpou didaokahiac): Tddac éyw ovdé éuvjoOnv, Str 6 Oed¢ vodv dpa 
Kai wuxi¢ Emitnpel MQwvv. ouvepyWv 6 ExOpdc mpd¢ duaptiav mpd éuauTov 
A€yer “EXenuwy éotiv 6 Ged kai dvéEetat wou (1. cov), kal pw TAnyelc Tapa- 
xpryua ov (l. ok) Emavodunv, GAG MaAAOV KaTeppdvnoa ovyyvWuNs Kai 
edardvnoa Geo paxpobuuiay. Petrus se peccasse fatetur, quippe qui domi- 
num ter negaverit, cf. Matth. XXVI, 69 sq. 

p. 57, 283—34. TlAovo1ds éottv — mrévys. Joannes Dam. sacr. parall. 1. 1, 
tit. 8 (Opp. Il, 475): é« tic dSidacKkadiac Tlétpou TThovoidc éotiv éxeivoc 6 
TOAAOUS EAeWv Kai 6 Kata Beod iunoiv Emidodcs EF Wy Exel. O€d¢ Yap TavTa 
Tao. (tavtdtaoiw editum est) €swKev ék tWv adTOD KTloudtWV. oUVveTE dn, 
TAovoto1, Sti d1aKoveiv Opethete, AaPdvtec mAciova Wy adtol xpriZete. udbeTE 
Ott EtTEpoic Acie: TA Uv TEpiocEeVOvTa. aicoyUvOnTte KaTéxovTeEs TA GAAOTPIA. 
uiunoac8e iodtnta 9eod, Kai ovdeic Eotal TEvNs. eadem fere Cotelerius 
(Patres app. I, 285) edidit e bibliotheca Claromontana: éx tod dyiou Tlé- 
tpou’ TlAovo1oc éxeivocg Eotiv 6 TOMAS EXeWV Kai 6 Kata GEod uiunory émI- 
dovc €F Wy Exe’ Gedc yap Tavta Tao. édwKev Ek THY avTOD KTIOMGTWY. 
oUvete Ot, TAOUCIOL, Sti diaKoveiv d@eihete, AaBdvTEs TAElova Wy avtol xpr)- 
Zete. wucdGete Sti Etepoig AcivTE1 TA HuMiv TEpiooevovTa. aioxvUvOnTE KaTéxov- 
tec GAAOTPIA. péuvnobe iodtynTA Beod, Kali ovdeic Eota Tévic. Gregorius 
Nazianz. Orat, XVI (Opp. I, 254 .D): wh yevwue8a KaKxol tHv d00évtTWv Hiv 
oikovouol, iva wi) aGkovowpev Tlétpou Aéyovtog AioxvvOnte of KatéxovtEes TH 
GASTPIA Kai UIUNoaGbe iodtyHTa BEod, Kai ovdeic Eotai TEvys. Nicetas (Gre- 
gor. Naz. opp. Il, 672 A) adnotavit: €oti d€ h xpfoic ex Tic OKTapiprAov THY 
GmootokkWy diatdzEewv (in uno ms, didayudtwv), hv votepov rn Extn ovv- 
o0d0¢ Gtedoxiuacevy Wo EmiBouAevbeioav Kai voOntevOEioav Tapa TWv aipeti- 
xWv, sed Cotelerius et Grabius (spicil. 1,79) Nicetam falli censuerunt. Petri 
Knpuyyua etiam didaoxakta appellata est. p. 57, 30.31. ovvete df, TAOU- 
o1o1, Sti dSiakoveiv Omeikete. Herm. Past. Sim. I, 7. p. 77, 17s8q.: 6tt ovv- 
AKev éxi tH trAOUTW avTod Kai cipydoato cic TOV TévNTa ex TWY OWPNLGTWY 
Too Kkuptou Kai étéAcoe tHhv diaKxoviav tod Kupiou dpOWe (cf. Sim. V, 3, 8. 
p. 82,22: Aertoupyia). Act. XI, 29. Hebr. VI, 16 et Suiceri thesaur. eccles, 
s.v. dlaxovia. Cotelerius: ,,sed et Latini nomen Diaconiae ita usurparunt. 
Cassianus Collat. XVIII, 7: ,,cum diaconiam nostris fratribus deferremus“ si- 
militerqnue Collat. XXI, 1. 8.9. et Gregorius Papa lib. VIII. epist. 20, lib. IX. 
epist, 14, quem ultimum locum operae pretium fuerit conferre cum loco 
Iohannis Diaconi lib, II de vita 8. Gregorii c. 51, ut alter per alterum cor- 
rigatur, melius enim in Gregorio ,,mensis pauperum, et exhibendae dia- 
coniae’‘, ac vice versa rectius in lohanne ,,ad mensas pauperum, vel dia- 
coniae exhibitionem“. hine diaconiae (quarum mentio passim) appellatae 
sunt aedes erogandis eleemosymis consecratae.‘ ; ; j 

p. 57, 34.35. ,,Petrus et Paulus postremo in urbe quasi tune primum in- 
vicem sibi cogniti esse videbantur.“ cf, quae ad p. 56, 2 notata sunt (p.59). 
Acta Petri et Pauli c. 24. 25 p.9 narraverunt, Petrum nuntiato Paul ad- 
ventu statim salutatum venisse: iddvtec d€ GAANAOUSG ATO THs Xapac EKAav- 
oav Kai émi mokd Tepihafdvtes EauTOUs Toig ddKpUOIV GAANAOUG KaTEPpEXov, 
We d€ tavtwv 6 TladAog THY éautOO mpdEewv TO U~pocg TH TléeTPW deh yy et- 
hev, Kai Wo 8a TW TOD TADS KdTWY TapayéyovEV, Kal 6 TTétpoc eiev 
avT®@ toia énacyev bd Tiwwvocg Tod udyou Kai Téoag Tas evedpac avtod. 
Kal Tadta eimwy dvexWpnoev mpdc éomépay. eorum quae Gal. I. Act. XV 
narrantur ne hic quidem ulla mentio fit. ‘ 

p. 57, 36—42: Adpete Kai Tas EAAHVIKds BiBhouc—THv Tapovotav avTod, 
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Clemens Alex. Strom. VI, 5, 42. 43 p. 761 sq.: dndkWoer tpdcg TH Tlétpov Kn- 
pUynatt 6 dmdotoA0s A€ywv Tladdkoc Adpete KTA. sequentia perperam Cle- 
menti Alexandrino ipsi tribuit Cotelerius in iudicio de posteriore epistola 
S. Clementis (Patr. apostol. I, 182), rectius Petri praedicationi Beveregius 
(lib. I. codicis canonum apostolicorum vindicati c, 14, § 7), Ittigius de hae- 
resiarchis, append. p. 160, Grabius (spicileg. I. p. 66), Crednerus (Beitrige 
zur Hinl. etc. I. p. 359sq.) vindicaverunt. tpdc tH Tlétpov Knpvyuati Co- 
telerius 1. 1., Fabricius (cod. apocr. N. T. I. p. 797) et Crednerus 1. 1. recte 
verterunt: ,,praeter Petri praedicationem‘‘, ei congruum. Grabius vertit: 
»in Petri praedicatione‘‘. sed cf. Instini Dial. ec, Tryph. c. 18. p. 235: «ai 
Boaxéa TW éxeivou AdYia POG TOI¢ TPOMNTIKoic ETiUvNOBEIc. P- Se ais 
Lipuddrav. cf, Orac. Sibyll, IV, 1sq. Clem. epist. II, 10 p. 77, 10 et quae ad 
h. 1. adnotavimus (p. 105). Herm. Past. Vis. II, 4,1 p. 11, 19. p. 57, 38. Tov 
‘Yotdéornyv. Iustinus martyr Apol. I, 20 p.66: Kai ZipudAa d€ Kai “Yotdomne 
yevnocoOa TWV POaptwWv avdduow dia TuUpPds Epacay, cf. Otton. ad h.1., ib. 
c, 44 p. 82: Odvatog Wpic8y Kata TWV Tac “Yotdotrou 7) TipdAAns 7 TWV 
TpopyntWv BiBrous d&vayivwwoKovtwy. Lactant. Institut. div. VII, 15.18. Am- 
mian. Marcellin, XXIII, 6. de Hystaspis libris cf. Fabricii biblioth. graecam 
ed. Harles. tom. I. p. 108 et Friderici Liicke: ,, Versuch einer vollstandigen 
Einleitung in die Offenbarung des Johannes‘ ed. Il. Vol. I. p. 237 sq. 

\ p. 58, 1. 2. “Odocg — ovxi tod Ge0d; Clemens Alex. 1. 1. p. 762 pergit: 
eita évi A6yW TuvOdvetar NUWV “Odocg d€ KTA. 

p. 58, 3—6: ,,Paulus — aquam esse visum.“ Cyprianus qui dicitur de 
rebaptismate c.17 (Opp. Venet. 1728 p. 643, ed. Guil. Hartel III, 90): ,, est 
autem adulterini huius immo internecini baptismatis si quis alius auctor, 
tum etiam quidam ab iisdem ipsis haereticis propter hune eundem errorem 
confictus liber, qui inscribitur Pauli (Rigaltius sine causa mutare voluit: 
» Petri‘) praedicatio, in quo libro contra omnes scripturas et de peccato 
proprio confitentem ‘invenies Christum, qui solus omnino nihil deliquit, et 
ad accipiendum loannis baptisma paene invitam a matre sua Maria esse 
compulsum; item cum baptizaretur, ignem super aquam esse visum, quod 
in evangelio nullo est scriptum‘' (sequuntur quae iam ad p. 56, 2 notata 
sunt: ,,et post tanta tempora“ etc.), Petri (Paulique) praedicatio nihil pec- 
cavit, nisi quod Matth. hebr. IJ1, 1—13. 14—17 secuta est. 

p. 58, 7—17: ,,Petrus et Paulus — probatissimum Dei filium.‘ Lactan- 
tins institut, divin. IV, 21: ,,sed et futura illis aperuit omnia, quae Petrus 
et Paulus Romae praedicaverunt, et ea praedicatio in memoriam scripta 
permansit, in qua cum alia mira tum etiam hoc‘ etc. Grabius (spicileg. I. 
p. 69. 75) temere suspicatus est, haec ex Apocalypsi Petri desumpia esse. 
1, 16. amantissimum edd., 1. e. amandissimum, cf. H. Roensch, Itala u. Vul- 
gata p. 456, amatissimum Hg.!. 

Haec fere e Petri (Paulique) praedicatione supersunt, qui liber post 
Hermae Pastorem, cuius notitiam p. 56, 20—25. 57, 30. animadvertimus, 
vix ante medium fere seculum II. conscriptus non tantum ab haereticis, 
sed etiam a catholicis scriptoribus aestumabatur. ex illis hoe libro usus est 
Heracleon (cf. quae ad p. 56, 26—36 notata sunt), ex his fortasse iam epi- 
stula ad Diognetum c. 2 (cf. quae ad p. 56, 26—36 notata sunt), c. 3. 4 (ef. 
quae ad p. 56, 37—57, 2 notata sunt), Dionysius Corinthius (ef, quae ad p. 56,2 
notata sunt) usi sunt. Clemens Alexandrinus hunec lbrum minime contem- 
psit, sed saepius laudavit (Excerpta ex prophet. §.58 p. 1004: véuoc Kal 
AOYOG avTdg 6 OWTHP AéyeTa, Wo TlétTpocg Ev TH KypVYUaTL). Strom. I, 29, 
182 p. 427: év 8€ TH Tlétpou Kknpvyuatt eUpoic dv véuov Kai AdToV TOV KU- 
plov tmpooayopevduevoy, Il, 15,68 p. 465: 6 Tlétpoc év tw KNnpvyHaTi vduov 
kal AdYov Tov KUpLlov Tpooeitev cf. p.57, 9; VI, 5,39 p. 759: Tlétpoc év 
TH Kypvyuat. Aé€yer Fivwoxete otv «tA. VI, 7, 58, p. 769: e€l¢ yap TH 
évti E€otiv 6 OEd¢ KTA., 6 Tlé€tpoc ypdqer KTr. ef, p. 56, 20—25. VI, 5, 40 
p. 760: avtdcg diaoaproet Tléetpoc Emmpépwy Ktd. ef. p. 56, 26—36, VI, 5, 41 
p. 760: (Petrus) €motoer maddy WSE tWco* Mndé Kat& “lovdatoucg KTA. ef. p.56, 
33—57, 2. VI, 5, 42. 43 p. 761sq.: dnAWoer Tpd¢ TH TIétpov KypvyuaT 6 
dtootohog Aéywv TladAocg AdBete tA. ef. p. 57, 37—42; VI, 5, 43 p. 762: dic 
TOUTS noi 6 TIétpoc EipyKevar TOV KUPLov Tog AmooTOAOIC "Edv Lev otv 
Tig KTA. cf. p. 56, 12-16. VI, 6, 48 p. 764sq.: avtika év TH Tléetpou Kypv- 
yuatt 6 KUpidg pNor mpd¢ Tovs MaONTdg META THY dvdotaow "EEcheEdUHV 
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buds xth. cf. p, 56, 5—12. ib. p. 765: mdoac & dvwOev Taig wuyaic 
eipntar taic Aoyikaic “Ooa év dyvola xtd. cf. p. 56, 17—19, VI, 15, 128 
p. 804: 66ev Kai 6 Tlétpog év TW KypUyuaT: Tepl THY drootdAWy héywv 
@noiv “Hueic 8€ «tA. ef. p. 57, 10-18. 19.20. Origenes iam dubitavit, sitne 
Petri praedicatio adhibenda, eamque ab apostolo Petro conscriptam esse ne- 
gavit, de prince. praef. c. 8 (Opp. 1, 49): ,,Si vero quis velit nobis proferre 
ex illo libello, qui Petri doctrina appellatur, ubi salvator videtur ad disci- 
pulos dicere: ,,Non sum daemonium incorporeum“ (cf, p. 56, 3.4): primo re- 
spondendum est ei, quoniam ille liber inter ecclesiasticos non habetur, et 
ostendendum, quia neque Petri est ipsa scriptura, neque alterius cuiusdam, 
qui spiritu dei fuerit inspiratus. quod etiamsi ipsum concederetur‘ etc. sed 
idem Origenes in Ioan. Tom. XIII, 17 (Opp. IV, 226) decernere noluit mepi 
TOU PiBAtou, mOTEPdV ToTE YvrOLdv EoTiV 7) voSov 7) uwKTdv. Eusebius HH. 
III, 3, 2 inter scripta Petro supposita etiam ,,praedicationem recensuit: 16 
Ye wv TWY EmikeKAnuévwy adTod (Petri) mpdzewv Kal TO Kat’ avTOV Wvo- 
MQOMEVOV evayyéAlov, TO Te AEeYduEVOV AUVTOD KHpUyMG Kal Tv KadoULEvHV 
amokdhupiv od’ dAwe Ev KaGodtkaic iovev Tapadedouéva, STL pte dpxatwv 
ute TWv Kad’ Udo TI¢ ExxAnolaoTIKds OUTYpa@eEds Taig EF atTWY OUVvEXpH- 
oaTO mapTupiaic. quod iniquum iudicium iam Clementis Alexandrini fre- 
quenti huius libri usu refutatum repetitum est ab Hieronymo de vir. illustr. 
¢.1 (Opp. I, 227): ,,libri autem, e quibus unus Actorum eius (Petri) inscri- 
bitur, alius eyangelii, tertius Praedicationis, quartus Apocalypseos, quintus 
Iudicii, inter apocryphas scripturas repudiantur.‘‘ cf. Nicephori Callisti HE. 
I, 46 (in Credneri hbro: Geschichte des NTlichen Kanon p. 256). Cypria- 
nus qui dicitur') de rebaptismate c. 17 hune lbrum tamquam ab haere- 
ticis confictum et multa absurda tradentem plane damnavit (cf. quae ad 
p- 56, 2. 57, 34.35. 58, 2—6 notata sunt). sed non dubitaverunt eodem libro 
uti Lactantius diy. institut. IV, 21, cf. p. 58,7—17, Gregorius Nazianzenus Orat. 
XVI (Opp. I, 254: iva wh dxovowuev Tlétpou héyovtog AioxUvOnte KTr. cf. 
p- 57, 32. 33; epist. 16 (Opp. 1, 778): @not tov GavuaoiWwtata héywy 6 TTd- 
tpoc, ef. p. 57,21; iam ante loannem Damascenum Sacr. parall. p. 336 A: 
é« tis tov a&yiou Tlétpou didacKadiag: Tddacg «td. cf. p. 57, 23—27, ib. 
p. 475: é« tis didacKxadiag Tlétpou TlAovoids éotiv xTA. cf. p. 57, 28 — 33. 
Oecumenius ad lac. V, 16 (Opp. IL. p. 478): kai yivetar év huiv TO TOO Ya. 
Kaptou Tlétpou Etc oikodouWv xt. cf. p. 57, 22. 

Petri Paulique praedicatio non omni caruit auctoritate et ad Novum 
Testamentum extra canonem receptum vere pertinet. addenda sunt co- 
gnata Petri Paulique acta. 


P. 56, 28. in ed. I. exhibui: €& ovotac, Hy €dwKev avtoic eic xprow xKTh., 
1. 29. 30: tA¢ HAnco adtwy Kai yphoewc, Ta d00AG Tic UMGpEEwWC KTA. nunc 
verto: quorum dedit illis potestatem ad usum, formantes ligna et lapides, 
aes et ferrum, aurum et argentum ea, quae arbitrio et substantiae (vel 
opum) usui serviunt, erigentes colunt, et quae dedit iis in edulia deus 
— — et propria edulia edulibus sacrificant et mortua mortuis offerentes 
tanquam diis ingrati sunt in deum, quem per haec negant esse. 


!) Credner (Beitrige zur Kinl. I. p. 360) illis viris doctis assensum 
praebuit, qui Ursinum Afrum (circa a, 440) hune tractatum scripsisse cen- 
suerunt, sed haec sententia minime certa est. 
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Petri et Pauli fata ultima iam Muratorianum quod dicunt 
fragmentum |. 37—39 post Acta apostolorum canonica memorayit: 
sicut et semote passionem Petri evidenter declarat, sed et pro- 
fectionem Pauli ab urbe ad Spaniam proficiscentis (emendatis 
scribae vitiis). Eusebius HE. II, 3,2 et Hieronymus de vir. il- 
lustr. c. 1 inter scripta Petro supposita etiam eius Acta (mpdzeic) 
recensuerunt (cf. supra p. 65). Gelasii decretum de libris reci- 
piendis et non recipiendis c. VI, 5: ,,Actus nomine Petri apostoli 
apocryphum.“ mitius Eusebius HE. II,3,5 de Pauli actibus 
judicavit: ovOE UV Tas AEYouEeVas AUTO TPdEEIg EV GvaUMIAEKTOIS 
Tapethnpa. haec inter spuria, sed melioris notae, quae sunt Gyti- 
heyoueva, primo loco recensuit HH. HI, 25, 4: év toi¢g vd8o1g 
KATATETAXOW Kai TWVY TlavAoU tpdzewv 7 yYpa@n, 6 TE AEeyOuEVOS 
Tlomny Kol nh atoKdduwic Tlétpou, Kai mpd¢g TovUTOIS h MEpouevn 
Bapvépa émiotoAr Kai TWy GmrooTOAWY at Aeyouevar Ardayat? tt 
Te, WS Egnv,  lwdvvou dmoKkddkuyic, ei Mavein, tv tives, Ws 
Epnv, Getovoiv, ETEpOL dE EYKPivOUGL TOTS OuoAOTOULEVOIS. dH 
o Ev TOUTOIG TIVes Kai TO Kad’ “EBpatoug evayyehiov KatTéAczav, W 
udhiota “EBpaiwv ol Tov Xpiatov trapadeEduevor xatpovor. tadta 
yey tavTa THY avtTieyouévwy Gv ein. haec Acta Pauli inter 
ipsos Novi Testamenti libros ultimos post Hermae Pastorem, 
ante Revelationem Petri recensuerunt versus scripturarum sancta- 
rum codici Claromontano additi: ,,actus Pauli ver. IIIDLX“ 
(versus 3560). extra libros sacros LX Anastasius Sinaita!) loco 
XIX. recensuit TlavAou mpdzig. Origenes hune librum bis lau- 
davit, sed etiam Petri acta Isidorus Pelusiota laudavit. 

Tota haec res difficillime diiudicatur. Tlétpov mpdzeic etiam 
Clementis Recognitiones a Photio (bibl. cod. 112. 113) appellatae 
sunt, quae hue non pertinent. TlavAou vero mpdzeig poterant 


_') apad Crednerum (Geschichte des NTlichen Kanon p, 241), I. B. Pitra, 
Turis ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, Tom.I p, 100. Cred- 
ner edidit TlavAou mpdézeic. 
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dici etiam illa ,,Acta Pauli et Theclae“, de quibus Tertullianus 
de baptismo ¢. 17: ,,quodsi quae Pauli perperam scripta sunt 
exemplum Theclae ad licentiam mulierum docendique defendunt, 
sciant, in Asia presbyterum, qui eam scripturam construxit 
quasi titulo Pauli de suo cumulans, convictum atque confessum 
id se amore Pauli fecisse, loco decessisse.““ de eodem libro 
Hieronymus de viris illustribus c. 7 (Opp. II, 841): ,,igitur 
mep.odoug Pauli et Theclae et totam baptizati leonis fabulam 
inter apocryphas scripturas computamus.“ Gelasius de libris 
recipiendis et non recipiendis c. VI, 22: ,,liber qui appella- 
tur: Actus Theclae et Pauli, apoeryphus.“ ad haec ,,Acta Pauli 
et Theclae‘‘, quae abbreviata graece supersunt,'!) ea certe quae 
Origenes ex Actibus Pauli retulit vix referenda sunt. nam haec 
ad Petri Paulique facta extrema et ad Romanum martyrium spe- 
ctant, illa ad Pauli fata et itinera Asiatica. sed supersunt etiam 
yActa Petri et Pauli“, quae utriusque apostoli martyrium Roma- 
num enarraut.*) et ad haec alter quidem Origenis locus prope 
accessit. quae antiquiore fundamento minime carent et ex anti- 
quioribus illis Petri et Pauli actibus nata videntur esse, quae ali- 
qua fruebantur auctoritate. quae ex Petri Actis laudantur, om- 
nino incerta sunt. 

I. Isidorus Pelusiota lib. IJ. epist. 99 ad Aphrodisium*): Oi 
ev ovv amdoToAo & exWpnoav Eypawav, KabW> TTétp0¢g 6 Kopu- 
@aiog Tov xopov év Taig éautod mpdzeot Ca~wWs Anephvato: 

“A €xwpnoauev, Eypadwapev, 6 d€ KdOu0g OVdE Ta 
y;pamévta €xWpnoev’ 6 Yap MiroypHpatos ovK exwpnoe 
TOV THS GkTNUOOUVHS AdYOoV, OVdE 6 AdYVOGg TOV TEPI 
Owmpoovyvns, ovx 6 TAEOVEKTNHS TOV TEPpi SIKaLODUVNS, 
ovx 6 WHOS TOV TEPi MidavOpwTrias, ovVX 6 BuUWdNS 
TOV TEPL TPGOTNHTOS. 

11. °A éywproauev éypdwauev. Grabius 1.1. p. 388q.: ,,alia vero Acta 
apostolorum non ita malae notae [ut Ebionaeorum Acta] memorat Vara- 
datus, seculi V, monachus, in epistola ad Leonem imperatorem (quae est 
ultima inter istas, quas de Concilio Chalcedonensi ad Caesaream Maiestatem 
ex diversis mundi partibus scriptas habemus) Tom. IV, concil. Labbaei col. 
978 D sequentibus verbis: ,,Sancti apostoli dum congregati essent in leru- 
salem praeter Paulum apostolum, omnes simul librum Actuum conscripse- 


runt propter fidem domini Iesu Christi, et permanet in sanctis ecclesiis 
quod scripserunt.‘ quibus verbis haud obscure indicat, in isto libro histo- 


‘) in Grabii spicilegio ss, pp, I. p. 95—128 et in Tischendorfi Actis 
apostolorum apocryphis p. 40—63. cf. Car. Schlau, die Acten des Paulus 
und der Thekla und die iltere Thekla-Legende, 1877, et meam huius libri 
censuram in: Zeitschrift f. wiss. Theologie 1878. I, p. 134 sq. 

2) ef. quae ad Petri Paulique praedicationem p. 59 notata sunt. 

3) apud Grabium 1. 1. p. 89, apud Fabricium 1, 1. LU. p. 803.sq. 
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riam rerum primis post ascensionem domini annis gestarum enarratam 
eamque ipsis s. apostolis auctoribus adscriptam fuisse.“ haee igitur Acta 
apostolorum Grabius ab Isidoro laudari censuit. ,,equidem obiici posset, 
Isidorum verba illa non ex Actis apostolorum omnium a Varadato memo- 
ratis, sed ex alio libro Actuum Petri, cuius mentionem iniicit Eusebius HE, 
III, 3, adduxisse. verum primo incertum est, utrum acta Petri apud Euse- 
bium diversa fuerint a prima parte libri a Varadato laudati, qui ab actibus 
Petri, tamquam primi apostoli, procul dubio incepit ac forte totus inde ti- 
tulum Actorum Petri gessit. deinde posito, quod hand eadem fuerint acta 
ab Eusebio et Varadato memorata, Isidorum sane verba mox recitanda non 
ex singulis Actis Petri, sed omnium apostolorum citasse vero est simillimum, 
partim quia expresse praefatur, apostolos (pluraliter) scripsisse, quae ipsi 
ceperunt; partim quia verba Petri quae allegat in plurali numero concepta 
sunt, ac proinde ex tali libro desumpta videntur, ubi plurium apostolorum, 
non unius Petri, dicta et facta fuere recensita, vel in quo Petrus nomine 
omnium scripsit, ut saepe nomine omnium locutus est, indeque os aposto- 
lorum a quibusdam appellari meruit.‘‘ contra Fabricius 1.1.: ,,ex his vyerbis 
perspicue colligitur, locum praesentem petitum ex Actis Petri, de quibus 
Eusebius et Hieron., neque esse necessarium, cum clar. Grabio existimare, 
quod iste locus depromptus sit ex nescio quibus Actibus sub XII apostolo- 
rum nomine conscriptis. neque Varadato seculi V. monacho hoc accredo, 
eiusmodi opus a XII apostolis esse compositum. — mihi quidem perveri- 
simile videtur, per librum Actuum qui permanet in sanctis ecclesiis nullum 
alium a Varadato intelligi potuisse quam Acta apostolorum, quae habemus 
scriptore Luca, nisi forte speciatim respexit ad Acta synodi Hierosolymita- 
nae, de quibus Lucas Act. XV, aut ad symbolum, quod ab apostolis com- 
positum etiam alii ante Varadatum prodiderunt.‘‘ equidem confero Con- 
stitt. app. VI, 14 p. 173 sq., ubi apostoli scribunt: Gua tavtec Eni TO adTO 
yevouevor éypawauev tuiv tv Ka8odiKhyv tavtTHV didaoKaAiav KTA. 


Acta Petri illa plane omitto, quae Philastrius de haeres. ¢. 88 
apud Manichaeos similesque haereticos memoravit, quae Innocen- 
tius I. in epist. 6 (3) ad Exsuperium a quodam Leucio, Photius 
(bibl. cod. 114) a Leucio Charino conscripta esse retulerunt, 
quamquam mihi quidem non constat, Isidorum Pelusiotam hoe libro 
usum non esse. maioris momenti sunt Acta Pauli quae dicuntur. 


II. a. Origenes de prince. I, 2, 3 (Opp. I, 54): ,,unde et recte 
mihi dictus videtur sermo ille, qui in actibus Pauli scriptus est, 
quia ,,hic est verbum animal vivens“. 


Grabius (in spicilegio I. p. 128) suspicatur, ,,vel Origenem vitioso Acto- 
rum Pauli, vel Ruffinum malo Origenis exemplari usum, in graeco scriptum 
fuisse simplex ZWv, non autem ZWov, vel ZWov ZWv. videtur enim auctor 
Actorum Pauli respexisse sive transcripsisse verba apostoli in epist. ad 
Hebr, IV, 12 @&v yap 6 Adyog Tod Geod.‘t sed recte Ern. Rud, Redepenning 
ad h. l.: ,,paulo ante monuit Origenes, sapientiam dei esse velut animal 
quoddam sapiens, et angeli definiebantur in ecclesia veteri: ZWa oyiKd; 
quin imo fragm. I, 1, 7 (de prince. I, 3, 4 p. 61) filius dei, unus ex Seraphim 
ZWov appellatur, neque desunt loci, in quibus deus ipse vocetur ZWov, ef. 
Semleri Kinleitung zu Baumgarten’s Polemik II p. 167..¢ equidem confero 
Petri praedication. p, 57,9. R. A. Lipsius (Die Quellen der rém. Petrus- 
sage, 1872, p. 123 not.) contulit Pseudo-Lini Passionem Petri et Pauli (Bi- 
bhoth, Patrum max. Lugd. Tom. Il. p.70 B: unde et spiritus dicit: Christus 
est verbum et vox dei. 


b. Eusebius HE. II, 25, 5—7: Tlabhog d) otv én’ adtiis “Pw- 
LNs TV Kepadry atotynOfvar, Kai Tlétpog Woattws a&vacKodoTI- 
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oOjvar Kat’ avtov (Neronem) iotopotvta. Kai mortodtat ye thv 
i\otoptav 7 TTétpou Kai Tlavdou eig debpo Kpatioaca émi THY av- 
TOOL KOIUNTHPiwy TPdOpNOIG. OUdEV 8 ATtov Kai exxAnoidotiKdc 
avnp, Fdiog ovouati, Kata Zepupivov “Pwuatwy yerovws énioxo- 
TOV, O¢ Oh TIpdKkw Tig KaTa Ppvya¢g mpoiotapévw yvwuns ey- 
Tpdpws diatdexGeig atta d} tabta epi THv Témwv, évOa TH 
EipNUEVWY aToOTOhWY TO iepa OKNVWUATA KaTaTEéEITAL, NOV: 
»EyW o€ Ta TpdTaa TWY amooTdAWY exw deiEar’ edv Yap HeAhons 
ameheiv Eri tov Batikavov i emi Thy ddov Thy Qotiav, edproers 
Ta TpOTaa THY TavTHY idpvoauévwv Thv éxkAnoiav’. III, 1, 2: 
Tlétpog d}€ — — Emi TEAEL Ev ‘PubtN YevouEvosg &veoKoAOTIOON Kat & 
Kepahiig, oUTwS avTOg aziwoag tadelv. — Tadta ’Qpryéver Kata 
heZiv Ev tpitw TOuW TwWY Eig THv Téveow eEnyntiKdv (Opp. IT, 24) 
eipntat. Demonstr. ev. III, 3 p. 116: xai Tlétpog d& emi ‘Pwuns 
KATA KEMaATs oOTavpodtar, TladAds te dvatéuvetar. Petrus Alex. 
de poenitentia can. IX (in Routhii reliq. sacr. T. IV. p.34, 12—19 
et Lagardii reliquiis iur. eccl. ant. p. 68, 13—17): ottws 6 mp0- 
Kpitog TWV aTtooTOAwy TTétpog TrOAAGKI¢ OUAANMOEIS Kai GTtOK\eEL- 
oGeig Kai atiwaobeig, Uotepov ev “Pwun eotavpwWOn. dpotws Kai 
0 TepiBontosg TlatAog mAEOVaKIG Tapadobeic Kal EWs Savatou kiv- 
duvevousg, TOAAG TE GOANOAS Kal KaUXNOGLEVOS Ev TOAMOTS diW- 
Yuoig Kai SdAiweow, Ev TH AUTH mdOdAEL Kai AUTOS LaXaipa THv KeE- 
Mahnv GaTrEeKelpato. 

Etiam Acta Petri et Pauli quae ad nos pervenerunt, c. 79 p. 34 tradi- 
derunt, Neronem probasse Agrippae praefecti sententiam: we éyol doxei, 
dikaldv €oTiv aotunOyvar to TlavAou tThv Kepadnv, Tov dé TTétpov eri 
otaupod apOfAvar W>o attiov tod @povou (Simonis magi). c, 80: Kai 6 Mev 
TladAog aretunOyn Thy Kepadny Ev TH “Ootroig dW. c. 81 p. 35: 6 dé TTE- 
tpoc EhOWv Eri TOV OTAUPOV EiTtEV , ETreld1) 6 KUPIdc MoU “Inootcs Xpiotdc eK 
ToU ovpavod KaTapdc Emi Tihs Tic Opew TH otTavpH Upwey, Eue dé dvta 
amd Ths iis cig OUPAvOV KaAEoaL KAaTAELOI, 6 OTAUPdC OU TI\V KEMPaAdny kato, 
Thc Omeirer Tayfivai, iva mpdc TOV oOvpavov KaTeUOUveL (Kal TPd¢ TOV OUPA- 
vov Katev80var Thilo) tote mdédac pou: ov ydp eiut dEiog We 6 KUpIéc pou 
otaupwOjvar.. TOTE GvTIOTPEWAVTEC TOV OTAaUPOV TPOONAWOAY TOUS TddA¢ 
avtov dvw. c.84 p.37: Apav tO oWya adTtod (Petri) AdOpa Kai EOnKav avTo 
1d Thy TepéPiv8ov TANClov Tod vauuaxiou Eig TOTOV KahoUMEVoV BatiKkavov. 
iam Tertullianus de praescr. haer. c. 36: ,,Felix ecclesia (Romana) ubi_ to- 
tam doctrinam apostoli cum sanguine suo profuderunt, ubi Petrus passioni 


dominicae adaequatur, ubi Paulus loannis (sc. baptistae) exitu coronatur.*' 
ef. c. Gnosticos scorp. c. 15, adv. Marcion. IV,5, et quae Thilo ad Acta 


Petri et Pauli II. p. 23 notavit. 


ec. Origenes Tom. XX, 12 in Ioan. (Opp. IV, 332): ei tw d€ 
pihov rapadézac0a TO év Taig Tlavkou mpdzeow avoyeypappevov 
Ws Und Tod OwTipos cipnuévov "Avw0ev péhhw oTaUPWOAVAL 


év taic TlavAov mpdzeotv. Perionius mutare voluit: év taic TTétpou 


mpdzeoiv, non adversante Grabio (spicileg. I. p.80). sed nihil mutandum 
est. “Avw0ev wéhAw otaupwefvar. haec Christi verba Acta Petri et Pauli 
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c. 82 p. 36 confirmant, nam Petrus ad crucis supplicium damnatus narravit: 
mpd oAiywy YuEepwv tapakAnGeic Ud THY GEekpwy avexWpouv, Kal UmHvTNGE 
wot 6 KUpldg Mov "noobs Xpiotdc, Kal mpooKuvyoas avTm eitov ,KUpte, Tod 
tmopevn‘; Kal elmév por Str ,év Pwun arépxoucr otaupwOfjvar’. eyw dé 
eimov Tpdc avtov ,KUipie, ovK éotavpWOns Amat‘; Kai GmoKxpiWeic 6 KUploc 
eimev ,Eldé6v o€ pevyovta Tov Odvatov Kal Gélw UTep ood oTaupwOAvar*. 
Kai eitov ,Kupie, éyw tropevouai, TO TPdoTAayWd Cov TANPW‘. Kal ElpnKé por 
,Mr) mood, ott uetad cou ciut’. Thilo ad Acta Petri et Pauli II, 24 haec 
fere notavit: ,post Origenem apparationis Christi Petro factae ex iisdem, ut 
videtur, Actis meminit Ambrosius contra Auxentium de basilicis tradendis 
Tom. Il, p. 867 ed. Bened.“ [Tom, V. p. 49 E ed. Colon, 1616: ,Venio Ro- 
mam iterum crucifigi.“] Hegesippus qui dicitur de bello ind, III, 2: ,,victus 
fletibus Petrus cessit, promisit se urbem egressurum. proxima nocte salu- 
tatis fratribus et celebrata oratione proficisci solus coepit. ubi ventum est 
ad portam, vidit sibi Christum occurrere et adorans eum dixit: ,Domine 
quo venis?“ dicit ei Christus: ,iterum venio erucifigi‘ etc. Thilo pergit: 
His adde Gregorium M. (quem alii volunt esse Gregorium VII) expos. in 
Ps. poenit. IV, Pseudo-Abdiam Hist. apost. I, 19, Pseudo-Linum de pass. 
Petri p. 68, Ordericum Vitalem Hist. eccl. lib. Il. p. 395 et Philalethem 
Eusebianum in Rhapsodiis a Fried. Nausea editis in vitas, miracula passio- 
nesque apostolorum p. VII. cont. Xaverius in Historia Petri p. 78 et Baro- 
nius ad a. Chr, 69 num. VI sq.“ 


d. Clemens Alex. Strom. VII, 11, 63 p. 869: maoi yodv tov 
uakapiov Tlétpov Seaoduevov tv avTov Yuvaika GYouevny Hv 
émi Odvatov oOfvat MEV Tg KANOEWS XGPIV Kai Tig Eig OIKOV 
dvaKxouidis, emipwvijoa dé ev uGAa TPOTPETTIKWS TE Ka TapaKAn- 
TKS €F OvduaTog TpOGEITOvTA ,Meuvnoo, W ait, TOU Kuptou‘. 


Haec ad Acta vel Petri vel Pauli vel Petri et Pauli referenda videntur, 
eadem e Clemente Alexandrino laudayit Eusebius HB. III, 30, 2. 1.2: 
avtod Clem. Al., éauvtod Euseb. yuvaika. Petri uxorem memorave- 
runt Origenes in Matth. Tom, XV, 21 (Opp. IH, 682 sq.), Epiphanius Haer, XXX, 
22. Hieronymus epist. 18 (34), Opp. I, 795. ef. supra p. 52, not.3. 1.3. Odava- 
tov Clem. Al., Savaétw HKuseb. 1, 3. KAhoews. ad martyrium, cf. 2 Thess. 
IT, 11 et quae de hoc loco disserui (Zeitschr. f, wiss. Theologie 1862 p. 246). 
Anonymum contra Montanistas apud Euseb. HE. V, 16, 22: of émi tO tie 
Kath GAnPerav mlotews MapTuplov KAnSévtes. Eusebius ipse de martyri- 
bus Palaestinae (post HE. VIII) 11,22: thc Katd Td paptUpiov tapadsdzou 
KAnoEWs NHEWON. 1,5. Méuvnoo, & att Euseb., Meuvnodw atti 
Clem, Al, edd. 


ie ig. ie 


G. PETRI APOCALYPSIS. 


Petri Apocalypsin inter ipsos Novi Testamenti libros recen- 
suit fragmentum quod Muratorianum dicunt 1. 71—73: ,,apocalapse 
etiam iohanis et petri tantum recipimus quam quidam ex nostris 
legi in ecclesia nolunt.“ quae graece ita restitui: “Amoxahvweis 
d€ “lwavvou Kai TTétpou pdvov amodexdueba, Hv tives TWV TueTE- 
pwv avayivWoKeodat Ev eKkAnOia ov O€AovoIv. neque eam Cle- 
mens Alexandrinus praetermisit in illis Hypotyposibus, quibus in 
universam sacram scripturam commentatus est, undé Tag avtideyo- 
uevas (papas) mapehOwy, thv “lovda Aéyw Kai Tag AoiTas KaGoAI- 
KG ETMLOTOAGS, THY Te BapvaBa Kai thy Tlétpou Aeyoueévnv atroKd- 
hupiv «tA. (Huseb. HE. VI, 14, 1.) quae Clementis Alexandrini 
operibus adduntur ,,Eclogae ex propheticis“‘ duo certe huius libri 
fragmenta servaverunt. ,,versus scripturarum sanctarum‘ codici 
Claromontano additi ultimo loco recensuerunt: ,,revelatio petri 
ver. OCLXX“ (i. e. versus 270). etiam Methodius Tyri episcopus 
(mortuus circa a. 312) Petri apocalypsin ev Geotvetotoig ypdu- 
uaoiv laudasse videtur (Sympos. II, 6, cf. quae ad p. 72, 18—20 
notata sunt). Eusebius HE. III, 3, 2 (ef. Hieronym. de vir. illustr. 
c. 1) Petri apocalypsin iam reprobavit, sed iniuste, quasi neque 
in catholicis ecclesiis recepta neque ab ullo veteri scriptore eccle- 
siastico laudata esset. ipse Eusebius HE. HI, 25, 4 hune librum 
inter ta v60a melioris notae, quae sunt dyvtikeyoueva, recensuit, 
Hieronymus de vir. illustr. c. 1 (v. supra p. 65) iam inter apo- 
cryphas scripturas. sed Macarius Magnes (Movoyevig t “AttoxpitiKds, 
ed. C. Blondel, Paris. 1876, IV, 16, p. 185 sq.) Petri apocalypseos 
sententiam defendit contra philosophum antichristianum (IV, 6, 
p- 164). Sozomenus HE. VII, 19 Petri Apocalypsin quamvis spu- 
riam in nonnullis Palaestinae ecclesiis semel quotannis die para- 
sceues publice legi tradidit: ottw Yodv thy Kadoupevny GToKGAv- 
wiv Tlétpou Ws vo0ov TavTeAws TpdS THY apXaiwv doKiucdolEioay 
év TOW exkAnotais Ths Tlakaotivys eio€t: vOv dimaz exdotou €tous 
AVAYIVWOKOMEVHY EYVWHEV EV TH NMepa TapaoKeuns, fv cvAaBWs 


Sap. III, 7. 
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a&yav 6 ads vnoTEVE Eri GvapvyoeL TOD OWTHptov TA80UG.') etiam 
codex Sinaiticus seculo VI inter Novi Testamenti libros post Bar- 
nabae epistulam, quae VII fere folia explevit, ante Hermae Pasto- 
rem sex illis foliis, quae exciderunt et Hermae Past. Vis. I, 1— 
Mand. II, 6 adaequant, Petri apocalypsin dedisse videtur. index 
librorum sacrorum Anastasii Sinaitae Quaestionibus et respon- 
sionibus additus extra LX libros sacros XVI. loco recensuit 
Tlétpou a&moxdéAuw,?) Nicephori stichometria inter Novi Testa- 
menti ta dvtTiAeyoueva, secundo loco (post loannis apocalypsin): 
"AtoKdAuwic Tlétpou otixor 1, ,,Apocalypsis Petri versus CCC*.*) 

quae huius Apocalypseos servatae sunt reliquiae, hae fere sunt: 

1. Philosophus gentilis apud Macarium Magnetem Monogen. 
IV, 6. p. 164: 

Tlepiovoiag 0 Evexev AekExOwW KaKEIVO TO hEhEyUEVOV EV TH 
’Arroxadtwer Tod Tlétpov. eiodye: TOV Ovpavoy Gua TH YH KpLON- 


oeoOar ottws* “‘H yf, not, Tapaotnoe: Tavtag TW BEeW: 


(kptvouévoug additur IV, 16) €v Hhuépa xpioews Kai avtTy 
u€Ahovoa KpiveoOar ("éANoVOG Kai avTH Kpiveobar IV, 16) 
OvV kai TH TEPLEXOVTL OVPAVY. 

Macarius Magnes respondit IV, 16. p. 185: kav yap thv “Ato- 
Kahkuwiv TIétpou tapamenpwuwyeba, umd THS TMpoMNTikiis Kal The 
EVATYEALKHS Mwvis Cuvehauvoucsa Eig THY Attoxdduwiy Tod Tletpou 
Kal AkovTEes, TOO Mev TPOMtov A€yovtog (les. XXXIV, 4): ,“EdtyH- 
CETOL 6 OUPAVdS We BiPAiov, Kal TAaVTA TH GOTPA TrEGETTOI, WES TinTEL 
muAAa €& Gumédou Kai Wg inter MUAAA Ad CuKhs‘, Tod 8 evay- 
yehiou (Matth. XXIV, 35)° ,“O ovpavog Kai h yi Tapedevoetan, ot 
d€ AdYo. pou Ov Ly TrapEhBwo1.* 

2. Clemens Alex. ex scriptis propheticis eclog. §. 41 p. 999 sq.: 
‘H Ypapy pynor Ta PPEMN TA EKTEPEVTA THMEAOVXW Tapadi- 
doo8a ATYEAW, UM’ ov Ta1dsEevEDOat TE Kai avEEIV’ Kai 
EOOVTAL, MNOlv, WS Ol ExaTOV ETWV EvTADOa TIOTOL dH0 
Kai O TIétpog €v TH AmoKakvper Mnoi Kai dotpanh mupds tHn- 
oWoa aTO TWV BpE™~wv ExEeitvwv Kai TANGOOOVGA ToOvc 
OpPahkuovs TWV YuvaiKWv" Emel O dika1og Ws OTIvenp d16 
Kahauns exAGutrer Kai KpiveT EOvn. 

3. ib. §. 48. 49 p. 1000 sq.: Attica 6 Tlétpog év tH dro- 
KahkUwel pnoiv' TA Bpegn cEauPhwOévtatiis Gucivovos €o6- 


_ 1) de huius diei momento cf. librum meum: Der Paschastreit der alten 
Kirche p. 306 not. 2. 
_ .*) ef. Credneri librum: Geschichte des NTlichen Kanon p. 241. Pitrae: 
iuris eccles. Graecorum histor. et monum. T. I. p. 100. 


*) cf, Credneri libros: Zur Geschichte des Kanons p. 120, Geschichte 
des NTlichen Kanon p. 243. 
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Meva Hotpacg: tavtTa ayyéAw tTnuedkovXw Tapadidsocdbat, 
‘va yvWoews petahaBovta tig &uEetbovos TUX Hovis, 
Tmaddvta d dv ETadev Kal Ev oWuatTt Yevomeva’ Ta 0 
ETEPa MOVNS TiS OwWInplas TEVEETaL Wo HdiKNnpEeva eden- 
O€vTa, Kai pevet Gvev KOAKOEWS, TOUTO yépas AaBovta. 
(§. 49) 16 d€ yaAG THY YUValkWV féov dnd TWV paoTHY 
Kal THYVUMEVOV, @nolv 6 Tlétpog ev TH GmoKolvWe, TEevvn- 
o€t Onpia hewTa CapKoMaya, Kai dvatpéyovta eicg av- 
TAS KATEOOIEL did Tag GuapTiag YiveoOar Tas KOAGOEIS dIdAOKWV. 
ek TWY GuapTiMv yevvadoOar avtas now, WS dG Tas 
Guaptiag €meipac8n 6 adc, Kai d1G Thy Eig XpiotoOv amioTiav, Wes 


c ‘ 


NOW O andoOTOhOS LTO TWY SMEeWV edéKVOVTO. 


p. 72, 183—20. “H ypapn— évtad0a motoi. haec Grabius (spicileg. I. 
p- 74) non ad Petri apocalypsin, sed ad aliud apocryphum referre voluit, 
nam §, 48 p. 73, 1—5 eadem repeti (tadta dyyéAw THYEAOVUXW — AdBovTa), 
ut explicentur praecedentia Petri apocalypseos verba, haec autem in pra- 
yum detorqueri sensum. quae de differente statu mortuorum infantum 
dicuntur, deliria esse Catholicorum doctrinae plane contraria, quae Petri 
apocalypseos auctori ne in mentem quidem venerint. procul dubio erravit 
vir clarissimus. nam quae §. 48 p. 73, 1—5 leguntur, illis, quae ex ipsa 
Petri apocalypsi praemissa sunt, optime congruunt et eodem referenda 
sunt. neque offendere debet, quod Bemons Alex. vel ille, e cuius scriptis 
haec hausit, primo universae scripturae sententiam laudavit, tum accuratius 
Petri apocalypsin indicavit. non alium librum laudari iam voc, éxelvwv 
], 22 docet. ceterum cf. Methodii Sympos. I], 6 p. 16 ed. lahn.: 6@ev 8} 
kai thuedovyxoicg ayyéAoic, Kav éx wolxelac Mor, Ta AtoTIKTOUEVA Trapadtdo- 
o0a1 Taperknpauev Ev Geotrvevotoic Tpduuaolv. p- 72, 18.19. tnhuedkovyw— 
aryéhw. cf. p. 73,1 et Apocalypsin Pauli ed. Tischdf. c. 16. 34 p. 46, 58: 6 
dyyehos 6 TEUEAODXoOc. p. 72, 26 sq. ta Bpépn—notpac. Grabius contulit 
Luc. XXIII, 29. 1, 26 sq. éodueva poipac. c. or veRD, qui Sylburgio non 
displicuit, éodueva treipac edd., éxydueva potpas coniecit Grabius. pp. 73, 3, 4: 
ta 8° €tepa, i. e. TH Boépyn Ta ExtebEvta p. 72, 18. p. 73, 9—12. did TA¢ 
duaptiac—éddxvovto. haec Theodotum et ex eo Clementem explicationis 
gratia addidisse asseruit Grabius l. 1. p. 75, quamvis non sine dubitatione 
sed x TWV GuapTIWy yevvaoOu Tas KoAdoEIG ipsam Petri apocalypsin do- 
cuisse constat (cf. 1. 10 myoiv). reliqua dubia sunt. l. 11. étreipdoOn vel 
émreipa6n emendavi, émpddn edd. 


Haee omnia Petri apocalypsin calamitates Christianis immi- 
nentes descripsisse docent (cf. p. 73, 3). etiam plura scire de- 
siderabant viri docti. Fabricius cod. apocr. N.T. Il. p. 941 sq.: 
,sandius p. 6 nuclei ecclesiastici: ,,Multi scribunt, inquit, ,,Coptos 
id est Aegyptios in ecclesiis suis uti libro quem vocant secrela 
Petri. an vero secreta haec eadem sint cum Apocalypsi, mihi 
incompertum est. per muitos illos Prateolum in elencho haere- 
sium p. 138 et Bernardum de Lutzenburg Catalogi haeresium 
lib. 2 intelligit Sandius, scriptores exiguae fidei. neque scio, 
satisne certum sit, quod refert scriptor caetera praestantissimus 
neque ulla ratione cum his conferendus Elias du Pin, Coptos 


1 Cor. X,9. 
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Apocalypsin Pauli etiamnum iactare. sane memoriae lapsu Pau- 
lum pro Petro nominasse suspicatur Il. HK. Grabe T. I. spicilegii 
p. 84. illa -vero Petri apocalypsis (Revelatio b. Petri apostoli a 
discipulo eius Clemente in uno volumine redacta), ex qua Jacobus 
de Vitriaco seculi tertii decimi scriptor nonnulla latine protulit, 
ab eodem Grabio relata p. 76 sq. longe recentius commentum 
videtur quam apocalypsis Petri lecta Theodoto seculi II. haeretico; 
continuit enim inter alia divinationes de consummatione seu con- 
sumptione perfidae legis Agarenorum, et qualiter imminente et 
quasi in ianuis existente destructione paganorum. arabicae Petri 
apocalypseos notitiam tradidit Alexander Nicoll in catalogo mss. 
orientt. bibliothecae Bodleianae part. II. vol. 1 p. 49 sq. vol. 2. 
p. 504 sq. etiam alios huius apocalypseos longe posterioris codices 
in Europae bibliothecis memoravit Assemani in Biblioth. orient. 
T. Il. p. I. p. 282, ef. Ioan. Caroli Thilo prolegomena ad Acta 
Thomae p. LXXXIII.') 

Mihi quidem coniecturam proponere licet. Petri apocalypsin 
ad Romanae ecclesiae seculi IJ. fere exeuntis canonem pertinuisse, 
quamvis a nonnullis iam addubitatam, fragmentum quod dicunt 
Muratorianum tradidit. Hippolytus autem de Christo et Anti- 
christo c. 15 (ed. Lagard. p. 8, 8—13) e libro prophetico Anti- 
christum adventurum ita descripsit: \éyer d€ Kai EtTEPOS TMPOMNHTNS 
=uvdzer Tdoav duvaulv avToD am hAiou dvatoAWv Kai Gxpi¢ HAlou 
dUOHWV' OVG KEKANKOL KAI OUG OU KEKANKOL, TOPEVOHOOVTOL LET 
avutTov. euxavel THY OdAaooav amd TWY ioTiwy TWY TAOiWV Kai 
uehkavel TO TrEdIOV GTO THY BUpe@v TWY SmAWV" Kal TAS O¢ Av 
OvvavTyon avtd €v Tohéuw, uaxaipa meoeita. eadem ex parte 
repetuntur ¢. 54 p. 28, 3—7: Ws A€yer 6 TPOMHTNS Luvazer taoav 
TV Baoilelav avtov amd dvatokWy hAiov Kai cixpt duouUWV’ OVC 
KEKANKOL KL OVS OU KEKANKOL TOpEevOovTaL LET aUTOD. quae mihi 
e Petri apocalypsi reddita esse videntur. si eodem referamus 
etiam c. 65 p. 35, 1.2: 6 d€ mpomitns A€yer "EYerpar 6 Kabevdwv 
Kal eZeyepOntt ex TWY vEeKPWV, Kai Emipavoer Oo 6 Xpiotds,”) haec 
apocalypsis epistula ad Ephesios (cf. V, 14) antiquior existimanda est. 


!) Apocalypsis Petri apostoli per Clementem arabice exstat in cod. arab. 
Vat, 157. 170 et in cod. Beroeensi arab. 1. 13. 

2) Franc. Cam. Overbeck (Quaestionum Hippolytearum specimen, Ienae 
1864 p. 45 not.), qui haec apocrypha oracula apud Hippolytum animad- 
vertit, ultimum ad Paulum referri vetuit. etiam Naasseni Philos. V, 7 
p- 104: mepi tovtwy, mnotv, 1 ypagr AEyel ,"Everpar 6 Kabevdwv Kal eZeyép- 
Ont: (Eph, V, 14 Kai dvdota ex TW vexpWv), Kal émimavoer oor 6 Xprotdc’. 
Epiphanius autem Haer. XLII (Opp. I, 372 ed. Petav., I, 388 ed. Dindorf.) 
op a 14 ad Eliae apocalypsin revocavit (todto d€ Eupépetar rapa TH 
°*HAiq). 


H. DIDASCALIAE APOSTOLORUM ANTIQUIORIS 
FRAGMENTA. 


Apostolos presbyterosque cum Hierosolymitanis fidelibus prae- 
seripsisse gentilibus fidelibus, qui Antiochiae et in Syria Ciliciaque 
vivebant, ut quamvis lege Mosaica soluti ab immolatis simula- 
crorum, sanguine, suffocato, fornicatione se abstinerent, Acta aposto- 
lorum XV, 22 sq. retulerunt. certas leges gentilibus fidelibus 
seriptas etiam JIudaismi christiani defensores seculo II. ineunte 
testati sunt. nam Petri mepiddovuc, ubi gentilibus mandatur 
, ut nulli doctorum credatis, nisi qui Iacobi fratris domini ex 
Hierusalem detulerit testimonium, vel eius quicumque post ipsum 
fuerit“ (Clem. Recogn. IV, 35), ante a, 135 scriptas esse constat. 
post alterum enim bellum iudaicum hebraei ecclesiae Hierosoly- 
mitanae episcopi, lacobi successores circumcisi desierunt, genti- 
liam vero ecclesia ibi condita est.') hae autem meptodo1, quae 
XII apostolorum auctoritatem solam et unam contra Paulum de- 
fenderunt, iam memoraverunt tres mandatorum apostolicorum 
gradus gentilibus observandorum, primi gradus XXX mandata, 
secundi LX, tertii C, litteris potius quam memoria conservata. 

Clem. Recogn. IV, 36: ,,Caussae autem, quibus maculetur 
istud indumentum [baptismi], hae sunt: si quis recedat a patre et 
conditore omnium deo, alium recipiens doctorem praeter Chri- 
stum, qui est solus fidelis ac verus propheta, quique nos XII 
apostolos misit ad praedicandum verbum, et si quis de substantia 
divinitatis, quae cuncta praecellit, aliter quam dignum est sentiat, 
haec sunt quae usque ad mortem baptismi polluunt indumentum. 
quae vero in actibus polluunt, ista sunt: homicidia, adulteria, 
odia, avaritia, cupiditas mala. quae autem animam simul et cor- 
pus polluunt, ista sunt: participare daemonum mensae, hoc est 
immolata degustare vel sanguinem vel morticinium, quod est 


1) Eusebii Chron. ad Ol. 229, 1 (137 p. Chr.): Hierosolymitanorum 
ecclesiae primus ex ethnicis episcopus constitutus est Marcus annis XVI 
deficientibus ex circumcisione episcopis. H. E, 1V, 5 Sulpic. Sever. Hist. 
sact, Ll, 31: 
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suffocatum, et si quid aliud est, quod daemonibus oblatum est. 
hic vero vobis sit primus gradus ex tribus, qui gradus XXX ex 
se gignit mandata, secundus vero qui LX, tertius qui C, sicut 
alias vobis de his plenius exponemus.“ 

Mandatorum tres gradus bene congruunt tribus Hssaeorum 
gradibus,!) quos inter omnes iudaicas haereses solos ta mdtpia 
observasse tradiderunt Constitutiones apostolorum VI, 6 p. 162, 
12...13: 

Constitutiones apostolorum, ai diatayai vel d1atdzers 
TWv GrooTéAWwy, quarum libri VIII ad nos pervenerunt, quamvis 
tres illos mandatorum gradus longe excedentes,”) in primis sex 
libris didacKahfav iepav continent gentilibus fidelibus propositam 
ab apostolis et presbyteris iudaicae ecclesiae praefectis.*) libros I 
—VI didacxadiag titulo solos primitus editos esse, antequam 
libri VII. VIII adderentur, e versionibus orientalibus demonstravit 
TI. Guil. Bickell.4) Didascaliam apostolorum a nostris Constitu- 
tionibus apostolorum valde discrepantem solisque earum primis sex 
libris respondentem syriace edidit P. A. de Lagarde (1855). etiam 
versiones arabica et aethiopica non ita discedentes Constitutionum 
apostolorum libros VII. VII praetermiserunt. Audianos _pro- 
priam tTWv GmooTOAWwy didtaziv habere retulit Epiphanius,®) qui 
TOG TWV ATOOTOAWY diaTdEE1¢g ipse nonnunquam laudavit,*) nostra- 
runt Constitutionum apostolorum primis sex libris respondentes, 
sed non ubique verbo tenus (Haer. XLV, 4. LXXV, 6. LXXX, 7). 
Octateuchum Clementinum testatus est Maximus confessor sec. VII.’) 


') Cf. Ioseph. bell, iud. Il, 8, 7 et quae hac de re exposui in libris: 
Die jiid. Apokalyptik p. 258 sq., Die Ketzergeschichte des Urchristenthums 
p. 120. 143, not, 239. 

*) Primi gradus mandatorum numerus XXX fortasse recognoscitur in 
versione Thebana, secundum quam Lagardius (reliq. iur. ececl. ant. p. 74 
—79) etiam Canonum apostolicorum compendium infra edendum (Petri 
iudicium) disposuit, cf. e1usdem Prolegomena p. IX. XI. 

3) Prooem.: Ot dmdotodor Kal ot TpEcPUTEpoOI TAO Toig EE EOVWY MOTEU- 
ovoiv étti TOV KUplov “Inoobv Xpiotdv: xdpic Uutlv Kai eipyvy KTA. p. 1, 13: 
dxovoate didacKadtav tepdv «tA. VI, 14. p. 173, 16. 17: é€ypdwauev byiv 
THv Ka8odiKYVv TaUTHY SidacoKaAiav. c. 18. p. 180, 2—4: KataduTdvtec bulv 
TOIg ETLOKOTOIG Kal AOLTIOIc iepedoIv THVdE THY KABOAIKHY didaoKadiav. 

*) Geschichte des Kirchenrechts I, 1. 1843, p. 146 sq. ef. etiam Guil. 
Ueltzeni praefationem ad Constitutionum app. editionem 1853. §. 1. 

») Haer. LXX, 10: eig todTO dé of adtoi Addiavol tapaméepover THY TW 
atootOAwy didtaziv, ovoav Mev Toic ToAAoIc Ev duMidéxtwW, GAA’ OVK GddKI- 
Mov. Tdoa yap Ev aUTH KavoviKt) TAEIC EuqMepeTat, Kal OVEV TApaKEexapay- 
MEevov TH TloTEWS, OUTE TIC GuoAoYiag oUTE THs ExKANoimoTiKYs dioiKyoEws 
Kal Kavovog Kal TloTEWS. 

8) Haer. XLV, 5. LXX, 10, LXXV, 6. LXXX, 7. 

7) Schol, in Dionys. Areopag. de eccles. hierarchia c. 2, Opp. Dionys. 
ed, Ianssen et Corder, ed. II. Vol. Il, p. 66: ék tWv GrootOhKWY diaTd&Eewv, 
cf, Constitt, app. III, 17. p. 111, 3—6. Proleg. ad opera Dionysii p. 3 A: 
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Clementis octateuchum etiam in Pentateucho arabico bibliothecae 
Vratislaviensis sec. XIII. recenseri inter Novi Testamenti libros 
canonicos P. A. de Lagarde mihi retulit.') sed etiam hetero- 
doxam Constitutionum apostolicarum recensionem notavit con- 
cilium Trullanum a. 691.692, oecumenicum sextum,”) neque ipsae 
Constitutiones apostolorum Photio placuerunt.*) 

P. A. de Lagarde,*) sagacissimus huius rei investigator, com- 
munem virorum doctorum fere omnium nunc invaluisse dixit 
opinionem, Constitutiones apostolicas seculo tertio clam succre- 
visse, et cum sex aliquando libris absolutae fuissent, septimo et 
octavo auctas esse postea, ipse Lagardius Didascaliam syriace 
conseryatam principalem huius operis recensionem existimavit, 
nullis posterioris aetatis ampullis distentam, quam Pseudo-Clementi 
Homiliarum iam notam®) secundo seculo vindicare voluit. arabica 
vero et aethiopica versiones, quae et ipsae libros VII. et VIII. 
non exhibent, sed a graecis editionibus vix unquam longius re- 
cedunt, Lagardio demonstrare videntur, hos libros adiectos non 
fuisse nisi opere iam corrupto. equidem Diadascaliam syriacam 
ad huius operis principalem formam propius accedere non nego, 
sed eandem nunquam mutatam continere valde dubito. princi- 
palem igitur Didascaliae vel Constitutionum apostolorum formam 
quaerentes iam fragmenta Epiphanio non posteriora colligamus. 
antiquioribus enim fundamentis Didascalia apostolorum vel Con- 
stitutt. app. 1. I—VI. superstructa est. 

Pseudo-Clemens Romanus, qui M. Aurelio philosopho im- 


KabwWe~ év taic tepaic tWV Gnootékwy yéyparrta diatayaic, cf. Constitt. app. 
VII, 46 p. 228, 24. 25. 

1) ef. I. A. Theineri commentationem de hoc codice scriptam Vratislav. 
1821. p. 15 sq. recensentur 1) Evangelia libri IV, 2) Acta liber I, 3) Catho- 
iicae (epistulae), libri VU, 4) Pauli epistulae, libri XIV, 5) Canones aposto- 
lorum, liber I, 6) Doctrina apostolorum catholica, missa per Clementem, 
id est Didascalia, libri VIII, 7) Apocalypsis loannis, liber 

2) Can. 2 in Dom. Mansi collectione T. XI. p. 939, in C, A. Credneri 
libri: Geschichte des NTlichen Kanon p. 245 sq. 

3) Bibl. cod. 112. 113: "“AveyvwWoOn Kdrevtoc Tod “Puung tevxXn PiBdiwy 
dvo0, Wy TO pev Emiypapetar Aratayai THY dmootOAWV d1a KANMEVTOG, év w 
Kai of THY CUvodiKMY Kavovwy TH GOpoiovatt THY GtooTOhWY KaVvOvEC ETI- 
ypamduevor TEplexovtar. — — ai dé Ye Aratayai Tplol wdvois doKxovoiv éve- 
xeo0a1, KaKoTrAaoTia, fv ov xadeTrOv dmooKevdoao8at, Kai OTL KOTO. Too Aev- 
tepovopiou Uppers Tivac érapinow, & Kai Pdotov diarvoaoBa, Kai ETI Apeto.- 
viouw, dmep dv Tic Kal Praiws diaKpovoaito. 4 MévTOL ye TW TOD Tletpou 
Tpdzewv PiBhoc TW TE AauTpH Kal TH OCe€uvoTNT Kal ett TH Kabapip kal 
ouvtovw Kai tH GAAn Gpeth Too dyou Kai ToAUWAHEIG TOOOUTOV EXEL TIPOG 
tac Aiatayas TO Tapadddttov, Ws undé ovyKpioe Th Kar tos hOyouS TPG 
GAANAas TAapaBdAAcobar Tas BiBAous. Petri Acta sunt Clementis Recognitiones. 

4) Reliquiae iuris ecclesiastici antiquissimae, Lips. 1856, praefat. 


p. IV sq. : 
>) Clementina ed. Paul, de Lagarde, Lips, 1865, p. (31). 


Mal. I, 11. 


Apoe. V, 8. 


Rom, XII, 1. 


Hebr. XIII, 
18 


Col. II, 14. 
Ioan, IV, 24. 
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perante (161—180) Homilias composuit,') Didascaliam apostolorum 
vix lam nosse videtur.’) 

Irenaeus episcopus Lugdunensis testium agmen duceret, si 
illa fragmenta vere scripsisset, quae Christianus Matthaeus Pfaff 
a. 1715 edidit. Constitutiones (diatéze1¢) apostolorum secundae 
laudantur in fragmento II.*) 


Oi tats deuTtépaig THY GroOTOAWY d1ATGEEO TAapNKOAOVONKOTES 
ioao. TOV KUPIOV véav TPOOMopay Ev TH Kalvy d1adhKyn Ka8eoTn- 
Kévat Kata tO Madaxiou tod tmpomytov , Aidt: ard avatokWyv 
hAtou Kai Ews dvopWv TO Svoud pou dEeddzaoTa Ev Toi¢g E€BvEdt, 
Kai é€v Tavti Tomw Suutaya mpoodyetar TH) SvduaTi pou Kai BuCta 
xabapd,' Womep Kai O “lwavvns Ev TH GmoKahkuwer Ever” ,Ta Ovud- 
UaTh E€iOlV at TpOGEVXaI THV Gayiwv.‘ Kai 6 TladAog mapaKxadei 
Huds Tapactioa Ta ownaTa hudv Bvoiav ZWoav, ayiav, evapEeotov 
TH Ge, THY Aoyityv Aatpetav Huwdv* Kai méAiv: ,AvapepwyeEv 
Qvoiav aivéoews, TOUTEOTL KapTIOV XEIkeWv.’ avTOI MEV Al TPODMOPAL 
Ov KaTa TOV vOuoV Eidiv, OU TO xEIPdypaqov EzZahEiwas 6 KUPIOS 
ék TOU péoou ‘pKev, GAAG KaTa TVEOMa’ Ev TvEevLATL yap Kal G&An- 
Qeia dei TPOGKUVETV TOV BEdv. Od1OTL Kal  TPOCOMOPA TH¢ EvxXapt- 
otias oUK €oTi CapKikr, GAAG TveuLaTIK Kal Ev ToUTW Kabapda. 
TPOOMEPOMEV Tap TW BHEW TOV ApTOV Kai TO TrOTNPLOV Tig EVAOTIAS 
evxaplotodvTEs aUTM, OTL TH Yi Ex€Mevoev Ex@toa Tovs KapTrovs 
TOUTOUS Eig TPOMV. YuETEpav, Kal EvTavOa Tv TPOOMOpay TeEhE- 
OavtTeg ExKaAoOMEV TO TrveDMA TO GYLOV, OTWS aTOMnvN Thy BuUCiav 
TAUTHV Kal TOV dpToV OWUa Tov Xprotod Kal TO TOTHPIOV TO aia 
tov Xpiotod, tva ot petahaBovteg TovTWY TWV avTITUTWV TIS 
aMEOEWS THY GpapTIWYV Kal Tig Zwijs aiwviou TUXWOIV. ol OUV 
TAUTAS TAS TPOOMOPAs Ev TH} Avauvyoe: Tod Kupiou &yovTEes ov 
Toig tWv “lovdaiwv ddoyHaot TMpoo€pyovtar, GAAG TvEeuMATIKWS 
hEITOUPYOUVTES THS OoMiag viol KAnOnoovtTat. 


a ‘) ef. hbrum meum: Die Ketzergeschichte des Urchristenthums p. 541, 
not, 902. 

*) Lagardius in Clementinorum editione ipsum ,Didascaliae‘ titulum 
animadvertit Hom. XI, 33 p. 132, 18. 19 et ad Constt. app. I, 1 p. 3, 1 sq. 
revocavit Clem. Hom. II, 6 p. 23, 18, 19. Vl, 4 p. 82, 36 sq. XI, 4 p. 109, 
14. 15. c. 5 p. 109, 23. XI, 33 p. 132, 16—19, ad Constt. app. VI, 28 p. 192, 
5 sq. retulit Clem. epist. ad lac. c. 8 p. 8, 29. 30: mopvetac dé eidn TOAAG, 
We Kal avTOS KAHUNS Uutv dinyyoetat. equidem maiim hue referre Athenagor. 
legat. pro Christ. c. 31 p. 36: mdAw ruiv Aéyovtog tod Adyou "Edy Tic did 
TOUTO. Ex SEeUTEPOU KaATAMIANOH, Sti Hpecev att: Kal Emimépovtog OUtwW.> 
otv axpipBWoao8ar TO MtAnua, MAaAAoV d€ TO TPOOKUVNUa dei, Wo, eiToU 
MIkpdv TH dtavota mapadorAWwbein, EEW rua TH, aiwviov TIWévtTos Zwiic, ef. 
Constitutt. app. Il, 57 p. 87, 1316. VIL, 11 p. 247, 28. 29. ceterum ad 
Constt. app. I, 1 p. 3, 1 sq. confero Clem. Recogn. VIII, 56. 


*) cf. Irenaei opp. ed, A. Stieren. I. p. 8548q., ed. W. Wigan Harvey 
II. p. 500 sq. 
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_p. 78, 1: taic deutépaic THY drootéAWy diaTdzEot. Constitutiones apo- 
stolicas hic iam Scipio Maffei recte intellexit, cf, etiam Henrici Thiersch 
commentationem: Die Lehre des Ireniius von der Eucharistie, Zeitschrift 
fiir die gesammte lutherische Theologie und Kirche 1841, IV. p. 78 sq. 
priores apostolorum diatdEei¢ ipsam scripturam sacram esse, tertium Pfaff 
fragmentum docet: étazav ot dmdotohor uh deivar Huadc Kpiverv tiva év 
BpwWoer i év mdoer Kai év uéper optic } vouunviacg 4 oafBatwv, cf. Col. II, 
16. ,Didascaliam‘ autem apostolorum quemquam ante Epiphanium sic 
appellasse nescimus, cf. Geo. Edu. Steitzi commentationem: Die Abend- 
mahlslehre der griech. Kirche in ihrer geschichtl. Entwickelung, Jahrbb. 
fiir deutsche Theologie 1865. II. p. 410 sq. 

p. 78, 9. 10: "Avapépwuev Buolav aivéoews, tToutéot: Kaptov xelléwv, 
epistula ad Hebr, (XIII, 15) tamquam Pauli laudatur. sed Irenaeum Paulo 
es epistulam abiudicasse retulit Stephanus Gobarus apud Photium bibl. 
cod, 232. 

p. 78, 10—13. atta: uév ai mpoomopai—Tov Gedv. Constitutt. app. II, 
25 p. 54, 1—5: at Tote Bvoiat vov evyai Kai denoeic Kal evxapiotiar’ at TéTE 
dnapyai kai dexdtar Kai dpaipéuata Kai dWpa vov mpoomopai at sia tw 
doiwv émiokdTWv Tpoomepdpevar kupiw TH SEW d14 “Inood Xpriotod tod brép 
avtWv amo8avovtoc. 1. 12. HpKxev Pfaff, Apev Harv. 

p- 78, 15—21. mpoomépouev yap — tUxwor. Constitutt. app. VIII, 12 
p- 256, 6—8: Tpoopépouev oor TW Paorrei kai Oe Kata Tv adTod didtazw 
TOV Gptov ToUTOV Kai TO TrOTNplov TOUTO, EvXaploTOOVTEés cor db: adTOD Eq’ 
oig KatnEiwoug Nudc éotdvar Evwridv cov Kai iepatevderv oot’ Kai dEiobpev 
oe 6mws eUUEvMs EmiPrkéwns ETI TA TpOOKEiuEvA SWpa TaVTA Evwrtdv oon, 
ov 6 dvevders 8ed¢, Kai Eevdoxnons én’ adToi¢ cic TIV TOD XplotoD Gov 
kai katatméuwns TO Gyidv cov mvedua ETti Tv Ovolav tavTHV, TOV UdpTUpPA 
TWY TaGnudtwy to Kupiov ‘Inood, SmW>o atoP~nvyn TOV dptov todTOv oWUa 
tov Xpiotod cov Kai TO TroTNpIov Totto atwa Tod Xpiotov cov, iva oi peTa- 
haBovtec adtod BeBaiwOWor mpdc evoéferav, dpéoews GpapTHUdTWV TUXWOL. 
Basilii liturgia (cf. Bunseni Hippolyt. ll. p. 555): mpooeyyiZouev TH Gyiw 
Gov Buoiaotnpiw Kai mpobévtes TH GvtituTGa Tod ayiov oWuatoc Kai aluatoc 
tov Xpiotod cov ood deducba Kai tapaxadoduev — — EdAGEiv TO veda. TO 
&piov ép Huds wal éni ta tpoxeiueva dWpa tadta. Chrysostomi liturgia: 
ét1 TpooMEepouey oor Tv AoyiKry Tadtnv Kal Gvatuaxtov Aatpelav Kal Tapa- 
Kadovuev Kai dedueGa Kai iketevouev’ Katdmeupov TO veda cou TO dylov 
ép’ Huds kai éri ta mpoKxeiueva dWpa tadta. etiam plura contulit Harvey 
ad h. 1, 

p. 78, 16.17. 6t1 tH YA—*peTépav. Const. app. VIII, 40 p. 274, 11—13: 
Kehevous TH {i Tavtodatols Explou KapTovs Eig EVPpooUVnV Kal Tpophy 
NMETEPGY. : 

p. 78, 20. toUtwy tWv dvtitimwv. haec posteriorem aetatem pro- 
dunt. cf. Constitt. app. V, 14. p. 142, 21. 22 ta dvtituma puotypia tod 
tiuiov owpatoc Kal aiwatoc. VI, 30. p. 195, 3. 4 thy dvtituTov Tod Baot- 
heiov oWuatos tod Xpiotod dextiv edyaptotiav. VIL, 25 p. 208, 27 dvtitura 
TAaUTA ETITEAOUVTES, 


Apostolos certo anni solaris die (a. d. VII. Kal. April. vel 
d. XXY. m. Martii) 16 otavpwomov méoxa celebrandum esse do- 
cuisse Tricentius quidam contendit a Petro Alexandriae epi- 
scopo (300—311 p. Chr.) impugnatus. 

Chron. pasch. p. 4 sq.: Tlétpog tfig "AdeEavdopewv EKKANOLAS 
éttioxottos év TH TEpi TOO TAoXA AOTW, Ov TpiKevTiW TIVi YPaMeEl, 
ovtivog déyou Kai 6 péras “APavédo1og thig avis ExKAnolag yevo- 
Mevosg GpyXleTtioKxoTIOG ..7-...- TH mpdg “Em@adviov eTtioxoTtov 
[émioToA] ...... ,. Woe TWS — — — p. 7: Elite OUY OMaAXC- 
uevor “lovdaior Kat& TOv oEAnviaKdv dpdpHov ToTE pev PayevwWO 
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&youo. TO é€auTWvy médoxa elite Kata TOV EuBOAWoV pfjva KaTd 
Tpietiav TH Dapuovbi, ovdév huiv diapéper’ mpdKerTar yap hpiv 
ovdév Etepov i) THY GAvauvnotv tod maé80Ug avTOD Troleioba Kal 
KATd TOUTOV TOV KaIPdv, WS Ol GT apyXfi¢ aUTOTTAL TapadedWKacl, 
Tpiv Aiyutttioug miotevoa. 

Tricentius Iudaeorum diem XIV. m. Nisani ne ita quidem 
observandum esse docuit, ut post veris aequinoctii primam lunam 
plenam dies dominica tamquam mdoya avactdomoyv celebretur, 
sed certo anni solaris die 10 otaupWoiwov mdaoxa celebrandum 
esse docuit.') certum autem passionis domini diem non sola Acta 
Pilati praebuerunt, ti) mpd dxtW KakavdWv “AmpiAdAiwy, Tig €oTiv 
eikag méuttn Maptiou,”) sed etiam ipsi apostoli vel Iesu specta- 
tores testesque praecipul. 

Petrus Alexandrinus ipse in libro €ig TO maoxa (apud 
Routh reliq. sacr. ed. HW. Tom. IV, p. 45, Lagarde reliq. iur. eccl. 
ant. p. 73: tod avtod €x Tod Adyou To Eig TO TOYA): 

Ovx €yKadéoet Tig hulv TapatnpouLevoig TeTpdda Kai Trapa- 
Oxeurv, €v aig Kal vnotevetv huiv kata Tapddooiw evAdyWS TPOO- 
TETUKTO*’ THV ev TETPGdA SiG TO YEevouEvov OuLBovAIOy UO 
‘loudaiwv emi TH Mpodooia TOU KUptioU, Tv d€ TAapaAcKEUT|V d1d TO 
TETOVOEVAL AUTOV UTEP HuwWV. TV Tap KUpLAaKV xapuooUVNS LE- 
pav cyouev did TOV AvaoTdvTa Ev aUTH, Ev f OVdSE YOvaTa KKivElV 
TLAPELAN Maer. 


cf. Constitt. ap. V, 15 p. 145, 19 sq. tetpdda dé Kal TapaoKeulv mpoo€- 
Tazev Yuiv vynotevetv, THv Mev SiG THY TPOdoOlav, Thy dé dia TO TBO. 
V, 20 p. 155, 25 sq.: kal Taoav KkuplaKiyv EtiteAODVTES OUVddouUc EvVMPaivedbe. 
EVOXOG yap duaptiag €otar 6 Tv KupiaKhv vnotevWwv, nUépav dvaoTdoews 
ovoay. 


I. B. Cotelerius (Patr. app. I, 197) e libro ms. num. 1789 
thesauri regi (post Anastasii Quaestiones C) haee edidit, quae 
I, E. Grabe (Spicileg. I, 54) repetiit: 


') ef. librum meum: Der Paschastreit der alten Kirche p. 348 sq. 

*) Gesta Pilati ed. Tischendorf. (Kvangelia apocrypha p. 205.) eundem 
diem tradiderunt Tertullianus ady. Ind, c. 8, Augustinus de civ. dei XVIII, 
54, de trin. IV, 5, lib. de quaestt. 83 oe 56), Pseudo-Chrysostomus in 
Pascha sermo VII. p. 277. Epiphanius Haer, L, 1, cf, librum meum supra 
memoratum p. 352. 374. 
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Tlepi ths emipavetag tod Kupiou éxk TWY GrooTOMKWY dIdAyLdTWY. 


*ETEXOn vev Tap 6 KUplog Hwy "Moods Xpiotdcs &k Thi¢ ayias 
Tap8évou Mapiag €v BnOdetu év unvi Kat’ Aiyumtioug XoiwK x0’ 
Wpa dexaty Tig vuKTds, 6 éotIv mpd OKTW Karavddy “lavovapiwy: 
efartio#n d€ ev TH TpLlaKkooT avtod Ete: UMd "lwévvou tod Tupi 
1a’ Wpa €Bddun Tig Huepag ev TH “lopddvn ToTonm. yervev dé 
ovv fuiv ev TH Kdouw Knptvoowv TO Evayyédov Tij¢ Bacielac 
TWV OUpavWv Kal BeparevWY TAGaV vooov Kal TAoav pakaKiav 
é€v TW Aa, EWs EyeveTo ETWV AB’ kal unvwy tpiwv. év dé Tpia- 
KoOTW €ter EoTaVPWON PayevwWwe KO" Huepa Extn wpa Extn Th¢ hue- 
pag Kai th¢ cednvnsg 10. aveotn d€ Ev TpINHEpW Dapyovsi oa’ 
HMEPA TMPWTH Wa EKTH Tig vuUKTOG’ Kai Wen maow uty Tots 
uaOntaig avtod Kai Epavépwoev THv ddEav avTOD dv huepwv TEO- 
OapakovTa d1ddo0KWY Huds KnpvoOEtv Eri TH OvduaTt avTOD pETA- 
volav Kail Gmeow cduaptidv. dvehjpn dé Tlaxywv Vv wpa 0 Ths 
Nuepac. 


1, 2—16. haec Constitt. app. V, 13 p. 141 respondere videntur. 

I, 3. XowK c. edd. al. Xudx, in marg. AexeuBpiw., — x0’ coniecerunt 
Cotel. et Grab., Ke’ cod, m. Choeak incipiebat d. XXVII, m. Nov., itaque 
d. XXIX m. Choiak est d. XXV. m. Dec. 1. 4. deKdTH TiS vUKTOS Cote. et 
Grab., €Bd6un Tic Nuépac cod. 

1, 5. tod Tupi (cod. Tupi) 10 <1 penta VA: m, Tan, nam m, Tybi inci- 
piebat d. XXVII. m. Dec, in marg. “lavovap{w s’. 

L 6, €pddun tic Nuepas Cotel. et Grab., dexdtn Ths vuktdc cod. 

* 1, 10. PapvevwO xd’. in marg. Maptiw KY’, l. xe’. nam m, Phamenoth 
incipiebat d. XXV. m. Febr., itaque d. XXIX. m. Phamenoth est d. XXV, 
m. Martii. 

1. 11. @apyovei a’ c, Cotel. et Grab., mapuovOn, in marg, "Ampihdiw cod, 
m. Pharmuthi incipiebat d. XXVII. m. "Marti, 

1. 15. Tlaywv 1 emendavi, Tlaxwv y’, in marg. Maiw 7 (1.¢’) cod. m. 
Pachon incipiebat a. d. XXVL. m, April., itaque d, X. m. Pachon est d. 
V. m. Maii. 


HinGenrevy, Noy. Tesram. pxTra cANoNnEM. LV. ep. HU. 6 


Matth. IV 
23. IX, 35. 


Act, I, 3. 


Ex, XII, 8. 
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Constitutionum apostolorum apud Epiphanium haec repe- 
riuntur fragmenta cum tradito textu et cum Didascalia aposto- 
lorum syriaca conferenda. 

Prooem. p. 1, 5. 6: Q®uteia Oeod Kai dymekWwy  KaGodKh 
exkAnola. 

I, 3 p. 4, 21—5, 15: ph pbeipe, toutéot: ur Téuverv, TPIXAS 
yevetou, wndé étaipion KataxoopeioOar, pndé Umepnpaviag um0- 
dELyHa diKALOGUVNS TV TPOOEAEVOIV ExElV. 

V, 13—20. p. 114, 13—156, 2. Didase. ap. syr. ¢. 21 
p. 86 —95. . 

a. (Tmapatnpeitor d€ h exkAnoia Gye Thy EopTiv Tod mdoxa, 
TOUTEOTL THY EPdoUddaA THY WPIOPEVHY Kal UM avTWV TWY GTOOTO- 
wy €v Ti] dtaTdzer dd dSeuTEpag OAaBBadtTwWV, OmEp EOTIV GyOpaoLOS 
ToO TpoBdtov. ) 

b. (oi &rdotodo1 Ev TH diaTdze1 WpiZovto) TeTpdda Kai TPpO- 
OGBBatov vnotevelv S14 TAaVvTOS, XWPI¢ TEVTNKOOTI|S, Kai TeEpl TWV 
€& hucpWv Tod Tdoxa TapHyyerdav pndév SAws AauBaverv A dptou 
Kal GAOS Kai UdaTosg, Thv dé huEepav ayelv Kai Grove Eig Em- 
MWOKOUVOQY KUPLAKTV. 

c. Stav éxeivor (Iudaei) evwyWvtar, tueig vnotevovtes Umep 
autTwWv mevOeite, Sti Ev TH NEPA Tig EopTi¢ TOV XpiotoOv EoTav- 
pwoav, Kai OTav avToi mevOWor TA AZUUa EOOIoVTES EV TIKPIOlV, 
tueic EvWwrEiode. 

d. (th d€ Huepav TOO TaoXa) Guets py WNPiZete, GAAG troreiTE- 


6tav o1 Gdekmoi buwWv ot Ex TEpITOUyS, MET AVTWY Gua ToleiTE, < 


Kady Te TAaVNOWoI, uNdév Uuiv pedeTw. 

e, THY dypuTViav (pepeTe) peoaZovtwv THY GZUUWY. 

f. (ouvdzerg d€ Emitedovpevar taxPeioal Eiolv UTO TWY aTo- 
OTOAWYV TETPGdL KAI TPOOABBATW Kai KUPLAKH. TeTPGdL S€ Kai TPO- 
oappatw €v vnoTeia Ews Wpag Evans, EmerdiTEp ETIPWOKOVON 
TETPAdL OuvEANPON O KUPLOS Kai TH TMpooaBBaTw EoTavpWON, Kal 
ETEOWKAV OL ATOOTOAOL Ev TAVTAIG vNOTEIag émITEAETOOaL.) 


g. 0 KakWv EauTOD THY WuXTv ev KuUplaK EmiKaTapaTog EoTI 


TW Dew. 


p. 82, 2. Atsaoxadta Syr. et Epiphan. Haer. LXXX, 7, alibi Ardtazic 
vel Aiatdzeig TWY GrooTOAWY. 

p. 82, 4.5. ®urteta — éxxAnota. Epiphanius Haer. XLV,4: GAAG kat ot 
dmootohot maow év TH Aratdzer tH Kadovnevyn St: Muteia KTA. quae neque 
a graeco textu neque a syr. Didasc. discedunt, Iustinus Dial. c. Tryph. 
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Tud. ¢. 110 p. 337 C: 4 yap MuTevdeion bd TOO BE0d dutehog Kal owrthpoc 
Xpiotod 6 Aadc adtod éoTi. 

p. 82,6—8. wr) peeiperv—éyerv, Epiphanius Haer. LXXX,7: kal mepi pév 
ovv Tov yYevetou év taic diatdeeor. tTWV ATOOTOAWYV paoKer 6 GElog Adyoc 
kai 7 didaoKadia uw} @pbetpetv. comparatis Constt. app. et syr. Didasc., 
culus cap. 21 Adelb. Merx. mihi vernacule reddidit, nullum discrimen 
animadvertitur. 

_V, 13—20, p. 82, 9— 34. sequuntur fragmenta Constitutionum apo- 
stolicarum, quae iam collegit, sed non disposnit Grabe (Spicileg. I 
p- 46—53). Constitutiones apostolicae iam mixtae erant. nam fragmenta 
a. b, catholicam paschatis observationem ad certam hebdomadem directam, 
fragmenta c. d. e. Asiaticam quartae decimae observationem commendant, 
ef. libram meum: Der Paschastreit der alten Kirche p, 378 sq. eodem fere 
modo etiam Didascalia apostolorum syriaca iam mixta est. ipsae Consti- 
tutiones app. graecae hic illic antiquiorem consuetudinem commendant, 

a. 1. 11—14. (mapatnpeitat— mpofdatov) Epiphanius Haer. LXX, 12, 
catholica certae hebdomadis a die lunae (dnd deutépas oabBdtwy) in- 
cipientis observantia defenditur, et haec dies tamquam dyopaouds tod tpo- 
Batou vel X m. Nisan. (Exod. XII, 3) commendatur. Didascalia syr. c. 21 
p. 89: ,,Darum wird der Sonntag nicht in die Zahl der Tage der Passions- 
Fasten eingerechnet, sondern sie werden gezihlt vom Montag an, und es 
sind fiinf Tage. Das vierte Fasten also und das ftinfte Fasten und das 
siebente Fasten und das zehnte Fasten soll sein ftir die Israeliten. Vom 
Montag also sollt ihr fasten sechs Tage vollstiindig bis zur Nacht nach dem 
Sabbat, und das soll euch gerechnet werden als Woche. Das zehnte aber, 
weil der erste Buchstabe meines Namens * ist, an welchem die Erneuerung 
der Fasten ist, nicht aber ist es nach der Sitte des alten Volks, sondern 
nach dem neuen Bunde, welchen ich euch gegeben habe‘ etc. p. 93 cf. quae 
ad nr. b. p. 82, 15—19 notabimus. aliam quoque hebdomadem diebus 
azymorum respondentem graecae Constitutiones app. conservarunt, quamvis 
ad catholicam observantiam redactae V, 13 p. 141, 11—16: émitedeicOw dé 
 vynoteia atitn (sc. Tho TEeCoUpaKooTi|s) 1mPd THS vnotetas Tod TdoXa, Apxo- 
uévn uév Grd devutépac, TANpouMevy O€ Eic TapaoKeunv’ HED’? Uc ATOVNH- 
OTEVGaVTES GpEadveE Tig Gyiac TOU Tdoyxa EPdouGddOc, vnoTEVoYTES 
avtivy mavtec weTa POfou Kal Tpduov, tTpooevxduEvor Ev adTaic Epi TW 
atok\Aupevwy. c,18 p. 149, 18—20: év taic Nuépaic otv tod mdoxa vnoteveTte, 
Gpxouevor Grd SEvTEpac EXPL THS TapaoKeEutc Kal oapBdtov, Vi Penh g 
emendayi, dm’ edd, : ; 

b. p. 82, 15—19. év taic €F huépoic — EmipwoKxouvoayv Kupiaxnv. Hpi- 
phanius Haer. LXXV, 6: ei d€ Kal xp TO Tig dtaTdEEWS THY aootéhwy 
héverv, TS éxei WpiZovto tetpdda Kai mpoodBRatov vyoteiav (I. vnotevetv) 
dia Tavtéc, xwpic TEevTNKOOTHS; Kal mepl THY EF HUcpWv TOD TdOXG TG 
TapayyédAouor pndév 6kwe Aaupdverv h dptou Kai Grog Kal Udatos, Trolav 
te Nueépov dyev, MW¢ Te Amodvel eic EmrpWoKovday | KUPLAKTY , pavepdov 
éott. ibid. p. 361, 16—20 Epiphanius pergit: eita dé ei un mepl Thc avers 
Omobécews TeTpadwy Kal Tpooappdtwv ot avtol drrdoToOdoL Ev TH diatdzer 
éheyov, Kal dAkwe €k Tavtaxd0ev etxopev Gmodeizary Guwc mepl TovTOU 
aKkpiBW>o ypdpovor. etiam haec catholicam hebdomadis paschalis consuetu- 
dinem commendant. nam sex dies ieiunii sequente die dominica finiuntur, 
vel ai €& *uépor tod méoxa ipsam hebdomadem catholicam efficiunt. 
Audiani quidem cognato certe libro usi, cum Iudaeis d, XIV mensis Nisani 
Pascha celebrabant, cf. Epiphan. Haer. LXX, 9: weta yop ‘lovdaiwy Bov- 
hovtat TO doy Eiteheiv’ TouTéoTiv W Kalpw ot ‘lovdaior toiotot Ta Tap 
avtoic GZuua, Tote avToi @idoverkodor TO Tdoxa dye. Didascalia syr. 
p. 89: ,,Ihr aber sollt immerwihrend fasten an diesen Tagen zu jeder 
Zeit, und vorziiglich diejenigen, welche von den Heiden sind.“ p. 93: 
,,Darum sollt ihr vom zehnten an, der der Montag ist, in den Tagen des 
Pascha fasten und sollt ausharren bei Brod und Salz und Wasser allein 
um die neunte Stunde bis zum Donnerstag, Am Freitag aber und am 
Sonnabend sollt ihr ginzlich fasten und gar nichts geniessen. [hr sollt zu- 
sammen versammelt sein und sollt wachen und munter sein die ganze 
Nacht unter Gebet und Bitten und unter Vorlesung der Propheten, des 
Evangeliums und der Psalmen in Furcht und Zittern und eifriger Litanei 

6* 


84 DIDASCALIAE APOSTOLORUM 


bis um die dritte Stunde der Nacht nach dem Sabbat, und alsdann lost 
eure Fasten.‘ Constitutt. app. V, 15 p. 145, 14—146, 4: maprryetsev otv 
Hiv avtdos vynoteverev Tag EE Yuepac TavTac did TV TWY “lovdaiwy dud- 
oéfeiav Kal tapavouiav, mevOciv avtovc Kai ddUpec8a1 mapaKkehevoduevoc 
ént tH dmwreia adtwWv: Kai Tap Kai altos atvToic ETEddKpUGEV, ATvonoacr 
TOV KGIPOV THs éTiIOKOTS aUTWY. TeTpdda dé Kal TapaoKEeUNVY TPOGEeTAEEV 
Hiv vnotevev, tiv ev dia THY Tpodootay, Try dé d14 TO TABOC’ dtrovN- 
oteboa d¢ mpocétate tH EPddun Nuépa, GAéktopoc Pwvroavtoc. avTO dé 
yynotedom TO odPRatov, ovX Sti dei TO OGBRatov vnotevEetv, Katdtavety dy- 
tuoupyiag Umdpxov, GAN’ 6tt Exeivo pdvov xp vyoTevetv, ToD Snuioupyov 
étt év avtm Od Yfiv Svtos. c. 18 p. 149, 18—150, 1: Ev Taic NuEpaic obv 
Tod mTdoXa vnoTtevETE, Gpxduevor AMO deuTépacg peXp THs TMapaoKeurs Kal 
oopBdtov, wovw xpWuevor dptw Kai dratt Kal Aaxdvoig Kail TotW dart, 
oivou dé Kal KpeWv dméxeode Ev TavTaIc Toc Tuepaic: Nuépar yap cio. Tév- 
Bouc, GAN’ ovX EopTis. tiv MévTOL TapaoKeur|v Kai TO OdBBatov SAdKANpov 
vnotevoate, oig dUvauIc TPdOEOTL TOIAUTH, UNdevds YEeUduEVOI LExpic GAEKTPO- 
@wviag vuKtds, et d€ tic GdUvaTET Tag dUVO GUVdTTEIV, PuAGooECBW Kav TO 
odBBatov, c. 20 p. 155, 11—24: eta d€ Thy EPdoudda Tic vnoTeiac TACAV 
TeTpdda Kal TdONVY TapaoKEUT|vV TPOOTdOOOMEV Opiv vnoteverv Kai Thy TeEpIO- 
ociav bv Ths vnoteiag mévnoww éemtxopnyeiv. 1. 16. vnoteverv em. Usse- 
rius (Prolegg. ad Ignat. c. 8), vnoteiav edd. 

c. p. 82,20—23. értav éxeivor — ev¥wyxeiobe. Epiphanius Haer. LXX, 
11: A€youct yap ot avtoi dmdotohor 6tt Stav Exeivor KtA. haec quartae 
decimae observationem docere demonstravi in libro meo: Der Paschastreit 


der alten Kirche p. 382 sq. 1. 20. Stav éxeivor eVWXWvTaL, i. e. Iudaeis 
nondum ieiunantibus vel ante VII dies azymorum, qui post d. XIV m. Ni- 
sani sequebantur, 1. 20. 21. Gueic vnotevovtes Urép avTWY mevOeite. Chri- 


stiani, qui cum Indaeis d. XIV. observabant, ante hanc diem ieiunabant, cf. 
librum meum: Der Paschastreit der alten Kirche p. 287 sq. 308. Didascalia 
app. syr. p. 87: ,,Darum sollt ihr, wenn ihr fastet, beten und bitten um 
derjenigen willen, welche verloren sind, wie auch wir gethan haben, als 
unser Hrléser gelitten hat.‘ p. 89: ,,Er sprach aber zu uns, indem er uns 
lehrte: «Nicht um meinetwillen fastet ihr diese Tage (oder bedarf ich, dass 
iby eure Seele demiithigt?), sondern wegen eurer Briider habt ihr dieses 
gethan und pflegt diess zu thun in diesen Tagen, in welchen ihr fastet.»“ 
p-. 90: ,,Darum wisset, meine Briider, dass ihr unser Fasten, welches wir 
am Pascha fasten, desshalb fastet, weil unsere Britider nicht gehorcht 
haben. Denn wenn sie euch hassen, so sind wir doch schuldig, sie Briider 
zu nennen, weil im lesaia (LXVI, 5) fiir uns so geschrieben steht: «Nennet 
diejenigen Briider, welehe euch hassen und verachten, damit der Name des 
Herrn gepriesen werde.» Um ihretwillen also und um des Gerichts und 
der Verderbniss des Orts willen wird von uns gefordert zu fasten und zu 
trauern, damit wir uns freuen und fréhlich sind in der zukiinftigen Welt.“ 
u. 8. W. p. 9L: ,,Hs ziemt euch also, unsre Briider, an den Tagen des 
Pascha, dass ihr mit Kifer forschet und euer Fasten haltet mit aller Sorg- 
samkeit. Ihr sollt aber beginnen dann, wenn eure Briider aus dem Volk 
(Israel) das Pascha halten, weil, als unser Herr und. Lehrer mit uns das 
Pascha ass, er nach dieser Stunde von Indas verrathen wurde.‘ Constitutt. 
app. V, 15. p. 145, 14—17: napiyyeikev odv iv avtocg vynoTtevelv tac €F 
HMEpag TavTag dia TiHv TW “lovdaiwv duoocéRetav Kal Tapavouiav, tevOeiv 
avtotc Kal ddvpecOa TapaKkeAevoduevog Eni TH dmwreia avTWv. p. 146, 
7— 10: def ovV TevOciv UTép avTWV, Sti EAOSVTOS TOD KUpPioU OvK émrioTEU- 
oav avtTW, GAN’ dteceicavto Thy didacKadiav avtTod, dvazioug Kpivavtec 
EauTOUG oOWTNplac. 1. 21. 22. St: é€v tH uépa Thc Eoptig TOV Xpiotov 
éotavpwoav. Didascalia app. syr. p. 89: ,,Und wiederum aber auch am 
Freitag sollt ihr fiir sie fasten, weil sie an ihm mich gekreuzigt haben 
wihrend ihres Festes des Ungesiiuerten, wie es in David (Ps. 73, 4. 5) zu- 
vor gesagt ist: «An ihren Festen haben sie gelegt ihre Zeichen und haben 
es nicht verstanden.»“ p. 91 vide supra, Constitutt. app. V, 15 p. 146, 
4—7: €v avth yap avtWv TH Eopth Katéoxov Tov Kiptov, STW TANPWOH 
Exeivo TO PdoKov Adylov "ESevto Ta OnuEia AVTWV ONuEia, Kal odK éyvWoav 
é€v pléow THs Eoptis avTWy. 1, 22. kai étav avtol mevOwWor Ta GZUMA 
eoOlovtes é€v muxpiow. Num. XII, 8 LXX: Kai dZuua emi mpidswv e&dovrar, 
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Num. 1X, 11 én d2buwv Kai mixpiswv payovta adtd. Deut, XVI, 3 émra Hué- 
pac pay é€n’ avtod dZuua, dptov KkaxwWoews. 1. 23. Opeic edwyeiode, 
jeiunio soluto d. XIV. m. Nisani, quae erat Quartadecimanorum, ut ita 
dicam, consuetudo. 

d. p. 82, 24—26. (thv d€ huepav) — buiv medétw. Epiphanius Haer. 
LXX, 10: ei¢ Todto dé of adtoi Addiavoi Tapapépover THY TWY troOTéAWY 
diataEiv, ovoav mév ToIc TOAACIC Ev GuMikéxtW, GAA? OVK GddKIMOV. — Td 
d€ Pytov, ap’ ov AauBdvovtec Tepi Tod TdoXa KaKiWc Tapepunvedovory oi 
Tpoeipnuevor Kai dyvooUvtes Etépwo UToAauBavovoiv. dpiZovor yap év TH 
aUTH diaTdEa ol AmdoTOAOL S6t1 YuEtc KTA. — — Tapa Toic dmooTdAOIC dé 
TO PYHTOV Ot Oudvolav EuMepetar, We EmiuaptupobvtTa A€yovtec Sti Kdv TE 
thavnGWor, pndev Ouiv vedetw. Didascalia app. syr. p. 91 (v. supra ad 
nr, ¢. p. 82, 20—23): ,, Ihr sollt aber beginnen dann, wenn eure Brtider aus 
dem Volk ([srael) das Pascha halten, weil, als unser Herr und Lehrer mit 
uns das Pascha ass, er nach dieser Stunde von Iudas verrathen wurde, 
Und um dieselbe Zeit haben wir angefangen, bedriickt zu werden, weil 
er yon uns genommen war. Nach der Zahl des Mondes, wie wir zihlen 
nach der Zah! der glaiubigen Hebraer, am zehnten im Monat, am Montag 
haben sich die (p. 92) Priester und Aeltesten des Volks versammelt* 
u. s. W. p. 95: ,,Wie also der vierzehnte des Pascha fillt, so sollt ihr ihn 
halten. Denn nicht stimmt der Monat, und auch nicht der Tag in jedem 
Jahre mit dieser Zeit, sondern er ist verschieden,“ prorsus differunt Con- 
stitutt, app. V, 17 p. 149, 1—10: dei odv Uuac, ddekpoi, Tovsc TW Tiniw 
aiuatt tod Xpiotod éEnyopaouévouc, Tag Nuepacg tod mdoxa AxpiBW> Trorei- 
oPal META TdONS ETEAELAUC METH TNOTIV tonuEpivnv, STWS py dic TOD 
éviautov €vdg tabjUaTtoc uveiav troljo8e, GAN Graz tod Etoug Tod Graz 
GmoPavevtoc, pNHKETL TapatnpovwEvor ETA “lovdatwv EopTdZeiv. ovdeuia 
yap Kotvwyvia huiv mpdc avtovs’ TeTAGvnVTaL yap Kai avTYV TV Wiqov, 
Hv vouiZouoi emiteheiv, 6TWS TavTayObEV Wor TETAGVNMEVOL Kai TiS GAN- 
Belac GTECXOLVIOMEVOL. 

e. p. 82, 27: trv ayputviav (pépete) pecazddvtwy tTWv dZUuWVv. 
Epiphanius Haer. LXX, 10 (post ea quae ad nr. d. p. 82,24—26 notata sunt) 
pergit: €& avtWv yop tWv exeioe (in Constitutt. app.), eipnuévwy pntWv 
dvtiBeoig OMONCETAL. MdoKoUGL YUP tiv GypuTViav Méepetv wcoaZovtwy TW 
aZbuwy. pervigilium resurrectionis diem praecedens mediis fere azymorum 
diebus (XV-—-XXI. Nisan.), i. e. ante d. XVIJ. huius mensis instituebatur, 
ef. librum meum: Der Paschastreit der alten Kirche p. 381 sq. iam catho- 
licum magni sabbati ieiunium commendat Didascaha app. syr. p. 73 (v. 
infra ad nr. f. p. 82, 28—32). antiquior consuetudo iubetur p. 95 (post 
ea quae ad nr. d. p, 82, 28—32 landavimus): ,, Also fastet dann, wenn das 
(jtidische) Volk das Pascha feiert (ipso die XIV m. Nisan.), und vollendet 
eifrig eure Vigilie innerhalb ihres Ungesiuerten.‘ 

f, p. 82, 28—82: (ovvdzerc 5€ — Emitedeio8a1). Kpiphanius in compen- 
diaria fidei expositione Panario addita c. 22: ouvdzeic d€ émitTehoUMEvar 
taxOeiout ciow amo (1. b1O) TWY GmooTOAWY TeTPAH Kal TpocapBdtTW Kal 
Kuplaky. TeTpad: dé Kai Ev Tpooappatw ev vyotelg Ewso Wpac Evdtnys, ETet- 
dnTEp ETIPWoKOUVGN TETPAd. OUvEANPON O KUpioc Kai TH Tpocappatw eotav- 
pwen, Kai mapédwKav ot dmdotodol Ev tavTaIg vnoTelag éemitehetoOa1, TAN- 
poupévov tod pytod 6t1 étav anapOf dm’ avtWv 6 vUu*oc, TOTE VHOTEVOOUOLV 
év éxetvaic ‘raic nuépoic (Matth. IX, 15). Didascalia app. syr. p. 89: ,,Nicht 
aber ist es nach der Sitte des alten Volks, sondern nach dem neuen 
Bunde, welchen ich euch gegeben habe , dass ihr fiir sie (die Juden) fastet 
am Mittwoch, weil sie am Mittwoch anfingen ihre Seele zu verderben und 
mich ergriffen. — Und wiederum aber auch am Freitag sollt ihr fiir sie 
fasten, weil sie an ihm mich gekreuzigt haben‘‘ u. s, w. p, 93: ,,Am 
Freitag aber und am Sabbat sollt ihr fasten und gar nichts geniessen. Ihr 
sollt zusammen versammelt sein und sollt wachen und. munter sein die 
ganze Nacht unter Gebet und Bitten und unter iy orleeune der Propheten, 
es Evangeliums und der Psalmen in Furcht und Zittern und eifriger Litanei 
bis um die dritte Stunde der Nacht nach dem Sabbat, und alsdann léset 
euer Fasten —. Und es litt unser Herr fiir uns am Freitag. Um so mehr 
also ist auch das Fasten am Freitag und am Sabbat geboten und ebenso 
das Muntersein und Wachen am Sabbat und Vorlesung der Schriften und 
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der Psalmen und Gebet und Fiirbitte fiir diejenigen, die gesiindigt haben, 
und Erwartung und Hoffen auf die Auferstehung unseres Herrn Jesu bis 
zu drei Stunden in der Nacht nach dem Sabbat.‘‘ Constitutt. app. V, 20 
p. 155, 21—25: ueta O€ thy EPdoudda Thc vnotelac mdouv tetpdda Kal Tdoav 
TOUPACKEUnVY TpooTdcooNEV piv vynoteverv Kai THY TeEplooeiav OUwWY Tic 
vyotetag méevnow émixopnyeiv. Tav wévtor odPRatov dvev Tov évdc Kai Ta- 
OV KUpLAKT}V Em1TEAODVTEG GUVdd0UG EU@PpPaivedde. 

g. p. 82, 33. 34: 6 kaxwv—tw Sew. Epiphanius Haer. LXX, 11: atOic 
Gkovovtes avTWV (sc, THY GtmootéAWy) Ev TH diatdze 6T1 6 KaKWv xKTh. 
Didascalia app. syr. p. 95: ,Am Sonntag aber sollt ihr allezeit feiern; denn 
schuldig der Stinde ist jeder, welcher seine Seele peinigt am Sonntag.‘ 
(cf. p. 89: ,,weil ihr am Sonntag nicht fasten diirft, weil er meine Anf- 
erstehung ist‘), Constitutt. app. V, 20 p. 155, 26. 27: €voyoc yap duaptiac 
€oto1 6 TV KuUplaKi}y vnotevWy, tuepav dvactdoEews ovouy. 


DOCTRINA XII APOSTOLORUM 


ADDITO LIBELLO APPELLATO 


,DUAE VIAE“ VEL ,.UDICIUM PETRI“ 


A. DOCTRINA APOSTOLORUM. 


Doctrina apostolorum non ab apostolis gentilium ecclesiae 
praecepta scribentibus profecta, sed ad duas vias, lucis et tene- 
brarum, in Barnabae qui dicitur epistulae c. 18—20 propositas 
translata est. haec enim Barnabeae epistulae pars separatim 
edita et paululum mutata appellata est Aidayh tv dttooTé hwy. 

E ,,doctrinis apostolorum“ Cyprianus qui dicitur de aleatori- 
bus c. IV. testimonium hausit inter scripturae sacrae effata po- 
situm. TWv amootéwy at heyouevor didaxyai ab Husebio HE. III, 
25,4 €v toig vod8o0ig Novi Testamenti, melioris quidem notae, 
quae sunt avtikeyoueva, recensentur. apud Athanasium (epist. 
fest. 59) inter scripta ov xavoviZoueva pév, TeTUTWHEVa dé TAPG 
TWV TATEPWY AvaTIVWOKEDOG: TOIg APTI TPODEPKOLEVOIS Kai Poudo- 
LEVOIg KaTHXEIOOGL TOV TH¢ EvGEBElag Adyov recensetur Ardaxh 
Kahounévn THY GatooTOAWy ante Hermae Pastorem. in Athanasii 
quae fertur Synopsi scripturae sacrae Novi Testamenti andxpupov 
appellatur Aidaxn atootdAwy. in indice Anastasii Sinaitae Quae- 
stionibus et responsionibus addito extra LX libros sacros recen- 
sentur: XVII. Tleptodor kai Ardayai tHv atootéAwy. XVIII. TTo- 
huKéptrou didacKahia. in Nicephori Constantinopolitani Stichometria 
(in C. A. Credneri libro: Zur Geschichte des Kanons, p. 122. 126) 
inter Novi Testamenti apocrypha quinto loco numeratur Aidaxn 
anootéAwy, otixor ¢’ (1. 0’), ,,Doctrina apostolorum, versus CC.“ 

Doctrina apostolorum, Hierosolymis a. 1056 descripta poste- 
rioribus Graecis iam ignota erat. nam Zonaras (sec. XII) ad 
Canonem ultimum apostolorum et ad Canonem Laodicensem LX. 
(apud Coteler. Patr. app. I, 192) notavit: Thv Ardaxhy d€ TW 
dmootéhwy tives A€YOuOIW Eivat Tas d1G TOO KAnpEVTOS YpapEtoug 
viatéze1¢ xt. Matthaeus Blastares (sec. XIV) de Canonibus apo- 
stolorum (Coteler. 1. 1. p. 193): €Zwoev d& TWV KavoviZoyevwy 
eivat mnow (6 péya¢g “ASavdouos) Thy Lopiavy LokowWvtog — Kai 


ce 


thv Avdaxhy tTHv ayiwy dmooTOhWv: TavTnV ds€ H EkTN OUVVOdOS 
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noétnoev «th. Doctrina apostolorum confundebatur cum Consti- 
tutionibus apostolorum. 

Doctrinam igitur apostolorum paene canonicam quaerens legi 
Rufinum Aquileiensem in Expositione in Symbolum apostolorum 
c. 38 secundum Athanasium (epist. fest. 39) praeter libros cano- 
nicos utriusque testamenti etiam ecclesiasticos recensentem. Novo 
autem Testamento non cum Athanasio Aidayyiv Kodoupevny TWV 
Gmtootékwyv Kai Tloméva, sed Hermae Pastorem et libellum, qui 
appellatur ,,Duae viae“ vel ,,Iudicium Petri“, addidit: ,,In novo 
vero testamento libellus, qui dicitur Pastoris sive Hermatis, [et] 
qui appellatur Duae viae vel Iudicium Petri').“ etiam Hierony- 
mus de vir. illustr. c.1 (v. supra p. 41. 65) inter Petri apo- 
crypha quinto loco post Praedicationem et Apocalypsin_,,Iudicii“ 
librum recensuit. quod ,,Petri iudicium‘ frustra quaerebatur. 
I. E. Grabe (Spicileg. I. p. 56) suspicatus est, Rufinum xnpuyue 
(ITlétpov) in graecis libris contracte scriptum xpua legisse xpiva 
idque latine reddidisse ,,[udicium Petri“, hune autem librum Hie- 
ronymum re minus considerata tamquam diversum a Praedicatione 
enumerasse. rectius I. A. Fabricius Cod. apocryphi Novi Testam. 
T. IL. p. 802 sq. notavit: ,,Falluntur viri docti, qui verba ,,duae 
viae“ vel utrumque titulum ,,duae viae et [sic!] iudicium Petn“ 
ad Hermae Pastorem referunt. neque enim huic convenire vi- 
dentur, sed designare potius librum singularem, in quo agebatur 
de duplici via, altera lucis, altera tenebrarum, ut fit in primis 
20 capitibus libri VII. Constitutionum apostolicarum, in quod 
opus forte illud relatum fuit, vel in posteriore parte epistolae 
Barnabae [c. 18—21], Iudicium Petri, ni fallor, nuncupatum est 
ex 2 Petri Il, 2 sq. Iudicium autem dicitur eadem ratione, qua 
Prodicus olim descripsit Iudicium Herculis, quod tulit de duabus 
viis, altera virtutis, altera tenebrarum (cf. Xenophont. Memorab. 
II, 1, 21 sq.).“ hie igitur liber mihi iam editus esse visus est 
nescientibus editoribus. 

I. Guil. Bickell*) e codice Vindobonensi num. 45 edidit li- 
bellum inscriptum Ai diatayai oi KAjwevtos Kal Kavoves EKKAnoLd- 
OT1KOi THY ayiwv dTtooTéAWY.*) cuius libri sententiae etiam apud 


_ ') Krawutzky Vratislaviensis (Ueber das altkirchliche Unterrichtsbuch: 

,» Die zwei Wege oder die Entscheidung des Petrus‘‘, Theol, Quartalschrift 
1882, III. p. 360) notavit, codicem Sangermanensem pro ,, Petri“ exhibere 
»secundum Petrum“, codicem Regium ,secundum Petri‘. 

) Geschichte des Kirchenrechts, p, 1. Gissae 1843. p. 87 sq. 

*) eundem librum I. A, Fabricius (Hippolyti opera, Hamburg, 1716. 
p. 252) Constitutionibus apostolorum epi xerpotovidv did ‘ImmokvTou post 
can. XV. in codice Vindobonensi insertum esse retulit. 
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Aethiopes et Arabes servatae sunt.') hune igitur librum Bickell 
cum Barnabeae epistulae c. 18—20 et Constitutionum apostolica- 
rum libro VII. pleraque communia habere demonstravit et in- 
eunte seculo tertio scriptum esse censuit. haustum vero eum 
esse non ex ipsa Barnabae epistula, sed e libello illi epistulae 
cognato, quo etiam Constitutionum apostolicarum libri VII. scri- 
ptor usus sit (1. 1. p. 91), Lagarde eundem librum in ,,Reliquias 
iuris ecclesiastici antiquissimas“ (Lips. 1856, p. 74—79) recepit 
et iam ante Clementem Alexandrinum scriptum esse contendit, ”) 
eadem etiam in Octateuchi Clementini versione Memphitica *) et 
Thebana, unde Lagardius canones XXX in graecum textum trans- 
tulit, leguntur (cf. praef. p. XV). Lagardii editionem diiudicans 
Eduardus Boehmer *) nonnulla bene emendavit ipsumque libellum 
sexto fere seculi Il. decennio Romae scriptum esse censuit, quo 
Romanae et Asianae ecclesiae certamen de principatu ecclesiae 
componeretur. novam editionem dedit I. B. Pitra®), qui non 
tantum codicem Vindobonensem novis curis contulit, sed etiam 
codicem Ottobonianum 408 f. 88, sec. XIV. scriptum, primus ad- 
hibuit, abbreviatum textum praebentem hoc titulo: Emitoyt épwv 
TWV G@Tiwy GTOOTOhWY KaBohIkhis exKAnotas. 

Hune igitur librum de ,,duabus viis“ disserere bene animad- 
vertit Lagardius, eundem Petro primas partes tribuere Pitra pur- 
puratus. hune vero esse librum, quem Rufinus appellavit ,,Duae 
viae‘‘ vel ,,Judicium Petri“, Hieronymus ,,ludicium“ Petri, ego 
primus vidi. scripsi in huius fasciculi prima editione p. 95: ,,Hae 
,Constitutiones et Canones apostolorum“ breviores, quamvis hic 
illic mutatae (cf. quae ad p. 96,3—10. 101, 5» 104, 6—23 [ed. I.] 
notata sunt), iam Clementi Alexandrino innotuerunt (praeter eum 
locum, quem Lagardius laudavit [v. supra not. 2], etiam ad 


‘) ef. I. Ern. Grabe, Essay upon two arabick manuscripts, Lond. 1711. 
p. 79, Assemani Catalogum codd. arab. p. 276, ed. Mai., I. Ludolfi com- 
mentarium in histor, Aethiop. p. 314. 

2) Praefat. p. XIX: ,,.Ego ante Clementem Alexandrinum scriptum esse 
ostendi p. 76,7. nam quae Clemens tanquam ypaqiyv aliquam laudat, ea 
neque apud Pseudo-Barnabam neque in Constitutionibus leguntur.‘‘ p. 76, 
7. 8 leguntur haec: NaOavaryA einmev’ Téxvov, mi) yévou wevotns, Emeidy) 
ddnyei TO wedoua eic trv KAoTHv. Lagardius adnotavit: ,, Magno gaudio 
implebar, quum apud Clementem p. 138, 14. 15 Sylburg. (Strom. [[, 20, 100 
p-377]) haec legerem: otto¢ Khémtn¢ UO Tio Ypapfic heyetar: gyoi ¥ ovv’ 
Yié, uh yivou wevotys: ddnyei yap TO wedoua Tpdc THY KAoTYV.“ ] 

3) The apostolical Constitutions or Canons of the Apostles, with an 
english translation by Henry Tattam, Lond, 1848. quae versio in VII libros 
divisa libro I. vel II. illi graeco libello respondet. : 

4) Deutsche Zeitschrift fiir christliche Wissenschaft und christl. Leben, 
1857, nr, 20—23. 

5) Iuris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta. om, I, Romae 
1864, p. 75—86. 
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Cepham a Petro diversum revoco [ef. quae ad p. 95, 5—8 notata 
sunt|). ex iisdem permulta in Constitutionum apostolicarum 1. 
VII. transierunt. cognatum igitur librum Rufinus pro Doctrina 
apostolorum ab Athanasio memorata substituit. neque ullum 
alium librum antiquum invenies, cul omnia quae ille titulus prae- 
dicavit melius conveniant. Barnabeae epistulae pars altera (c.18 
—21), quam vetus interpres latinus non vertit, seorsim edita 
“Odoi dvo, apostolorum sententiis aucta etiam TTétpou xpipa ap- 
pellata est, prior autem pars in Constitt. app. 1. VI. trans- 
scripta est.“ 

Sententiae meae assensi sunt I. G. Mueller Barnabae epistu- 
lam edens et interpretans, 1869, p. 345 sq., Oscar de Gebhardt, 
hic non sine dubitatione!), F. X. Funk Opera Patrum apostoli- 
corum edens Tubing. 1878. p.I, R. A. Lipsius?) al. Krawutzky 
vero subregens Vratislaviensis (cf. supra p. 90, not. 1) meam 
sententiam diligenter examinatam impugnavit. lbrum enim a 
Rufino et Hieronymo memoratum negavit illum esse a Bickellio, 
Lagardio, me et Pitra editum. 1) verba quidem scripturae a 
Clemente Alex. laudata in hoe libello reperiri, sed fortasse utrum- 
que scriptorem e libro deperdito hausisse. equidem, qui libellum 
Bickellianum a Rufino substitutum esse dixi pro cognata Doctrina 
apostolorum Athanasiana neque in omnibus genuina conservasse, 
minime contradico. 2) libellum illum Constitutionum aposto- 
licarum libro VII. cognatum pro Doctrina apostolorum substi- 
tutum esse me tantummodo coniicere. ego vero illum libel- 
lum Doctrinae apostolorum Husebianae, Athanasianae cognatum 
esse censui. 3) titulum ,,Duae viae vel iudicium Petri“ non duas 
libelli partes significare, quasi inscriptus esset ,,Duae viae et iu- 
dicium Petri“, sed unum eundemque librum de duabus viis agen- 
tem, Petro diiudicante, illum vero libellum in priore parte pro- 
misso non stetisse et viam mortis praetermisisse, in altera parte 
Petrum prima et ultima locutum nihil diiudicasse. sed Petro 
auctore et sententiae principatum tenente ceteri apostoli senten- 
tias pronuntiant, quas Petrus observandas confirmat. nonne hoe 
est Petri iudicium? totus libellus vero ,,Duae viae“ vel ,,Judicium 
Petri‘ appellatus est, non ,,Duae viae vel iudicium Petri‘‘. Hie- 

') Barnabae epistula graece et latine ed. II. Oscari de Gebhardt et 
Adolphi Harnack, 1878, p. XXVIII sq.: ,, Ratio autem Constitutionum lhbrum 
VII. inter et Indicii librum intercedens eiusmodi est, ut difficile sit ad di- 
iudicandum, utrum ex ipso Barnaba uterque an alter ex altero hauserit, 
nisi forte ex libro quodam derperdito utrumque pendere censendum est.‘ 
quae I. Guil. Bickellii est sententia ne a me quidem vetita. 


*) Die apokryphen Apostelgeschichten und Apostellegenden. Vol. I, 
Brunsy. 1883, p. 16 8q. 
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ronymus solo altero titulo usus est. nonnulla posteriorem aetatem 
prodere non negavi. sed quae antiquiora insunt idcirco ,, Petri 
ludicium“ appellata esse, quia Barnabae verba mutata sint maiore 
Petri auctoritate supposita, vir doctus (I. 1. p. 417) paucis persua- 
debit. principalem igitur libellum Krawutzky (1. 1. p. 433—445) 
e sola priore parte comparata Barnabeae epistulae parte altera 
restituere conatus nonnulla bene cognovit, sed illum falso titulo 
,,Petri iudicii“ ornayit. 

, Doctrinam apostolorum‘‘ ipsam, pro qua a Rufino substitu- 
tum esse censui libellum ,,Duae viae“ vel ,,ludicium Petri“ ap- 
pellatum, iam reperit Philotheus Bryennius, nunc metropolita Ni- 
comedensis, qui a. 1875, tune Serrarum dioecesi praefectus, e co- 
dice Hierosolymitano (I), nune Constantinopolitano, conscripto a. 
1056 p. Chr., iam egregie edidit Clementis Romani epistulas quae 
dicuntur fere integras. vir reverendissimus, qui a. 1876 eiusdem 
codicis varias lectiones benigne mecum communicavit, ut Barna- 
bae epistulam iterum ederem (a. 1877), iam ipse edidit Doctrinam 
apostolorum quinto loco in illo codice servatam (cf. Prolegomena 
nostra ad Clem. Rom. epistulas p. XIII): Avdayy tv dWdexa 
amMOOTOAWY Ek TOU lepocoAUmITIKOD XEIpOYpa~ou vOV TPWTOV Exd1- 
dovévn META TIPOAEYOUEVWV Kai GnUELWOEWV, EV OIg Kai Tig LuV- 
dwews Tig Tl. A., tg Und “lwavv. tod Xpucootdpou ovyKpioIs 
Kai LEPOS GvEKdOTOV GTO Tod avToD xEIpoTpagMoL, UTO Did0BEoU 
Bpvevviou untpotoditou Nixoundeias. é€v KwvotavtivouTdde 1883. 

Libellus a Bryennio editus HI,5 exhibet illa verba a Cle- 
mente Alexandrino tamquam e scriptura sacra laudata. prior 
pars (1, 1—VI, 2) talis est, qualem Athanasius dixit Doctrinam 
apostolorum, apta ad instruendos catechumenos. CCIII otixon, 
quibus scriptus est, fere congruunt CC otixoig, quibus Nicephorus 
Doctrinam apostolorum scriptam esse tradidit. prior inscriptio 
(Ardax tHyv dWdexa G&rootdAwy) eadem fere est, quam Kusebius, 
Athanasius, Anastasius Sinaita, Nicephorus memoraverunt. ex 
quo libello Constitutionum apostolicarum 1. VII, 1—32 et lbelli 
»Duae viae“ vel ,Judicium Petri“ appellati partem priorem hau- 
stam esse neminem fugiet tria scripta comparantem. Bryennius 
igitur non dubitavit, se antiquam illam Anbdaxhv (vel Ardaxac) 
THv anootOhwy Eusebio, Athanasio, Anastasio, Nicephoro bene 
notam reperisse. alterum vero libelli titulum Andaxhv Kupiou 
d1 TWY OWEKA GmoOTOAWV Tois €Oveow v. cl. (GEA. B K. T. E.) 
ad sola capp. I—VI. referens principaliorem esse censuit. 
Doctrinae priorem partem baptizandis, alteram (c. VII— XVI) 
iam baptizatis, utramque scriptam esse post Barnabae epistulam 


Matth. 


XXII, 40. 


Tob. IV, 15. 
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et Hermae Pastorem contra Gnosticos sive dissolutos sive asceticos 
et Montanistas annis fere 120—160, transscriptam vero in Con- 
stitutionum apostolorum librum VI, etiam librorum I[—VI. et 
VIII. scriptoribus notam, et in illius Epitomes, quae appellata 
est ,,Duae viae‘‘ ete. partem priorem. Irenaei Pfaffiani deutépas 
THY GmtooTéhwy diaTdzeig v. cl. ad Doctrinae XIV, 3 retulit, a 
nobis ad Constitutiones apostolorum relatas. Clementem Alexan- 
drinum Doctrina apostolorum etiam praeter III,5 usum esse bene 
vidit, de locis II, 1. IX,1i certe non falsus, neque de loanne 
Climaco (sec. VI. exeunte) hac ,, Doctrina“ (I, 4) uso errans. 

Viro reverendissimo et optime merito maximas gratias habe- 
mus, sed non in omnibus assentiri possumus. Adolphus Harnack 
in Bryennianae editionis censura (Theol. Lit.-Zeitung 1884, nr. 3) 
Doctrinam apostolorum adeo non oppositam esse Montanistis as- 
seruit, ut Montani asseclas nunquam respiciat. equidem neque 
Nicomedensi neque Gissensi theologo assentior. Pseudo-Cyprianus, 
comparata hac Doctrina apostolorum XIV, 2, etiam alias eiusdem 
libri recensiones exstitisse docet. Doctrinam apostolorum princi- 
palem iam hic illic mutatam reperisse mihi videor I, 1—VI, 2, altera 
inscriptione (Ardaxi Kupiou d16 THY dWdEeKa GATrOOTOAWV Toig EBvEOIY) 
ad Constitutionum apostolorum exemplum conformata. quae vero 
ibi leguntur, Montanismum quendam sapiunt potius quam arcent. 
Doctrinae apostolorum principali sequentia (VI, 3—XVI, 6), quae 
non Catechumenis, sed fidelibus (etiam clericis, VII, 2) praeseri- 
buntur, postea addita, denique in Montanismi usum redacta esse 
videntur. sed iam ipsam Doctrinam apostolorum yeterem post 
multa secula recognoscamus. 


AIAAXH. T2N AQAEKA ATIOXTOAQN. 


I. 1 Odoi dUo eEiot, ula Tig Zwij¢ Kai pia TOO Bavdtou, dia- 
Mopa d€ TOANH pEeTAED TWY dUVO OdWYV. 

2“H pév ovv 6d0¢ Tij¢ Zwijs EOTIv attTn’ TPWTOV ayaToEIS 
TOV OEOV TOV TrOINOavTa OE, dEVTEPOV TOV TANOIOV DOU WES CEQu- 
Tov. TAVTA d€ Oa Edv VEhHons pI yiveobar oor, Kai ov dAAW 


Constitt. ap. VII, 1: Avo ddot cio, uta THs cwrs Kai uta TOO Savatou, 
ovdeutav dé OUYKptoL Exovor TPOG Eautdc’ TOAU Yap TO didpopov. — mpurn 
ovv TUYXdvEt 1] 650¢ THs Zwis’ Kai Eottv altn — dyaTav KUplov Tov Gedy éF 
Orns Tig Kapdiacg Kal €& GAns Tic wuxfis TOV Eva Kal Udvov Kai TOV TANOloV 


1. AIAAXH TQN AQAEKA ATTOZTOAQN, cf. p. 89. AIAAXH TQN 
aeenS ATIOZTOAQN. AIAAXH KYPIOY AIA TQ2N AQAEKA ATTOXTO- 
AQN ie) 


10 


15 


20 


25 


C. I—H, 3. 95 


uy Tote. = toUTWy dé TWV AdyWV 1 d1daxr EoTIV aUTH: EvAoyeite Fics 
TOUS KaTapWHuEVOUS UEiv Kai TpocedXeobe UTép THY ExXOPHV UUwv, 
vnotevete d€ Unép TMV diWKdvTWV Ud. TOA yap xdpic, edv 
ayatate tovs ayat@vtag buds; ovxi Kai Ta EOvN TO AUTO TOI00- 

Ol; UuEIg d€ GraTGTE TOdS MOOdVTAG UUds Kai OvX EZeTE EXOpdv. 

4 améxou TWV CapKIKWy Kal OwuaTIKdy EmOuuidv. dv Tic oot eae N, 
OW PaTIoLa Eig Tv dEEIaV CLaydva, OTpPEyov avTM Kal Thy GAANV 

Kal €on TéhElog* Edy ayyapevon o€ Tig pidlov Ev, Umaye pet’ adtod 

dvo* Ev Gon Tig TO iwatidv Gou, d6¢ advTM Kai TOV xITWVA: dV Lue,VI, 29. 
GB Tig amd Gov TO Odv, Un GTaiteLr: OVdE Yap dUVacM@. » TaVTi 

TW aitodvTi oe didou Kai uh dmaiter. Mdo1 yap Oder dS1d5000a1 6 

Tap €k TMV idiwy yapioudtwyv. paKdplog O did0s KaTa Thy 
EvTOANV’ GBWosg yap EoTIv. Oval TW AayBdvovtt Ei LEV Yap xpetav 

€xwv hauBaver tic, abWocg Eota 6 dE uy xpetav Exwv dwWoe di- 

Knv, iva Ti EAaBe Kai Eig Tit Ev OuvoyXi S€ TevduEevog EZETACONOE- 

Tol Tepi Wy Empaze Kai ovK eZeheVceTar ExEiOEev, WEXPIG OU GTOdW Matth.v, 26. 
TOV EOXaTOV Kodpavtnyv. °GAAG Kai TeEpi TOUTOU dé EipyTar’ ,ldpudodTwW 
i) EXENLOOUVN OoU Eig TAS xEIPas GoU, HEXPIS Gv Tvs Tivi dWe.' 

II. 'Aeutépa d& Evtohy Tig didaxFI¢* OV Povetoeis, ov porxetoers, MALI 
ov maidopbopnoeis, ov TopvetoEic, OU Khewers, OV payetoEic, OU 
PAPUAKEVOEIS, OU POVEVOEIS TEKVOV Ev POOPG OVvVdE YevvnOEv GrTOKTE- 

veis, OUK ETIBULTOEIS TA TOD TANOIOV, OUK ETTLOPKNOEIS, OU WEeUdoUap- 
TUPNOEIC, OU KAKOAOYNOELS, OUUVNOIKAKNOEIS. 200K Eon diyvwUWY OUdE 
diyAWOOOS: TaTic yap Savatov fj diyAWOota. ovK €oTH 6 AdTOS 

oOou wevdis, ov KEevdg, GANG peucoTwpEevog TpPdEEL. * oOvK Eon 
TAEOVEKTNS OVDE GpTaE OvVdE UToKpITHS OVdE KaKoNONs OVdE UT_EP- 


wo éautév, Kai av 5 pry GéAeIc yiveoOai ool, tottTo GAAW ov TroIoEIc, — 
evAoyEITE TOUS KaTapWuEevoUs bYNGc, TpOGEVXEODE UTEP TWV ETNpPEdZdvTWV 
buds, ayamAte tovcs éx8povc buWv. Tola yap byiv xdpic, Edv MidfteE Tovc 
@urovbvtasg buds’ Kai yap of é8vixol todto To1odoiv: Upeic S€ prreite Tovdc 
pioobvtac buds Kai ExOpov ovy EZeTE, — ATeXoU TWV OUpKIKWV Kal KOoULKWv 
ém18uuiWyv. édv Tic oo1 dW pdmioua, otpéyov avTw kal THY GAANV, OV pavAns 
ovons Ths GuUvns, GAAG Tymiwtépac Tio dveEKaKtac. — édv dyyapevon o€ TIC 
uthiov, Unaye pet”? avtod dvo Kai TW Gédovti Gor KpLOfjvar Kal TOV yxITHVG 
cou Aafeiv G@ec adTH Kai TO tudtiov Kai Grd TOD aipovtoc TA OF jn} ATraiTeL. 
t aitodvti oe didou Kai dd tod Oéhovtog daveiouo8a1 Tapd cov pw) dro- 
KAelons THY XEIpa KTA. 

Constitt. ap. VI1, 2: Ov qovetoetc — od polyevoeic — ov Tradop8dpr- 
oeic — ov Tropvevoerg — ov Kdéweic — VII, 3. ot payetoeic — ov papya- 
KEVOEIG — OV ovEtOEIG TEKVOV COU Ev POOPA oVdE TO YevNOEV GmoKTEVEIC — 
ovK émiOuuroeic TA TOU TANSIoV Gov — OvK EmropKroEIg — OU WevdouapTUpH- 
oeic — VII, 4. 00 KaKohoyroerg — unde uvyoikakrjons — ovK Eon dtyvwyoc 
ovdé dtyAwoooc: mayic yap ioxupa Avdpi Ta fd1a xEtkn. — OUK EoTO1 6 AdYOSG 


oou Kevog — ok on TAEOvEKTHS OVdE dpmaz. — VII, 5. ovK Eon UoKpITNs 
5. €Zete Br., €Zerar I. 6. owpuatikWv I, Koopixwv Cst. ap. Br. (15. 
{va ti seripsi, ivati I Br, 17. dé I, dy Br. ‘JOpuodtw emendayi, idpw- 


tatw I, idpwodtw Br. 


Matth. V, 4. 


Tes, LX V1I,2. 
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npavos. 400 Anwy BovArv Tovnpav Kata TOU TANOiov Gov. ov 
WLONOEIS TaVTA GvOpwrov, GAAG OVS pEV EhETEEIG, OG dE EhENOEIS, 
Tepi d€ Wy TPOGEVEN, OG dé GTaTNOES UTEP THY WUXNV ov. 
III. ! Téxvov pou, gedye Grd TavTdg Tovnpot Kai amd Tav- 
TOS Ouotov avtov. 7? uh yivou dpyikos’ OdnyEl Tap fH OPyH POS 
TOV Mdvov' wNdé Znwms NdE EploTIKOG pNdE BULIKdS* EK TAP 
TOUTWV OTGVTWY Movor yevvMvta1. % TEKVOV MOU, LT Tivou EeT1BU- 
untys* ddnyel Yap h EmOuuia POG THv Tropveiav: uNdé aioxpodo- 
Yos mndé Uwndd@Oaduos: Ex Yap ToUTWV GTdvTwV porxeiol Tev- 
vWvto1. + TéKVOV MOU, pt) Yivou OiwvooOKOTIOS’ Eme1di) SdnyE7 Eis 
Tv eldwAohaTpetav’ pndeé Ettaoiddg unde UaAnUaTIKOS UNde TEpI- 
Kabaipwv pndé Ore adTA BA€mElv’ Ex Yap ToOUTWY GmdvTWY Eidw- 
hodkatpeia yevvdto. © tTéxvov pou, wr Yivou wevortns’ Ereid Odn- 
yei TO wetoua Eig Thy KAOTINHV’ UNde MIAGPYUPOS UNdEe KEVOdOEOS* 
€k Yap TOUTWY GndvTWY KAOTIAL yevvWvTa. © TéKvOV LOU, UN Tivou 
yOyYuOOs’ Emeidy OdnyeT cig Thy PAaOMNLiav: unde avOddNS uNdE 
TovnpoMpwv* €x yap TOUTWY aTdavTWY Blao@nuiar yevvWvton. 7 1081 
de Tpaiig’ EME OL TIPAEIg KANPOVOUNOOUOL Tv Tv. yYivou ywaKpo- 
Ouposg Kol EXenuWvy Kai AGkaKog Kai Novx10g Kai Gyabds Kai THEUWV 
TOUS AdYOUS OIG TAVTdS, OVS KOVOdS. * OVX BwWWOEIG EaUTOV 
OVdE SWOEIS TH WUX Cov Opdoog. Ov KOAANOHoETAL h WUXN GoU 
weTa UpNAWv, GAAG pweTa dikaiwv Kai TametvWv avaoTpaMHon. %TA 
CupRaivovTdé Cor EvepynuaTa ws ayada mpoodeEN, EidwW> St GTEp 
Geod ovdév yivetor. IV. 'téxvov wou, tod AahodvtTds Gor TOV 


— ovK on KaKonOns ovde Umepypavoc — ov Anwn TPdcwToOV duvdoTOU Ev 
Kpioet — ov mlonoelc TaVTA GvOpwrov. EdeyuW EAETEEIC TOV GdeAMOv Gov KTA. 

Const. ap. VII, 6 p. 201, 21—24: My yivov émOuuntis kaxWv* 68nyn- 
Ojon yap Eig Guetpiav Guaptnudtwy. ovK Eon aioxpodAdyos OUdE PrydMOadrLOS 
ovdé WéOUVOOG* Ex Tap TOUTWY Tropvetor Kai worxeial yivovtTar, p. 201, 15—21: 
Mj) yivou oiwvooKotoc, Sti ddnyei mpd¢ cidwdroAaTtpetav. — ovK éon ETPd4dwv 
ovdé Trepikadaipwv Tov vidv Cou’ ov KAndovieic OVdSE CiwvidOon OvVdé oiwvo- 
OKOTINOEIG OVSE LAPHON UdOnUA TOvNnpPdv’ TadTa yap TavTa 6 véuog GtreEiTEV. 

Clemens Alex, Strom. I, 20, 100 p. 377: otog KAémtTHS UTS THs TpaMAs 
cipytar. gyoi yobv’ ,Yté, wm) ylvou wevdotys ddnyei yap TO wedoua TPd¢ 
Tv KAOTINVY.S 

Const, ap. VI, 6 p. 202, 22 sq.: My yivou middpyupog — uh yilvou 
KEVOdOEOS UNDE METEWPOG MNdE UWNHAdMPWV: Ex Yap TOUTWV atdvTWY PAaopn- 
uior yevvWvtor, — VII, 7: wh Eoo avOddncg pndé Tovnpdgmpwv — tavTa yap 
TAvTG GdHyEl POS PAao*pynutav. {ot dé mpaog — Emel of TPAEic KANPOVOUN- 
covoi THhv yijv. VIL, 8: yivov uaxpdduuog — yivou éhenuwv — oo GKaKoc, 
Houxos, adya8dc, TpEUWV TOUS AdyoUs TOU GE00. ovx UWWoEIG CEAUTOV — OU 
dwWoeig TH wuxXh cov Opdooc — ov ouuTopevon META GPpdvwv, GAAG pETa 
copwv Kal dikatwy. Td ouuBatvovtd oor TAOH EVUMEvMs déXov. — eEldwWs Str 
pi08dc Cot Tapa PEod doONoeETaI. 

Const. ap. VII, 9: Tov Aadkodvtd oor TOV Adyov TOD GE0D do0zdoEIC, 
MvynoOron S€ avTod AMEpas Kai vuKTds, TiunoEts d€ aUTOV Ovy WS YevéoewS 


2. oUg dé EXenoetc addidi e Duabus viis, om. I Br, 5. dpyidog Br., 
opyidos I. 11. eidwdodatpeiav Br., cidwdodatpia I. 


10 


15 


20 


CHL ested: 97 


Adyov Tov Geod LvAOOHON vuKTOS Kai Auepas. TiuHOEIS d& AUTOV 
Ws KUplov’ 68ev yap f KUpldtns Aadetra, éxel KUpIds EoTIv. 2 ex- 
Cntmoeig d€ Kad”? Uepav Ta TEdOWMA TWY ayiwv, iva érnava- 
TAKS TOoIg AdYOIg QUTWV. OU ToMoEIg CXioNa, EipnvetoEic dF pA- 
XOuevousg. * Kpiveig dikaiws, ov AnwH TPdoWTMOV ehéyEa emi Tra- 
pantwuaciwv. 400 dimpuxnoEl¢, méTepov €oTa 7 ov. *py yivou 
TpOg Mev TO AaBeiv ExTeivwv Tag xElpAg, TPdS de TO dOdvaI CU- 
onmWv" €av €xnsg, did THY xEIPDV Gou dwWoeEIg AVTPWOIV GuapTIdy 
Gov. ov d1oTddEIg dovvaI OVdE d1d0Ug YoryyUoEIg: YyWon yap Tis 
€otiv 6 TOU mioG0 Kahdg avTaTOddtNS. OK amoOTPAMHON TOV 
EVOEOUEVOV, OUYKOIVWYIOEIg dE TavTAa TH GdEAQH GoU Kai OvK 
Epeig idia eivar. ei yap ev TH GPavatw Koivwvot éote, TOOW UAA- 
Mov €v toig Ovntois. Ff ovK apEis THv yeipA Cou And TOD vi0d 
oou i) amd Tig Buyatpdg Cov, GAAG Gnd vEdTNTOS d1ddEEIC TOV 
MoBov tov Geod. 7 ovK EmiTdEEIg doVAW Cov fH TrAIdioKN, Tots emi 
TOV QUTOV Gedy ETtiZoUCIV, Ev TIKPIa Cou, pHTOTE OV Ur PofnOr- 
OOVTGL TOV ET GMOTEpoIg GBEdv’ Ov Tap EpxeTar Kata mPdOWTOV 
Kah€oal, GAN Em’ os TO TvEedUGa hroiuacev. 8 tuEis d€, 01 dSo0Xo1, 
UmoTaynoeave Toig Kuptoig tudvy Ws TUTW BEod ev aioxvvy kai 
popw. * mionoeig taoav Umoxkpioiv Kai wav 6 ph GpEeoTOV TH Kv- 
piw. OU un €yKatadimng Evtohdg Kupiou, Muddzeig d€ & tapédaPec, 
unte mpootieig pyte apaipdv. 1 év exrAnoia eZouodoyijon Th 
TAPATTWUATG Tou Kai OV TPOGEAEVON ETL TPOOEVXNHV DOU EV OuV- 
e1dyOel TOVNPG. avTn EoTiv fH Od0¢ TiS Zwij<s. 


aitiov, GAA’ We tod ED elvai oor mpdeEvov +yivduEvov’ Strov yap 1 Tepi Heo0d 
didaoKahia, Exei 6 BEdg TapeoTI. ExZnTHoEIg KaB’ Huépav TA TPdOWTA THY 
aylwy, tv émavatraln toic Adyoic avtTwWv. VII, 10: o¥8 tomoets oxionata 
mpd¢ tovs Gyioug — Eipnvevoeic paxouévouc. — xKpiveic dtkaiwo — od Anyy 
mpdowtov éhéyEar énl rapantwuati. — VII, 11: ph yivou diwuxocg év mpoo- 


euxf) cov, ei Eotiv f ov. — wh ylvou_mpdc Mev TO AGBeiv Extelvwy tiv 
xeipa, mpdc d€ TO d00va1 ouotéhAAwy. VII, 12: edv Exnc, dia THV yelpwy 
oov d6c¢, iva épydon cic AUTPWoIV GuapTIWv Gov. — ov dioTdoEIc do0vaL 


TTWXD OVE Sidovc yoyyvoeis. YvwWon yap Tic Eotiv 6 TOU pio80) dvtato- 
ddTNs. — ovK AtooTpaPron EvdeoUUEVOY — KoIvWvNoEIs cig TAVTA TH GdEeAQH 
oov xal ovK épeic tdia efvar — ovK Gpeic tiv xeipd cov amd Tod vio cov 
7) GO Th¢ Buyatpd<s Gov, GAA® Amo vEedtHTOG d1ddEEIG adTOUS TOV Popov TOD 
Geod. — VII, 13: ovK émitdzeig SovVAW oov 7 TaLdloKyn Toic Emi TOV AdTOV 
Bedv teTro19do1v Ev Tikpla wuXAs, UNTOTE OTEvdEWoL ET Cot, Kal EoTa Gol 
dpyi) mapa Seo0. Kai bueic, ot d00d01, UmoTdyntTE Toic KuUploic buWy We 
tUTW G€00 év aioxtvy xai popw. — VII, 14. mronoerc maoav UmdKpiow Kal 
tav & dv A xupiw dpeotov momoers. od ph éyKatadinns EvtoAdc Kuptlou, 
puhdzerc 5€ & TapéAafec tap” avtoO wATE mpooTiWEic Em” aTOIs pNTE Aapat- 
pWv an’ avtw@v. — €Eouohoynoeics xupiw TH Sew cov TA GuapTHuaTA cov —. 


3. émavatafic scripsi (cf. quae in Hermae Pastoris ed. II. p. XVII, 
not, 1 exposui, etiam Acta Philippi c. 42 dvamafjvat), éravanaric I, énava- 
tavn Br, 4. tomoec Barn, epist. c. 19. p. 47, 6. Cst. ap. Duae viae, mo- 
Onoeic I Br. LOM OnCst cape DrVen Bre Nels 18, of do0A01 Cst. ap, Br., 
dobdrAor I. 19. Guwdv Br. Huwy I. 


HinGenrenp, Noy. Txsram. pxrra cANoneEm., IV, ep. II. vi 
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V. 1‘H d€ Tod Bavdtou 6d6¢ EéoTIv abtn’ TpWTov TavTwWV 
TovNpd €OTL Kal KATUPAg HEOTH’ 2 Pdvor, porxeto1, EmBUpIOL, TOp- 
velo, kdorral, eldwdodaTpEial, uayeiot, pappaxKeiar, GpTrayat, yevdo- 
uaptupiar, Umoxpiceis, diTtAoKapdia, ddA0g, Umepnpavia, Kaxia, 
avedde1a, TAEOVEr{a, aicoxpodoyia, ZnhotuTia, Opacutns, Uyos, aha- 
Zoveia’ 3 OiWKTO ayaeW, MloodVTES GANPElav, GraTWyTEs weddo<s, 
ov YlvWoKovTes wIobdv dikMLOGUWNS, OV KOAAWLEVOI GyabW OVdE 
Kpioer dikaia, GypuTVOdVTES OUK Eig TO GYaBdV, GAN Eig TO TOVN- 
pov’ 41 Ov paxpadv tpavtns Kal UMouovy, paTma cGyamWvtes, diw- 
KOVTES GyTaTOdOUAa, OUK ENEOUVTEG TITWXOV, OU TOVOUVTES ETI 
KOTOMOVOULEVW, OU YIVWOKOVTEG TOV TOINOGYTA aUTOUS, Moveis 
TEKVWV, MOOPEIS TAGOMATOS BEOD, ATTOOTPEPOLEVOL TOV EVOEdUEVOY, 
KaTaTOvobvTes TOV OAIBOuMEVOV, TAOUOIWY TUApPGKANTOL, TEVnTWV 
&vouor Kpitat, TavOandptntol’ Puobeinte, Téxva, amd ToUTWY 
aTOVTWY. 

VI. 1} “Opa, un Tig O€ TAGVHON GTO TaUTHS THs Od00 TH¢ dI- 
daXfis, EmEldy TapEeKTOs OEod OE dIddOKEL. 7 ci LEV Yap dUvacam 
Baotéoa dhov tov Zuyov Tod Kupiou, TéAElog Eon’ Ei O OU dUVa- 
oa, 0 dvvn TotTO ToieEl. 

3TTepi d€ Tig BpWoews 5 dUvaca BaoTacov’ Grd dé Tod Eidw- 
hoOUtou Aiav TpdcEXE* AaTpEia Yap EoT: SEW vexpWy. 

VIL. 1Tlepi d€ tod Bantiouatos, ottw Bantioate: tadTa TavTa 
TpoeiTOvtes Pamtioate Eig TO GvoNa TOU TATPdOSG Kai TOD VIO Kai 
TOU aylou mvEevuaTos év VdaTi ZwWvt. eEdv dE un Exns Vdwp ZwWv, 


VII, 17. 0} mpooekevon Eri TpooevXnV cou Ev Ueépa trovnpias cou, piv av 
AVONS THv Tikpiav cov. attn Eotiv 1 ddd¢ TAS Cwi¢ KTA. 

Const. ap. VIL, 18. “H S€ 68d6¢ tod Savatou éotiv Ev TpPdEEo. Tovnpoic 
OewpouLevyn. Ev AUTH yap dyvoi Tod Geod Kai TOAAWYV BeWv ETretoaywyn, dV 
WV @Movol, Moixetat, Topveiat, EmopKior, ETIOUUIAL Trapdvouonr, khotrat, eidw- 
ohatpetar, ory Lon , papuaKetar, dprrayat, wevoouaptuptat, vtroxpiceic, ditto- 
Kapdtar, SdXoc , oTepnpavia, Kakia, avOddeia, TAEoverzia, aioxpohoyia, ZnXo- 
TUT, Opacwrng, dyndoppootvn, ddaZoveta , dSiwyudc. ayabWv, ddAnOetac 
éxOpa., wevdous aya, &yvoia dikaioovvngs. ot yap tovUTwy Tomtal ov KoA- 
AWvtToar ayabw ovdé Kpioer diKaia, aypuTvovvTEs ovK €i¢ TO AYABdv, GAN’ Eic 
TO TOvNpdv’ Wy MaKpday Tpatitns Kai UTouovy” pataa ayamWvtecg, diwKov- 
TEG AVTATOSOUG, ouK EheoUvTES TTWXOV , ov TOVOUVTEG émi KaTATOVOUMEVUD, 
OU YivWOKOVTES TOV TOINOAvTA avTOUG, Poveig TéExvWV, MOope_tc TAGGWATOS 
8eod, Gtootpepouevor évdeduevov, tmAovVoiwv mapdxAntor, TEVYTWV UTEp- 
OTTAL, TAVOGUAPTNTOL. puobeinte, TEKVG,, and TOUTWY TdVTWY. 

Const. ap. VII, 19. “Opa, un tic oe Thavhon GMO Tis EevVoERetac KTH. 

C. a. VII, 20. tepi dé Bowudtwy AE€vEL Oot 6 KUPIOSG KTH, 

C. a, VU, 21. dro d€ TWv cidwrodUTWY pevyete* Eri TINA Yap da1yd- 

vwyv QUuouolV AUTH KTA. 

C. a, VII, 22. epi dé Bamtiouatoc , & énioxote i) tpeoputTepor, — 
@aueyv Ott ob TWS Barticeic, Ws 6 KUplog dieTdEATO juiv NEw TTopeuEvtec 
MaOntevoate TdvtTa Ta EOvN BamtiZovtes avtods cic TO Svoua TOO TATPd¢ 


3. cidWAohatpetar Br., eidwAodatpior I. papraxeion Br., mapuaxtar I. 
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C. V — IX, 3. 99 


cig GAAo VdWP BartIOOV- Ei 9 ov dUVaoM ev WUXpH, ev OEpudd. 
Edy dE GupdTEepa pr Exns, EKXEov Eig Tiv KeMadiy Tpic Hdwp Eis 
Ovona Tatpdg Kai viod Kai ayiou mvevmaTosg. 2 mpd d€ TOD Batrtt- 
OuaTOS TpOvnOTEVOGTW O BanTiZwv Kai ol BamTIZduEevor Kai ei TI- 
veg GAAor dUvavTal. KEhedOEIg dE vNOTEDOM TOV BanTIZOUEVOV 
T™pO ids 7 dvo. 

VIII. + Ai d€ vnoteior Suwv wh ~otWoav pETaA TWV UroKpI- 
TW" yvnoTevoudt yap deuTepa CaPBdtwv Kal méunTy. pets de 
VNOTEVOATE TETPGdA Kai TapacKEurVv. 7 unde TPODEDXYEDOE We O1 
Umoxpitat, GAN W¢ exéheuoev 6 KUplog ev TH Evayyehiw avTod, 
oUTw TpocEevxeode* ,TTdtep Huwv 6 év TH Odpavw, ayraceytw Td 
Ovoud Gov, EhOETW  Bacireia Cou, YevnOrTW TO HéAnUd Cou WS 
€v ovupavd Kai emi yg’ Tov dptov huwv Tov Emovorov d0¢ hiv 
ONMEpOV Kai Ges Huiv Thy dOq@eEIdhv Huw, Ws Kai heis d@icuev 
TOIg O@EIhEeTaic Hud, Kai un EideveyKNS Huds Eig TEIpAOUdV, AAG 
ptoa Huds amd ToU Tovnpod: dt1 God Eotiv fh dUvamic Kal h dd6Za 
€ig TOUS aiMvac.. * pig Tig huepag oUTW TpOGEUYEO?E. 

IX. ' Tlepi d€ tig evxapiotiag, otTWs EvxapioThioaTe’ TPWTOV 
Tepi To moTnpiou" ,Evxapiotoduév oo1, mdteEp Huwyv, Umep tis 
ayiag aumtéhou AaPid tod maidd¢g Gov, Hg Exvwpioas huiv dia "In- 
oov Tod Ta1d0¢g DOU’ Ooi fh ddZa Eig TOUS aiWvas’. 7? mEpi dé TOD 
KAdouatos* ,Evxapiotoduév oo, matEp Huw, Umép Tis Zwiis Kai 
YyWoEews, Ns Efvwpioas Auiv d14 “Inood Tov Taldd¢g Dou’ Ooi h 
d6Za Eig TOUS aildvas. WorTep Hv TOTO KAdOua dIEOKOpTIOUEVOV 
emavw TWY OpewV Kai OuvaxbEev ETEVETO Ev, OUTW OUVaXONTW Dou Hh 
€xkAnoia amo THY TEpatwv TiS ‘Tis Eis THY OV Baoletav: STI 
oov éotiv fh d0Za Kai H dVva"Is S14 “Inood Xpiotod Eig Tovs aiw- 
vas.’ *undeis d€ MayéTw unde TLETW GTO Tig EvXApIOTIAg UW, GAN’ 


Kai TOO viod Kal tod &yiov mvevuatoc (Matth, XXVIII, 19) «th. — mpd dé 
too Pantiouatos vnotevodtw 6 pamtiZouevoc KTH. 

C. a. VIL, 23. At d€ vnoteion buy wy Eotwoav peta THY UtoKpITWV" 
vnotevouo: yap deutépa coppatwv Kail méumtHV. Upeic d€ Tag TEvTE vnoTEU- 
OATE Hueépac 7) TeTPdda Kal TapaoKEUNnV KTH. 

C. a. VIL, 24. “Otay 8€ mpooevynobe, pr yiveobe, We ot Umoxprtat, 
GAN? We 6 KUplog Huiv év TH evayyehiw dieTdEaTtO, oUTWC mpodEUXEoVE’ 
Tldtep udy 6 év Toic ovpavoic, GylacentTW TO Svoud dou" EADETW fH} Baol- 
hela cov’ yevnOrntw Td SEAnud cov Ws Ev ovpavm Kai emi THs Yhc° TOV 
dptov nuwv Tov Etiovo1ov d0¢ Hwiv OnuEepov’ Kal Ges Yuiv Ta operhnuata 
Hudv, We Kai hueic Apiewev Toic Operdétarg Huwv’ Kai pr eloeveyKns Hua 
cig TEIPAMOV, GAAG PUGOL HAs Grd TOO Tovnpod: Sti Gob EoTiv H Baotrela 
Kal 1) dUvauicg Kal 7 SdEa Eig ToUc aiWvac. Tpic Thc Nuepas oUTWS TPOO- 
evxeoe KTA. ; i 

C. a. VII, 25. Tlepi pév tis ebxaprotiag o}tw AEyovTEs* evXapLoToo Mev 
ool, TATE HYUMv, Umep Tis Zwric tis EyvWproacg TNuiv did “Inood Tob Ta1ddc 
gov — ov déoT0Ta tavtoKpdtop, 9cé aiWwvie, Wormep fv TOUTO dleoKOpTIOMEVOV 


5. KeAevoeic Br., xedeverc I, 12. yevnOntw Cst. ap. Br., yevvnOytw I, 
7% 


Matth, VI. 
7—18. 


Matth. VIT, 
6. 


Matth. 
3O:ahy UY 
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ol PantiobévtTes Eig Gvoua Kupiov. Kal yap Tepi ToUTOU EipyKey O 
KUpiog: ,Mi dwWTE TO GYLov Toig KuOt.S X. peta 9E TO EuTrANOOH- 
var oUTWSs evxaploTioate’ ,Evxapiotobuév oo1, matep Gyie, UTEP 
TOO Gyiou dvouaTds Gov, OU KaTEOKHYWOAs Ev Taig Kapdials HuWwy, 
Kal Umep tho YyWoews Kai TidTEWS Kal GBavaciag, AS EYvwWPIOUaS 
Huiv did “Inood Tod ma1dd¢ Dou’ Goi h ddza Eig TOUS aiWvag. * OU, 
O€OTOTA TAVTOKPATOP, EKTIOUS TA TaVTAa EveKev TOU OvduaTOg DOU 
TPOMNHV TE Kal TOTOV €dwWKAG TOI¢ GVvOpWToIg Eig GTOhaVOLV, Iva 
OOl EVXAPIOTHOWOLV, HMiv d€ Exaplow TvEULATIKHY TPOMNV Kal TrO- 
TOV Kai Zwijv aiwviov oid TOU Ta1ddg COU. TPO TavTWY EvXapI- 
OTOOMEV Gor, GT1 dUVaTOS ET’ GOI H Za Eig TOUS aiWvag. * Uv- 
ont, KUplEe, THS EKKANOlag Cou Tod PpIoadOM avTHY GMO TavTdSg 
TOvNpOD Kai TekeIWOM AUTIV Ev TH AYaTN COU Kai CUVAaEOV aUTIy 
and TWY TECOdpWV AveuWV, THY GyIAacVEioOayv Eig THY OV Baol- 
hetav, fv htotwacag avti: Ott Cod EoTIv fh dUVaUIC Kal N d0Ea Eig 
TOUS aiWvas. + €AOETW XGPIS, Kal TapehOETW O KOOMOSG OUTOS. 
Woavva TH vi AaBid. ei Tig Gyldg EoTIv, Epxéobw’ El TI¢ OUK 
€oti, weTavocitw. papavada. dunv.s ° Toig d€ TpOMNTaig EmiTpE- 
TETE EVXAPIOTEIV COM H€oUOIV. 

XI. 1°Og av ovv €hOWy d1ddEN VUaS Taita TavTa Ta TPOEI- 
pnuéva, d€Zac8e avtév’ edv d€ avTdg O d1ddoKWV OTPAa@eEig di- 
ddoKn GAANV dIdAaXNV €ig TO KaTAATOOL, un AVTOD GKOUONTE, Eig dé 
TO TPOOVEIVaL dikMOGUVHV Kal YvWoIV KUpioU, d€ZaOHE AUTOV WES 
KUplov. ? mEpi d€ THY GTOOTOAWY Kai TPOMNTWV KaTa TO ddyLA 
TOU evayyeAiou oUTW TOUjOaTE. Tag dy GMOOTOAOS EPyduEVOS 


Kal ouvaySeév éyéveTo Eig Gptoc, oUTW ouvayayé Gov tiv ExkAnoiav ard TW 
TEPATWY THC Tis Eig THY Ov Baoilelav. — dv avTod Yap oot Kai 1 Sd6Ea Eic 
Tovs aiWvac. dunv. pndeic dé EoOreTW EF advTWVY THY GuUATWV, GAAG Udvor 
ol PeBattiouevor cig TOV TOD Xpiotod Sdvatov KTA. 

C. a. VII, 26. Metd& d€ tiv wetadrnyiv ottwe evxapiothoate’ Evyapr- 
OTOOMEV O01, O BEd Kal TaTp “Inood Tod oWTHpoc HuWV, Umép Tod &yiou 
Ové6uaTOs (Gov) OV KaTEOKHVWoAas év Huiv Kal UTEP Tig yvWoews Kai TloTEWS 
Kal dydrync Kal dBavaciag Ao €dwKac Hiv did “Inood tod taidd¢ cov. ov 
déoT0TA TaVTOKPATOp 6 HEdc TiMv SAWV, 6 xKTioag TOv KdoUoV Kal Ta év 
avutTm dt avtod Kal vouov KatapuTevoag Taig wuxaic HUuwV Kai Ta TPdc¢ 
MeTdAnwi evTpEeTioag dvOpwWroic. — adTtd¢ Kai vdv dé avTod uvyoONTI Tic 
aytag cou éxKxAnolag tavtTns — Kal Poa ad’tThy amd TavTd¢ Tovnpod Kai 
TEMELWOOV AUTIV Ev TH Gyadty oov Kal TH GANPEia cou Kal Cuvdayaye TavTAC 
Has eicg Thy Baorrelav cov, Hv irotwaocacg adTiv (avTH var. 1.). wapav 6a, 
Woavva tH vide AaPid. — ef tic &yog, mpooepyéoOw: ei S€ Tic oVK oT, 
yevéoOw O14 weTavolac, Emitpémete dé Kal Toc TpoMHTaic uw evxapioTeiv, 

C. a, VIL, 27, d¢ €dv EMOWV oUTWS EdyaploTH, mpoDdéEAoOE AVTOV tc 
Xprotod pmabntihv: edv d€ GAANV didayxrv Knptoon tap’ iv buiv TapedwKev 6 
Xpioto¢g dV AW, TH TolovUTW wr) OUYXWPEITE EvxaptoTeitv. — VII, 28. tac 
d€ 6 epyduEvog mpd¢ DMAac doKiudobEic, oUTWo dexeoOW OUVEOIV yap éxETE 
Kal dovvacbe diayvwWvar de=av i) Gpiotepdav Kai diaxpivar wevdodidacKkddAouc 


4, judy Br., budv I, 11. ool 1) ddEa Br., ob 4 SdEa T. 17, Woavva 
rd vid Aapid Cst, ap. Br,, wy dvva tH Gew AaPtd 1. 25. dy) scripsi, dé I Br, 
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Tpdg Una dexOtTW W> KUplog. evel dE Uepav piav, édv dé Hy 
Xpeta, Kai Tv GAANV: TpElg dE Edv LEivN, WeEeUdorpo~@HTHs éoTiv. 
cZepxouevog d€ 6 GmdoTodog pNdev auBavetw Ei UT ciptov, Ewes 
oU avo edv d€ apyUpiov ait}, wevdormpomytns Eoti. 3 Kal 
TAVTA TPOMPHTHV AaAodvTa é€v TvetpaTL OV TrEIpdoETE ODE dtaKpl- 
veite* TGOa YAP Guaptia apEeOryjoeta, atitn S€ h GuapTta ovK d@e- 
OnoeTaAl. OU Tag d€ O aAWV Ev TVEUUATL MPO@NTNS EOTIV, GAN 
€av €xn TOUS TpdTOUS KUpiov. amd ovv THY TodTWY YvWOOr- 
OETA O pevdoTtpo@ytns Kai 6 mpomytns. ‘Kal TG¢g mMpoMytne 
OpiZwy tpdreZav ev mvevpati ov Mayetar dm auvtiic ei d€ pNTE, 
wevdotpogntns €oTi. mag d€ TpOMHATHS RddoKwv Tv GAnPe1av 
€i & d1ddoKEL OV TrOIET, WeUdoTTpPOMITNs EoTi. © TAS dE TMPOMHTHS 
dEdOKIUGOLEVOS AAnOivdg uUV Eig WUOTIPIOV KOOMIKWY ExKANnOlas, 
un didaoKwv d€ Troeiv Goa avTds Trolel, OV KpLOjoETaL eq’ UUW" 
ueta Beod yap €xet THV Kploiv’ WoavTWS yap Emoinoay Kai ol dp- 
xato. mpomAta. °o¢ 8 av einyn ev mvetuati’ ,Ad¢g por apyipla 
} etepad tiva‘, ovK akovoEdGe avTOD’ Edy dE TrEpi GAAWV VOTEPOUV- 
Twv eit dodval, uNndeig aUTOV KpIveTW. 

XII. ' Tig d& 6 Epxduevog ev OvéuaTi KUptou dExOnTW* EreEITO: 
d€ doKIUdGOaVTES aUTOV yyvWoEobE. OUVEOIV yap EZETE dEeZIAGV Kai 
apiotepav. *e€i nev trapddidg Eotiv O Epxduevocg, Bondeite adTw 
doov dUvacbEe: OU Evel d€ TIPdS LUGS Ei MT) OVO 7} TPEIS Huepac, 
€dv H avayKn. *ei d€ O€hE1 PDS UUds KaSioal, TexviTHS Wy, Eép- 
yaZéoOw Kal mayetw’ ei O€ OUK EXEL TEXVNV, KATH THV OUVEOIV 
UUWY TMpOVONnOUaTE, TWS pn GapyOSs pEO UUW ZhoETOI Xprotiavoc. 
ei 0 ov Géhe1 OUTW TrOLElV, YPlOTEUTIOPdS EOTL* TIPOOEXETE ATIO TW 
TOLOUTWY. 

XIII. ! Tg d€ mpomntns GAnBivog BEhWV KaBiod TPdS UPA 
G210¢ ECT TiS TpoMis avTOV. WoatTWS d1dd0KaA0g GANPIVdsg EOTIV 
dz10g Kai AUTOS, WorTtep 6 EpydTNs, Tis TPOMs avTOD: * Tdoav ovv 
amapxivy yevvnudtwv Anvod Kai GrAwvog, Powv Te Kal TpoBatwv 
haBWyv oWoEIS THY aTapxiv TOs TpOMHtaig: avTOL Yap Elo ol 
didaoKkdAwy, €AGdvT1 pévtor TH didaoKdAw ex wuxtic Enixopnynoate Ta déovta.* 
TW d€ wevdodidaoKdhw dwWoete uev TH d€ovTA TPdc TI Xpelav, ov Tapa- 
ddzeq8e S€ adTOD THY TAGVNY OTE UV CUUTPOGEVENDOE GUTH, Iva wh OUp- 
miavOhTe avTM, TAG TpoMNTNs GAnOivoc 7) d1dd0KaAOg EpXdUEVOSG TPdG UMA 


dE1bs EOTL THC TPOMIs We Epydtns Adyou diKka1o0UvNGs. 
OC. a. VII, 28 (cf. ad c. XI notata): otveow yop éxete — wevdodida0Kd- 


hous ddaoKddwy. Ee : 
C. a. VII, 29. maoav drapyhv yevvnudtwy Anvov, GAwvoc, BoWy Te Kal 


1. wevei dé Hépav pia scripsi, ov pevel dé HEpav plav I Br., o¥ _pevet 
dé ef mr) Huepav wiav A. Harnack 1. 1. p.53sq. 10. dpiZwv Br., 6 pizwy I. 
13. uuwv emendayi, trowv | Br. Kooukov I Br. 20. éere (cf. Cst. 
ap.) Br., €eto I. 23, Kka0{oor scripsi, kadfjoa I Br. 28. KaOtoar 


scripsi, Karoo I Br. 32. hv adnapxyv I, om. Br. 


Matth. XII, 
31 sq. 


Mal, I 
1 


Matth. 
XVITI15-1 


Matth. VI 
2 Bq. 
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dpxiepetc Uuwv. edv de ph Exnte TPOMNTHV, d6TE Tog mTWXOIG. 
3 édv oitiav tots, tThv arapyiv haBWv d0¢ KaTa Thy EvTOAny. 
WoavTWs KEptp1ov oivou 7) é€datou avolzag Thy atapxnv AaBWy d0¢ 
Toig TpOMHTais’ apyuptou d€ Kal ivatiouod Kal TavTOS KTNHUATOS 
LoBWy thy arapxnv, Ws adv oor d=, d0g KaTa THY EVTOATY. 

XIV. ' Kata xupiaxhy d&€ Kupitou GuvaxSévtes KAdoaTe GpToV 
KOL EVXAPIOTHOATE TPOEZOMOAOYNOGUEVO’ TH TapanTWUaTA Vu, 
6tws Kadapa  Svoia UUW 1° ? Ta dE ExwV THY GuMPIpodtayv peta 
tod étaipou avtod ph ouvehOetw tulv, Ewso o0 diaddAayWorv, iva 
ut) Koiwww0h  Suota vuwv. *% attn yap EoTIv H PNBeioaw UO xKu- 
,piou’ ,€v Tavti TOmW Kal xpdvw TPOOMEpElv OI OUCIav Kabapav: 
6ti Baoikevs peyas eiut, A€yer KUPIOG, Kai TO Ovoud LOU BavLAOTOV 
€v TOIg €OvEou.' 

XV. ! Xeipotovnioate otv éautoig Em1oKdTOUS Kai d1AKdVOUS 

dzioug tod Kupiou, d&vdpag mpaElg Kai AMikapyUpouS Kai GANPEI¢ 
Kai dedoKIUaOUEVOUS* Uuiv yap eiTOUPyOUOL Kai GUTOI THY A€EITOUP- 
yiav TWV TpOMNTWV Kai dSidaoKGAwy. wh ovV UTEpidnTE aUTOUG" 
avTol Yap Elio oi TeTIUNUEVOL UUWVY ETA THY TPOMNTWYV Kai dI- 
daoKdAwy. 
Z. PE)EyxeTe SE GAANAOUS UN Ev OpYH, GAM Ev Eiprvn, Ws ExeTE 
ev TH evayyehiw* Kai TavtTi GoTOXODVT! KaT& Tov ETEpou pNdeis 
"hadeitw pndé tap’ Vuwv dkovéobW, EWS OU pETAVONON. * Tag dE 
EvXag UUW Kal Tag EXEeNnUOOUVaS Kal ThOag Tag mMpPGEEIg oUTW 
TOMOATE, WS ExeTE Ev TH EVAYYEAIW TOU KUpioU NUWv. 


Lue. XII, 35. XVI. !Fonyopeite Urép tig Zwiig budv> ot AVXVOI UUwV Ly 


opeoOntwoav, Kai ai Oomieg UUW EN ExAUVEDOWOAV, GAAG yiveoOe 


TpPOPATWV dWoEIG Toc iepetorv — TACaV dexdTnv dWoelg TH OPMavwW Kal TH 
xNpa, TH TTwXd Kai TH Tpoondidtw TAoav dmapx}v SepuWy, diptwy, KEepd- 
uwy, olvov 7) éAatou 7 péAditog 7 dxpodptUwv, otamudArs 7} TWY GAAWV Thy 
amapxynv dWoeig Toic tepedov, dpyuptou dé 7) tuatiouod Kai TavTds KTHMATOS 
TH Oppavd Kal TH Xnpa. 

C. a, VII, 30. Tiv 8€ advacotdowov tod Kupiov Huépav, Tv KUplaKny 
Mouev, ouvépxecbe GdiadeimtWC EevxapioToUVTEs TW HEW Kai EEoUoAOYOUMEVOL 
€p’ oicg evnpyétnoev NMac BEdc S14 Xpiotod fPpuoduevoc ayvotac, tAdvNC, 
deouWv, Stwco dueutrtoc 1} Ovota Huw 7 Kal EvVavaq@opog Sew TW eEimdvtTt 
Tepl Tic OlKoUMEVIKH|s AUTOU ExxAnolacg St. ,€v Tavtl TotW TPOGEVEXOroETAl 
pot Buutaua Kai Ovota Kabapa Str weyacg Baowledc Eyw eEiur, Ayer. KUPLOS 
TOAVTOKPATWP, Kal TO Gvoud MoU OaUUaOTOV Ev Toicg EOveorv' (Mal. I, 11. 14). 

C. a. VII, 31. MNpoxeipicaobe d€ émtoxdtoug dzioug Tod xKuptou Kai 
TIPEOBUTEPOUC Kai dlaKdVOUG, divdpac EvAGBEic, dikatouc, Tpaeic, AMiapyUpouc, 
prradnbeic, dedoKtuaouévousg KTA. 

C. a. VII, 31. “Ed€yxete d€ GAANAOUS, wi ev OpyA, GAN Ev waKpobvuia 
MEeTO XPNOTOTHTOS Kal Eipyvns. 

C. a. VII, 31. [pnyopeite brép thc Zwhc budv. Estwoav al dopvec 
OuWY TepleZwouevar, Kal Ot AUVXVOL KOUduEVoL Kal UuUEI¢ Suolor GvOpWrroIc 


2. oitiav (pro oitetav) 1 Br. 7. tpoe~ouokoynoduevor emendayi, tpoo- 
eZonodoynoduevorl Br. wuwv Cst.ap. Br., hudvl. 22. dkoueoOw, cf. p. 103. 
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*mukviig d& OuvaxOioeobe ZnTOodvTES TH dviKovTa Taic WUXaIS 
tuWv. ov yap Woernoe buds 6 TAS xpdvog Tis ToTeWS Uuwdv, 
€av ph ev TH eoxdtw Kap tehewwOfjte. Ev Yap Taig éoydtaic 
HuEpaig TANOuveroovtat ot wevdoTpomAtar Kai ot @Oopeic, Kai 
OTPAMHOovtTal Ta MpPOPaTa €ig AVKoUS, Kai aya OTPAa~MHoETa 
€eig Widog: avEavovons yap Tig avoutag mlonooUOW GAAAOUS Kal 
diWEoUGL Kal Tapadwoovol. 4 Kai TéTE MavioeTH 6 KOOMOTdVOS 
Wg vidg Beod Kai Tomjoet ONuEia Kai TépaTa, Kaif YH TapadobjoeTar 
€ig XEipag avTOU, Kai TroMjoEl AOEuITAa, G& OVdEéToTE éyovev eF 
aidvog. ° TOTE HEEL TN Kpioig TWY GvOpWrWV Eig THY TUPWOLV Tic 
doKIUacIag, Kai OKavdahioOjoovta TOO! Kai droAODVTAL, O1 dé 
UmoueivavtTes Ev TH TioTE aUTWY GWEHOOVTAl am’ adTod Tod KaTa- 
Beuatosg. S Kai TOTE MavioeTa Ta ONETA Tig GANOEtas’ TMpWTOV 
Onueiov exTETAOEWS EV OVpavM, EiTA ONUEIOV MWS OdATIYYOS 


Kai TpiTOv avaoTaCIg veKPWv, OU TaVTWV dé, GAN Wes EppéOn* “HEetZach.xty,5. 


O KUplOg Kai TdvTEg Ol Gyior peT avTOD.‘ TOTE GweTar 6 KdONOS 
TOV KUPLOV EpyOUEvov ETTavw TWV vepedwv TOD ovpavod. 

Alius recensionis fragmentum. 

Si quis frater delinquit in ecclesia et non paret legi, hic nec 
colligatur, donec paenitentiam agat, et non recipiatur, ne inqul- 
netur et impediatur oratio vestra. 


TPOGdEXOUEVOIC TOV KUplov UuUWY OTE HEEL. — 4 Yap Wpa ov mpoodoKWorv 
ékevoetar 6 KUplog — ov yap OvyoEl UNG TA TPdTEPA KaTOPOWUATA, Edv 
cic Ta EoyaTa UWUuWY GroThavnOfte Tig TioTeWS THs GAnBobc. VII, 32. év 
Yap Tdicg EOXATaIc Nuepaic TANBUVONOoOVTaL of wevdoTpo*PHtat Kai ol POopeic 
Tov OToU, Kal OTpaMyoovTa Ta TPdPaTa Eic AUKOUG Kai y aya Eic Miooc. 
TANnSuvGetons yap THs Gvoutac wuynoetar A aydnyn THY TOAAWY (Matth. 
XXIV, 12)° wonoovcr yap GAAnAouc of GvOpwror Kai diwWEovc. Kal TpodW- 
oouolv. Kal TOTE MavryjceTat 6 KOGLOTIAGVOC, 6 Tic GANPEtac ExPpdc, 6 Tod 
wevdouc TpooTdtyc, Sv 6 KUplog Gvehkei TH TVEUPaTL TOD OTdUATOS avUTOD, — 
Kal TOTE CPavryjoeta 6 vidc TOD dvOpwrou ev TW Ovpavd), Eita Pwr odA- 
miyyos Zoto1 ov apyayyéAou Kai wetakd dvapiwoicg TWY KEeKolUNEevwY. 


11. xpioic emendavi, xtioic I Br. 13. dm’ emendavi, bn I Br. 
19 —22. alius recensionis fragmentum (cf. XIV, 2) conservavit Pseudo -Cy- 
prianus de aleatoribus c, 4 (Cypriani Opp. ed. Venet. append. p. XVIII, ed. 
Guil. Hartel II, 96): et in Doctrinis apostolorum: Si quis etc, 

XV, 2. p. 102, 22. dkovéoOw emendavi, dkovétw I. Br. 


ADNOTATIONES. 


I. Doctrinae apostolorum pars prior vel principalis (I, I—VI, 2) 
duas vias iam in Barnabae epistula (c. 18—20) descriptas catechumenis pro- 
ponit, nonnullis a Montanistis additis. 

I, 1. ‘Odoi dvo eioi, cf. quae ad Barnab. epist. c. 18. p. 42, 14 no- 
tata sunt. 

§. 8. vnotevete. ieiunia orationibus coniuncta magni aestumantur. 
possis exspectare mpooevxeode. 

§. 4. dtéyou tTWv capKikDv Kal owuatikWv émiduuiwv. haec senten- 
tiarum nexum interrumpunt. praecedentia enim et sequentia aliorum homi- 
num vim et iniuriam sustinendam esse docent. quod autem non carnalibus 
tantum, sed etiam corporalibus voluptatibus interdicitur, Montani duritiae 
bene convenit: Kai €on téAetoc, cf. Matth. V, 48, sed etiam infra VI, 2. 
XVI 2 édv ph év tH Eoxatw KaipW teAcwOfTe. etiam haec Montanistarum 
doctrinae conveniunt, ovde yap dUvaoa1. Christianorum nulla est potestas. 
ceterum frigida est ratio, fortasse postea addita. optime Bryennius contulit 
Ioannis Climaci \éyov xs’ (de la Migne Patr. LXXXVIII, p. 1029): Evoepwy 
Hév TO aitodvt: d1ddvat, evoeBeoTtepwv d€ Kai TW wn aitobvtT1’ TO b€ amd 
toO aipovtos mi) Gtaiteiv, SuUVaUEVOUS UGALOTa, Taxa TWY Arabwdy kai 
ovwy idlov KaABEoTHKEV. 

§. 5. mdo. yap Oéder didsoo8a1 6 TatThHp éx TWv idiwy yaploudtwy. 
Bryennius bene contulit Herm. Past. Mand. II, 4 maoiv didou: maoiv yap 
6 Edo SidocPar GEAer Ex TWY idtwy dwonudtwy. a8Woc yap éotiv. cf. quae 
ad Barnabae epist. c. 19. p. 47, 3 et ad Hermae Past. Mand, Il, 4 notata 
sunt. simillime Hermas Mand. I[, 4—6: épydZou TO dyaGdv Kai é« tTWv 
KoTWVv cov Wv 6 HEdc didwoiv oot TaoIv boTepouLEvoig did5ou AmTAWS uw} 
diotaZwyvy tivi SW 7) Tivi pw) OWe. aor didsovu" mao yap Gedc dS{5008ar Géder 
éx TWv idiwy dwpnudtwv. ot ov AauBdvoyvtes amodWoovoW Adyov TW Hew, 
dia TL EXaBov Kai eig Ti’ ot wév yap AauBavovtes Tigovotv diknv. 6 ovv 
did0bc dOWdc EoTtIv’ We ydp EkaBev Tapa Tod xKupiov Tv diaKkoviav tedéoan, 
&mAWS avVTHV ETEECEV UNev diakpivwy Tivi dO 7 wr) dW. 

§. 6. GAAG Kai Tepi ToUTOU dé Eipynrat’ ,ldpvodTw fH EAenuooUvnN Cou Eig TAC 
XEipds cou, wéexpic Av yvidc Tivt dW.‘ ,,sed etiam de hoc autem dictum est: 
Collocet misericordia tua (stipem) in manibus tuis, donee cognoscis cui 
des.‘ haec frustra quaeruntur in libris sacris, fortasse dicta a novo pro- 
pheta Paracleto inspirante. 

II, 1. Aeutépa d€ EvTodr Tig didaxfic. haec offendunt, iam I, 2 prae- 
cedentibus mpWrov et deUTepov, non sequentibus autem tertio, quarto ete. 
mandatis. a posteriore scriptore addita videntur esse, qui iam scriptam 
,,Doctrinam‘ ad certa mandata redigere incepit, mox vero desiit. ou 
toadsopOopyoeic. Bryennius bene contulit Clementis Alex. Paedag. II, 10 
89 p. 223: 6 avTOG dmnydpevoev Muvofi¢ YuUvi TH Kepady ,OV yorxevoerc, 
OU TOPVEVOEIC, OV TaLdopOoproeic! Aé€ywv. III, 12, 89 p. 305: éotiv Huiv y 
dexddoyos 1) d1d Mwiioeéws — Tpoonyopiay owtrpiov GuaptiWy Teprypaqovoa’ 
,0U polxevoeic, ovK eidwrohatpevoetc, ov tTardopboproets, OV KAEWEIC, OU 
wevdouaptuphoeis, tiua TOV TaTEpa cov Kal TAY ENTépa cou Kal TA &kKOhOVOG 
TOUTOIG. 

III, 4. wu) yivou oiwvookémocg. Bryennius contulit Lev. XIX, 26 ovx 
oiwviciobe ovdE dpvIO00KOTNOEOVE undé érraoiddc. Hippolyti Aiatdzeic tv 
dyiwy drootéAwy trepi xetpotovidy (ed. Lagard. p. 81, in A, P. de Lagarde 
Reliqq. iur. eccl. ant. p. 11): "Appntomoids, kivaidoc, BAGE, wdyoc, dyAayw- 
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Yo<, Erraorddc, AWTAE Htor 6 Katadaraviy év Toi¢g aloxpoic tov Blov avitod, 
TEPLOMUATA Toy, TepiKABaipwv, OlWvLOTIS, GUMBOAOdEIKTNS, TaAUWY épuN- 
veUc. cf. scholia a Lagardio addita et Constitt. app. VII, 31 p. 268, 21 sq. 
Mnd€ waenuatixdc. cf. Clem. Rom. Recogn. X, 11 et quae I. B, Cotelerius 
adnotavit. Irenaeus adv. haer. I, 24, 7: (Basilidiani) trecentorum autem 
sexaginta quinque caelorum locales positiones distribuunt similiter ut ma- 
thematici. Tertullianus adv, Marcion. I, 18: nam et mathematici pluri- 
mum Marcionitae. undé trepikadatpwy. Bryennius contulit Deut. XVII, 
10, 11: ovx evpeOhoeTat ev coi Tepikadaipwv tov vidv adtod i} Thy Buya- 
Tepa aUTOD é€v mupi, wavTEeVduEvoc MavTetav Kai KANdovIZéuEVOS Kal otwvi- 
Zouevoc, Papuakdc, Enddwv Emandnv, éyyaotpiuvGo0¢ Kai TepatooKdtos Kal 
Emepwtiv tote vexpovc. Tes. VI, 7 tac duaptiag cou mepikadapie?. Scho- 
liastes apud Lagard. Reliqq. p. 11: mepikaGaipwv A€éyetar 6 UVdaorv émippat- 
vWv €OKEUdOLEvoUS MET ETrwdtjc, cig KdPapoIV d7OEv TIva. omnia Bryennius 
bene contulit, Krawutzky 1. 1. p. 385 contulit Virgil. Aen. VI, 229 sq. 

§. 9. Td GuUBaivovTa oor EvepynuaTta Ws dyaGd mpoodéEn. cf. quae ad 
Barnab. epist. c. 19. p. 45, 6, 7. notata sunt. 

IV, 1. p. 2, 11. vuxto¢ Kal fuépac. contrarium ordinem praebet 
Clemens. Rom. epist. I, 2. p. 6, 6, c. 20. p. 25, 3, c. 24. p. 30, 13sq. Barnab. 
epist. c. 19. p. 46, 10, ubi var. lectio vuxtd¢ Kai ‘uépac. illo ordine non 
solus Iudaeus origine uti poterat, ut Bryennius oed. 8 argumentatur. 
Doctrinae scriptor fortasse in Barnabae epist. legit vuxtocg Kai huépac. 

§. 2. ExZnthoeic SE KAN” NuEpav TA TPOGWTA TWY Gyiwv, S6TW> éTTAVa- 
Tarj¢ Toic Adyoic avtTWy. Bryennius sanctos interpretatur tod< thy mpWTHv 
TOLOUMEVOUG KATIXNOIV TOI¢ KATHXOVMEVOIC, OlTIVEs GuWS TOAAAKIC Hoav Kal 
haixot. sed haee praecepta Catechumenis scripta etiam post baptismum 
valent (§. 10). itaque licet tWv Gyiwv interpretari: Christianorum, quorum 
consuetudinem singuli fideles quotidie petere iubentur, ut colloquiis re- 
ficiantur. 

8. 4. ot d1puxnoetc, TOTEpov Eotat 7 ov. cf. Barnabae epist. c. 19 
p- 44, 17 et quae adnotata sunt. dia TWV YXEIPWY cou dwWoeEIc AUTPWOIV 
auaptiWy cov. cf. Dan. LV, 24 mdoacg tag ddikiag oov ev Ehenuoovvaic Av- 
topwoa. Tob. LV, 10 d1dtt EXenuootvyn Ex Bavatou fietar Kal ovK EG cided- 
Ociv cic TO oxdtoc. XII, 9 EXenuoovvn yap ex Savdtov peta, Kai abty 
atroka8apiei macav duaptiav. 

VI, 2. ei nev yap duvacar Paotdéom Srov Tov ZuyOV Tod KUptou, TEéAELOG 
gon’ ci dé od dUvaom, 5 SUvyn tTodTO Toler. cf. I, 4. Pneumatici et Psychici 
discernebantur a Montanistis. Doctrinae apostolorum principalis finis cogno- 
scitur, quae sequuntur non Catechumenis (cf. VII, 1), ceterum etiam post 
baptismum observanda (IV, 2. 10), sed fidelibus omnibus praescribuntur 
ecclesiisque iam conditis. 

II. Doctrinae apostolorum pars altera (VI, 3—XVI, 6) ecclesiis 
christianis praecepta tradit: de baptismo (VII), ieiuniis (VIII), coena sacra 
celebranda (IX, 1 — X, 3), peregrinis adsciscendis (XII), die dominica 
(XIV) et re publica cbristiana (XV). Montanistae addiderunt haec fere: 
praecepta de cibis (VI, 3), poenitentia agenda in novissimis diebus et pro- 
phetarum privilegio (X, 4.5), doctoribus, apostolis, prophetis (XI. XIII), de 
prophetis et doctoribus nonnulla (XV, 1) et adhortationem propter domini 
reditum proxime instantem (XVI). 

VI, 3. Tlepi d€ ths PoWoews 5 dUvaca1 Pdotacov. Bryennius Iudaeum 
origine haec scripsisse opinatus (oe. 5’) contulit Act. XV. Rom, XIV. 
Barnab. epist, X, etiam Pamphili éx tfc év “Avtioxeian THY GrooTOAWY oUvd- 
dou (Lagarde reliqgq. iur. eccl. ant. p. 19, 16sq.): tod pr eZouotobo8m Xpr- 
otiavovc “lovdatoic évexev Gmoxfic Popwudtwy, GdAdd Kal velwy dtroyeveoOar 
«th. sed neque certa praecepta de cibis omnibus fidelibus gentilibus dantur 
(ut Act. XV), neque solis Iudaeis fidelibus vetus consuetudo permittitur, 
sed de cibo leges supponuntur perfectis (cf. I, 4) observandae, vulgaribus 
Christianis remittendae. haec sunt ieiunia duriora apud Montanistas Psychicis 
remissa, cf, VII, 2 Kai ef tives GAAot dUvavta (vnotevetv). Appollonius 
contra Montanistas apud Euseb. HE. V, 18, 2: (Montanus) 6 vyoteiacg 
vouobethoas, amd S€ Tod cidbwA0GUTOU Alay mpdoexe, cf. Act. XV, 20. 29 al. 
haec etiam Montano non addictus scribere poterat et scripsisse videtur. 
hatpela yap ott SeWv vexpwyv. cf. 1. Thess. 1,9 mW> Emeotpépate dno TW 
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cidWAWV AatpEvErv Oe ZHvtt kai GAnOtv. Euhemeri sententia de hominibus 
ut diis cultis pronuntiari videtur. Justin. Cohort. ad Graec. c. 21 p, 20 TO 
TWV OEeWV Svoua Kai Toig wEeTa TaOTA €E aUTWY TEvouevoic AvOpwTOIg Trapé- 
dooav. Theophil, Antioch. ad Autol. I, 9 Ta vév dvduata Wy Pfs o€Peobar 
GeWv dvéuaTda ott vexpwv dvOpwrwy al, etiam Praedic. Petri p. 56, 35. 
VIL, 1. tadta mavta mpoeitévtes Pantioate th. praecedentia igitur 
illam doctrinam continent, quae baptizandis vel catechumenis tradebatur. 

8. 2. mpd 8€ TOO Panticuatos TpovnoTeVodTW 6 PantiZwy Kai ot Bamtt- 
Zéuevor Kai et tives dAAot (propinqui vel testes) dUvavTa. KedevoEIs (episcope 
vel presbyter!) 5€ vnotedom tov BamtiZouevov mpd mId¢ 7H OVO. iis, quae in 
libro: Der Paschastreit der alten Kirche, 1860, p. 298, not. 2, exposui, addo 
Pseudo-Linum de passione b. Petri et Pauli (Patrum biblioth. max. I, 
p. 73F): sicque ieiunio usque ad vesperam praecurrente baptizati sunt in 
nomine domini Iesu Christi, repeto Clem. Recogn. VI, 35: ieiunet vel una 
dei ante baptismum etc, Hom, XIII, 9. 

VIII, 1. Ai 8€ vnoteion budv uh Eotwoav ETA TW UTOKpITWV" vnoTEv- 
ovot yap deutépa oaPBatwv Kal méunty. cf. Luc. XVIII, 12, ubi Pharisaeus 
dicit: vnotevw dic tod oafbBdtov. G. B, Winer Bibl. Realwértbch. s. v. 
Fasten, bucic 5€ vnotevoate Tetpdda Kai tapacKkeunv. veteres Christiani 
ieiunia servabant diebus Mercurii propter proditionem, Veneris propter suppli- 
cinm Christi, cf. Petrum Alex, supra p. 80. et quae notata sunt ad p. 82, 28—32. 

§. 2. 6tt cod éotiv 7 SUvamic Kal A ddEa eEic Tovcs aiWvac. orationi 
dominicae iam doxologia aliqua additur. cf. IX, 2. X, 2. 3. 

§. 3. Ttpic THS Huepac otTW tpooedyeobe. cf. Dan. VI, 11: Kai avdtoi 
étrhpnoav tov AavujdA Kal KateAdBooav avTOV EvXduEVOV Tpic THC NUEpac Kad’ 
éxdotnv Yuépav. v. 14. Ps. LV (LIV), 18: éorépac kai mpwi Kal weonuBptac 
dinynoouar Kai dmayyeAW. tres orationis horas probaverunt Tertullanus 
de ieiun. 10: quod etiam suadet Danielis quoque argumentum ter die 
orantis, utique per aliquarum horarum exceptionem, non aliarum autem 
quam insigniorum, exinde apostolicarum, tertiae, sextae, nonae. hine itaque 
et Petrum dicam ex vetere potius usu nonam observasse tertio orantem 
supremae orationis munere (Act. III, 1, cf. II, 15. X, 9). de oratione 2 al. 
Origenes de oratione 12 (Opp. I, 216). Clemens Alex. Strom. VI, 7, 40 
p. 854: ei d€ tives Kai Wpag Taxtdg atovémouow ev, Wo TPITHY PEPE Kai 
extynv Kai évatynv, GAN otv ye 6 YvwoTiKdg Tapa GrAov eEvXETaL TOV Blov. 
etiam plura contulit Bryennius. 

IX, 1. Urép tic ayiag duméXou Aagis tod taidd¢ oov. Bryennius 
optime contulit Clem. Alex. Quis div. salv. §. 29 p. 952: otto¢g 6 Tov oivov 
TO diua tio GuTéAou Tic Aabid exxéag Nnuwv Eri Tac TeTPWUEVaCG WuXdc. 
Paedag. I, 5, 15 p. 107: mépor yap otvov 1) &utedoc, We aiua 6 Adyo< KTA. 

§. 3. undeic 5€ payétw i) miéeTW GTO Tig EvXapLoTiag HUMV, GAN ot 
BatttioGbevtec €ic Svona Kuptov. Bryennius contulit Inustini M. Apol. I, 66: 
kal 1) Tpogi attn Kadeitar Tap’ huiv EevxapioTia, Ac ovdevi GAAW UWETACXEIV 
€£Ov €otiv 7) TH TloTeVovtt GANS Eivar Ta dedidayuéva UM’ HUWV Kai ovoa- 
uévw TO UTép apéoews Guaptiwv Kai eig¢ Avayévynoiv AouTpOv Kai otTWE 
Biodvtt, Wo 6 Xpiotd<g Trapédwxev. 

X, 1. meta d€ TO EuTrANOPHVar otTWS EvXapioTyoate. eucharistia vere 
coena communis, nondum separata ab agape. bmep Tov ayiou dvéuaTdc¢ 
Oov, oU KaTEOKvWoag Ev Taig Kapdiaig HUW. Voc. KataoKnvodvv hic transi- 
tive usurpari docet sequens €yvwWpioac. imsolitam significationem Bryennius 
frustra vitare studuit interpretatus: 6 évéypawac év taic Kapdiaic AW 
KataoKknvwoac. illa significatio non vitatur nisi voc. od in 6¢ mutato. 

8. 2. ov d€OTOTA TAaVTOKPdTOP, THOMHYV TE Kai ToTdv E€bwKac TOE dv- 
Opwroig Eig ArdAavoIv, (va cor EevyaploTHOWoly, ruiv dé éxapiow mvevMaTI- 
KV Tpophyv Kai toTdov Kai Zwiyv aiwviov did Tod marddc cov. Tustinus M. 
Apol. I, 66 (post verba ad IX, 3 laudata): ot yap we> Kowdv dptov ovdé 
KOlvOvV TOMa TATA AdUBavoNEV. proxime accedit Irenaeus adv. haer. IV, 
18, 3: We yap ard yg dptoc tpoolauBavouevog Thy ExkAnow (EmiKAnoiv 
recte vet. intpr.) ToO Geo ovKETL KoIvdg dptog éotiv, GAN evXapiotia, ex 
dvo TPAY UT WY OVVEOTHKUIA, ETIYEloU TE Kai OVpaviov' oUTWC Kai Ta oW- 
MATA NUWY METAACUBaVOVTa Tig EVXapioTiag unKéTr eivat (ciolv vet. intpr.) 
poapta, Tv EATrida Tis cig aiWvag dvaotdoews Exovta. V, 2, 3: Emerita dé 
dia TH¢ copiag tod Geod eEi¢ xphow EAMdvTa dvOpwrwy Kal tpoohauBavo- 
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eva TOV. Adyov tod Ge00 Tod ouvéxovtog TA TdVTA HEod Evyapiotia yYiveTal, 
Strep €oti oWua Kai aiua tod Xpiotod’ oftwo Kai Ta Nuétepa owuata é& 
QUTHS Tpepoueva Kai teSévta ei THV Yiv Kal diadvoévTa év att dvacth- 
Geta ev TH idiw Kap, Tod Adyou Tod Geod Thy eyepolv avdTois yapiZouévou 
cig Sd=av Beod Kal matpdc KTA. 

§. 3. oUvatov atthv Ex THY Tecodpwv dvéuwy. cf. Matth. XXIV, 31. 

§. 4. EASETW ydpic, Kal TapehOétTW 6 KdoMOoc otto. gratiae initium 
huius mundi finis. Bryennius bene contulit Tertulliani nondum Montanismo 
addicti Apologet. c. 39: ,,oramus etiam pro imperatoribus, pro ministris 
eorum et potestatibus, pro statu saeculi, pro rerum quiete, pro mora 
finis.“* Montanismum igitur sapiunt illa verba, fortasse cum sequentibus 
ei Tic Gyildg EoTiv — peTavoeitw uapavadd. interiecta inter eic Tos aiWvoc 
et duny. ei tic Gyldc éotiv, EpxéoOw: ef tic ovK oti, peTavocitw. 

woe praedicatur in temporibus novissimis. uapavadda, cf. 1 Cor. 
XVI, 22. 

§. 5. Toic d€ mpopytaic EmitpeTEeTE EvXapioTeiv bca GéAovotv. prophe- 
tarum summa auctoritas ne orationum publicarum quidem certis formulis 
obligatorum. Bryennium non fugit, eandem fere licentiam Iustinum M. 
Apol. I, 67 p. 98 tribuere praesidibus ecclesiarum: xai 6 mpoeotWc ebvydc 
éduotwe Kal evxapiotiac, bon dSUvauic ad’tw, dvatéuter, kal 6 Aadc émev- 
pnuci AEyw TO “Auny. quo magis Montanistarum sententiam cognosco in 
toto cap. XI. expositam. 

XI, 1. “Oc dv otv €AOWy diddEn Bac tata mdvtTa Td TPoEIpNUeva. 
iam memorantur doctores, cf. quae ad Hermae Past. Vis. III, 5, 1 notavi 
(p. 154sq.). ,,haec omnia praedicta‘‘ Bryennius ad c. VI[—X retulit, cum 
ec. [—VI iam comprehensa sint VII, 1. sed primam libelli partem ex- 
cludere non licet. cic d€ TO TPODVEIvaL dikaLodUVNnV Kai YvWov Kuptov. 
jam nova docentur, quibus vetus illa doctrina christiana augetur iustitia 
et cognitione domini. novam autem doctrinam Paracleti post legem et 
evangelium Montanistae professi sunt. talis doctrinae christianae professio 
commendatur. 

. §. 2. mepi 5€ TWV drootdAWy Kai tpomyntwy. post doctores memoran- 
tur apostoli et prophetae. apostoli vero non sunt XII illi a Iesu ipso 
electi vel similes neque oi Td dtootokikov Epyov ibiov ExovtEc, of peta TOUS 
TpWtous AToOTOAOUG KNpUKES Kai diddoKaAo1 Tod Evayyediou Eig TOV KdOUOV, 
quos Bryennius conferens Herm. Past. Vis. III, 5, 1. Sim, IX, 15, 4. 16, 5. 
25, 2 intellexit. nam ne Hermas quidem apostolos cum doctoribus con- 
fudit. evangelistas peregrinantes intellexit A. Harnack, sed tales evan- 
gelistas a Catholicis apostolos appellatos esse non ostendit. Montanus ab 
Apollonio (apud Euseb. HE. V, 18, 2) appellatur 6 caddpia yopnyWv toic 
KnpUTtovolv avtod Tov Adyov, tva dia Tio yaotpiyapyiacg 1 didaoKahta tod 
OYou KpatUvytai. hi sunt apostoli novae prophetiae. ab eodem Apollonio 
apud Euseb. HE, V, 18, 5 Themiso Montanista dicitur pipovuevoc Tov 
dmdéotokov Ka8odAiKny Tiva ovvtazduevocg émtotoAnv KTA. Cenones quoque 
i. e. KolvwWvac Montanistarum conferre iuvat, cf. librum meum: Die Ketzer- 
geschichte des Urchristenthums, p. 578, not, 975. prophetae igitur viden- 
tur Paracleti vel tertiae divinae revelationis esse. illos apostolos prophetis 
cognatos esse sequentia docent: tpeic d€ Edv pelvyn (uEpac 6 Amdo0TOOS), 
wevdoTpopytns éotiv, — édv d€ dpyipiov aith, wevdorpopytys éoti. hoc 
vero inter hos apostolos et hos prophetas magistrosque discrimen inter- 
cedit, quod illi iter facientes nusquam plus quam unum vel duos dies 
manere iubentur, hi vero sedem stabilem et domicilium minime collocare 
vetantur. 

§. 3. kal TavTa Tpogrytnvy AaAobvta év trvedUaTL ov TeEIpdoEeTE OVE 
diaxpiveite’ doa yap Guaptia apeOyoetar, atty dé  duaptia ovK apebr- 
oeto. (Matth. XII, 31. 32). Presbyter qui anno fere 192 p. Chr. contra 
Montanistas scripsit (apud Eusebi HE. V, 16, 12): émeid) totvuv Kal mpo- 
Mntopovtas Nua amexdAouv, ST pw} Todc GuETpopWvousg avVTWY TpOPHTas 
edezGuceGa, a0 ov THY TPOTWY YvWoONoETAI 6 WevdoTTpoOPHTNS Kal 6 
tpopntns. cf. Herm. Past. Mand. XI et quae adnotavi. 

§. 5. Taco 5é€ mpomytns dedoxiuaopévoc GAnOrvoc puwv Eig UOTHPLOV 
KoouKWv éxxhnoias, pr diddoKkwv d€ ToLeiv boa avTO< Torel, OU -KplOnoeTar 
@p’ tumdv. verba in uno solo codice tradita Bryennius haec fere significare 
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coniecit: Aco mpopytms, GAnOivds, exkAnoidZwy Tov Aaov Eig TO Em1dE1E aL 
avtm €pyov ouupodikdv, 6 avtd¢ épydZeta Kai TapaKAroe: Kal vouleota. 
TWV TloTWY, Uy diddoKwv dé TOv adv Toleiv dou avTo¢ Tolei, OV KpION- 
oeto. kth. A. Harnack 1. 1. vertit: ,, Aber jeglicher Prophet, erprobt und 
wahrhaftig, der da handelt in Hinsicht auf das Geheimniss der Kirche hie- 
nieden, dabei aber (die Anderen) nicht lehrt zu thun, was er selbst thut 
Enthaltung vom geschlechtlichen Umgang, s. Ignat. ad Polyc. 5. Tertull. 
e monog. 1!) — der soll bei euch nicht gerichtet werden.“* sed sermo 
fit de propheta quoque, qui verax probatus est (cf. XIII, 1). voc. towWy 
ortum videtur esse e puWv. contradictio in adiecto est uvoTNplov KooUIKOoy, 
itaque scripsi koowxWv. Montani sociarumque spritum tyv 61 6dou kai 
Tdoav thv Und ovpavoyv exKkAnotavy BAaopnueiv docuisse retulit presbyter 
anni fere 192 p. Chr. apud Euseb. HE. V, 16, 9, Themisonem Montanistam 
in catholica epistula BAacpnufioa cig TOV KUpiov Kai Tov GmooTtdkouC Kal 
tiv aytay éxxAnotav Apollonius apud Euseb. HE. V, 18, 5. Psychici qui 
dicebantur etiam xKoomikol appellari poterant. nihilo minus Tertullianus 
de virg. vel. 2: ,,Cum psychicis communicamus ius pacis et nomen frater~- 
nitatis,“ itaque mihi quidem sensus videtur esse: ,,Qmnis propheta pro- 
batus verax initians in mysterium secularium ecclesias, non docens vero 
facere, quod ipse facit, non iudicabitur coram vobis.“‘ secularium vel vul- 
gares ecclesiae a propheta veraci initiantur mysterio huius mundi exeuntis, 
regni dei proxime instantis et quae huius generis sunt, sed non instruun- 
tur eadem vitae ratione, qua propheta ipse utitur, vel Paracleti disciplina 
severioie. talis propheta adeo non est subiunctus sub Christianorum non 
secularium iurisdictionem, ut illi cum deo iurisdictio sit (cf. §. 6). wWoav- 
TWS Yap étoinoav Kal of dpxaior mpomAta, non Veteris Testamenti, qui 
nullas ecclesias mysterio ullo imbuerunt disciplina immutata, sed prophetae 
Christiani Paracleto priores, qui vulgaribus ecclesiis adhue infirmioribus pe- 
percisse putantur. quos prophetas recensuit presbyter anni fere 192 (non 
Miltiades) apud Euseb. HE. V, 17, 3. 4: Agabum, ludam, Silam, Philippi 
filias, Ammiam Philadelphensem, Quadratum. 

XII, 1. Tag 5€ Epxduevoc év Ovéuati Kupiou dexOntw. Bryennius optime 
notavit, hic non de doctoribus veris vel falsis, sed de unoquoque Christiano 
adveniente sermonem fieri. ovveo.w yap Ezete Se=1av Kal dpiotepdv. intel- 
lectus duplex propter bonum aut malum. 

§. 3. €pyazéoOw Kal mayetw. Bryennius contulit 2. Thess. II], 10 et 
Tig OU Oeher EpydZeoOar, nde EooléTw. Xplotéutopdc éott. Bryennius 
contulit Ignat. interpol. ad Trall. 6, 2 o¥ xptotiavoi, dAAG xplotéutopor. ad 
Magnes. 9, 5 ot xptotéwrropot. 

XII, 1. Taco d€ tpopytys GAnOivocg BEAWV KaBioat Tpd¢ Buas GE1d¢ EoTr 
THS TpoPis avtod. Woavtwco dSiddoKahocg GANPivdcg EoTIv GE1og Kai avTdc, 
Wottep 6 Epydtys, THs TpoMPrs avtov. neque prophetae neque doctores ve- 
tantur plus quam unum vel alterum diem morari, ut apostoli c. XI, 2. 

§. 2. TIdoav otv danapxiyv — dwWoeig — Toic tpomytaic. Montanus ab 
Apollonio apud Euseb. HE. V, 18, 2 appellatur 6 én’ dvouatt tpoomopwy 
trv SwpoAnwiav EmitexvWuevoc. pro prophetis sacerdotes exhibent Con- 
stitutt. app, VII, 29. avtol yap Eloi ot dpxiepeic Huw. haec Monta- 
nistam potius quam ludaeum origine (Bryennius oek. 8’) produnt. nam 
apud Cataphryges prophetae cum Cenonibus (xoiwwvoi¢) ipsis episcopis 
praeferebantur, cf. librum meum: Die Ketzergeschichte des Urchristen- 
thums p. 598. catholicam rationem defenderunt Constitutt. app. Il, 25 p. 54, 
1 sq.: ai tOTE Ovotar voOv evyal Kal denoetc Kal EevxapioTtion at Tote aTrapyal 
Kal dexdtar Kai dqpoipéuata Kal dWpa vodv tpoomopai ai sia TWv doiwv 
EMOKOTWY TIPOOMEPdMEvar KUpiw TH OHeW did “INood Xpiotod tod brép 
avtTWV dtobavdvToc. oUTOL ydp buy eloiv ot dpxiepeic’ ot SE tepeic Huw 
ol mpeopUTEpor, Kai ot AEvITaL UUM ot vdv didKkovor Kal of AvayivWoKovtTEc 
buiv Kal ot Wdoi Kal of muAWpol, at didxovor Vuwdv Kai at XxApar Kai at trap- 
6évor kal of dppavol vudv. 6 S€ ToUTWY TdavtTWY avWTEpos 6 dpxlEepetc 
éotiv 6 éntoxotoc. cf. Il, 57 p. 87, 19 sq. 

§. 3. 0¢ Kata Tv évtoAny (bis). etiam Christiani legi parere debent, 
ef, alius recensionis fragmentum p. 103, 20. 

XV, 1. Xeipotovioate otv Eautoic Emioxdttousg Kai d:aKdvouc. presbyteri 
omittuntur, quia ab episcopis non discernebantur, cf. Philip. 1, 1 al. haee 
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a Montanismo procul absunt. dvdpac dedoxiuaouévouc. cf. Clem. Rom. 
epist. I, 42 sq., praecipue c. 44 p. 48, 1 sq.: kai of &rdoToAor YUwV eyvwoav 
da tod Kupiou nHuWv ‘Inood Xprotod, Sti Epic ~otar wepi TOO dvduatoc TiS 
€mokotijs. dia TavTHV odv Tv aitiav Tpdyvwoiv eEiAndtes TeEdelav KaTé- 
OTHOav TovC TPoEipyuévoug Kai MeTaES Eri doKinA CdwKav, démwe, dv 
Tiveg KOIUNOWOI, diadeEwvTar ETEpor SedoKiuacuévor dvdpec Tv heitoupyiav 
auTWy. Uuiv yap Aeitoupyover Kal avtoi thv Aeltoupyiav TWY tPOMH- 
TWV Kal didaoKddkwv. — ovdTor yap eiorv of TeTIUNMEVOL DUWY PETA TWY TPO- 
pyntWy Kai didaoxdAwv. prophetae et doctores certe et ipsi ecclesiis prae- 
fecti a Montanistis additi videntur esse. nam Montanistae posteriores post 
de Pepusa Phrygiae Patriarchas et Cenones (koiwWvac, Korvwvovc) tertio 
loco habebant episcopos, tum presbyteros proprios, denique diaconos ete, 
cf. libruam meum: Die Ketzergeschichte des Urchristenthums p, 578, 598. 
Hieronymus epist. 41 ad Marcellum Catholicis opponit Montanistas: ,,apud 
nos apostolorum locum episcopi tenent, apud eos episcopus tertius est. 
habent enim primos de Pepusa Phrygiae patriarchas, secundos, quos ap- 
pellant Cenones. atque ita in tertium, id est pene ultimum locum epi- 
scopi devolvuntur, quasi exinde ambitiosior religio fiat, si quod apud nos 
primum est apud illos novissimum sit“. cf. etiam cod. Iustiniani I, 5, 20. 

§. 2. 3. we éxete Ev TH eEvayyediw (tod Kuptou AUwWv), haec a Mon- 
tanismo aliena sunt. partis alterius finem principalem agnosco, toto fere 
capite XVI a Montanistis addito. 

XVI, 2. Ta GvyKovta Taic wuxoic bud. cf. Barnab. epist, c. 17. textum 
vulgatum '), ov yap Weednoe VUdc 6 TA xpdvoc TH¢ mlotTeWs UUW, édv 
ut év tH Eoyatw xaipW tehkewweAte. cf. Barnab. epist. c, IV. p. 10, 4—6: 
ovdév yap WaeEdrnoet Huds 6 TAC xpdvoc TH¢c Zwhs Huw Kai Tig TloTEWs, 
éav ut) vov év TH Gvouw Kaipw Kal toic pédAdAovot oKavddAoic, We peter 
vioig Ge00, GvtiotWuev. iImiquo tempori novissimum substituitur, certamini 
perfectio (ef. I, 4, VI, 2). utrumque Montanismo bene convenit. 

8. 3. €v yap Talc EoxdTaic Nuepaic tANOVVOnoovtTar ot wevdotpophtat. 
ef. 1 loan. IV, 3. haeretici varii innuuntur, vix Montanistae. 

Kai oTpaprjoovtat TO mpdfata cic AVKoUc. ipsae gregis christiani oves 
convertentur in lupos. utonoouotw GAAnAous Kai d1WEOUVGL Kal trapaduW- 
oovot. Maximillae effatum apud Euseb, HE, V, 16, 17: AtWKoua we AvKoc 
ék mpopdtwv: ovK ciui AUKoc’ Prya eiut Kai tvedua Kai dUvamic. 

§. 4. kal tTéTE MaviyceTa 6 KoGpoTAdvos Ws Uidc BE00 Kal ToInoeEl oOn- 
peia Kal tépata, Kai yf TapadoOroetai cic Xeipac adtod. cf. 2 Thess, Il, 
8 sq. omnia ad Neronem tanquam Antichristum venturum conveniunt. 

§. 5. cwOhjoovta dn’ avtob tod Katabéuatoc, Bryennius, qui traditum 
on’ retinuit, fortasse Christum crucifixum Kxatd@eua (vel katavadeua) dici 
opinatus est. sed voc. bn’ facillime emendatur, : : 

§. 6. tpitov dvdotacic vexpiiv, ob mavtwy d€ KTh. resurrectio prima 
(Apocal. Ioan, XX, 5. 6) solorum iustorum, quam sequitur resurrectio se- 
cunda yel universalis (Apocal. XX, 12 sq.). 


1) Clem, Rom. epist. I, 45 p, 49, 8. mepi TWv (ur) GvnKdvtwv Eig ow- 
tnpiav. cf. quae contuli in Clem. Rom. epp. ed. II. p. XXIV sq. 


B. ,DUAE VIAE“ VEL ,IUDICIUM PETRI“. 


Libello appellato ,,Duae viae“ vel ,,Judicium Petri“ a me 
1866 edito primus U. de Willamowitz-Moellendorff etiam plura 
corrupta sanare studuit ,,in libellum tepi twoug coniectanea“‘ 
edens (Hermes vol. XII. Berol. 1876, p. 34sq.). tum Oscar de 
Gebhardt e codice Mosquensi (Bibliothecae s. synodi 125) a Guil. 
Schlau collato edidit x TWv diaTdzewv TWV Ayiwv GamooTOAWwy.') 
solus vero cod. Vindobonensis illius libelli alteram partem, unde 
titulus ,,ludicium Petri‘‘ ortus est, exhibet, in versione syriaca, 
teste Lagardio (Reliqq. p. XX), et in codicibus Ottoboniano et 
Mosquensi omissam. radix igitur ipsa et sola doctrina de duabus 
viis vel Barnabae epist. c. 18—21 etiam hoe libbello confirmatur 
e ,,Doctrinae apostolorum“ sola parte priore derivato. _,, Doctri- 
nam apostolorum“ Joannei quod dicitur evangelii adhue ignaram 
Christianus Asiaticus Joanneae ecclesiae principatum vindicans 
singulis apostolis distribuendam censuit et quamvis initio servato 
apostolis pepercit, ne etiam viam mortis describerent. pars altera 
postea a Christiano Romanum principatum defendente addita 
videtur esse. 


1) Barnabae epistula. graece et latine recensuerunt et illustraverunt — 
O. de Gebhardt et A, Harnack (Patrum apostolicorum opp. fase. I. part, II. 
ed. 11), Lips. 1878, p. XXIX sq. 
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AI AIATAT'AI AI AIA KAHMENTO® 
KAI KANONES EKKAHSIAZSTIKOI TQN ATIQN 
» ATLOXTOAQN. 


Xaipete, viol Kai Ouyatepes, Ev OvduaTt Kupiou "lnood XpioTod. 
‘lwavyng Kai Mat6aiog kai Tlétpog Kai “Avdpéag Kai Pidimmos Kai 
Ziuwy Kai “laxwBog Kai NaGavadA kai Owuds Kal Knpas xai Bap- 
Bohouaiog Kai “lovdasg “laxwWBou. 

Kata Kéheuoiv Tov Kupiou huWv “Inood Xpiotod tod owri\pos 
Ouvadpo1osevtwy Audv, KabwWe diétaze (Pd TOU’ MéAXeTE KANpOd- 
o0a1 Tag Emapxiag, KaTahoyioaoba1 TOMWV dpiOuots, emoKdTWV 
azias, mpeoBuTepwy edpac, diakdvwy Trapedpeias, dvayvwotWv 
vouvexiag, xnpWv aveyKAnoiag Kai doa d€01 TpPdG OEuEdiworyv éx- 
KAnOias, iva TUTOV TWY EmroUupaviwy EiddTEG MUAGOOWVTH dO 
TAVTOS GOTOXNMATOS, ElddTES OTL AdYOV U@pEzZouOI Ev TH pEyady 
NEPA Tihs Kpioews TEpi Wy GaKovOavTEs OUK Ee@uAazav) Kai €xe- 
hevoev Huds ExTeupaobar Tovs Adyous Elg SANV THV OikOULEVHV’ 
€do0zev (ovv) Huiv mMpds UmduvNoOI THs adEA@dTHTOS Kai voubEectav 
EK“OTW WS O KUpLOg amEeKdAUWE KATA TO OEANWA TOD BEOD d10 
TVEULATOS ayiou uvnobeio AdYOU EvTEihaoOar Upiv. 


I. “lwavvng eimev “Avdpes GdeXq@ot, EiddTES STL AOTOV UMEzO- 
uev Tepi TWY dIaTETAyHEVWV iv Eig EvOS TPOOWTOV LN apBa- 
vwuev, GAN €dv Tig dOKH CUUMEpOV GvTIAEyElV, AvTIAEYEOOW QUT. 

€d0ze d€ TAO1 TPWTOV “lwdavvnv eEiteiv. 

*lwavyns eittev “Odoi dUo Eiot, pia Ths Zwijs Kai pia Tov ba- 
vatou. diamopa dé OANA pETAED THY OVO OdWV" HEV TAP Od0¢ 
This Zwiis €oTtiv avTN: MPWTov AyamNoEIg TOV BEdV TOV TOINOAVTG 


1—3. Ai Aratayai — dmootéhwy 
Vind., “Emitouy épwy tWv ayiwy 
amootoAwv xKa8odrruKi|\s¢ tTrapaddcews 
(cf. Aeth. infra p. 119) Ottob., Ex 
TWV dlaTdEEWY THY GYlWV dToOOTO- 
hwy Mosq. 4—23. Xatpete—lwdv- 
vnv eiteiv Vind., om. Ottob., Mosq. 
9. MéAdete edd., uédAAetor Vind. 10. 
étapytac edd., én’ dpxelag Vind. — 
Katahoytoao6a1 Lagarde, Kxatadoyn- 
oaco8a Vind., Pitra. 12. dveyKAn- 
otag Lg, dvexxAnoiag Vind., forte 
tTapaKkryoetc Pitra. 13. puddoowv- 
tor edd., muddooovta: Vind. es 
ovv deletum vellet Lg., ego uncis 
inclusi, quia cohaerere videtur cum 
lis, quae iam uncis notavi (1,9—15). 


— vovuleotay edd,., vov0eoiag Vind. 
secundum Lg, 18. Tod Oco0 supra 
lineam in Vind. 19. uvnodeion edd., 
uvyoeeic supra lineam Vind, 20. 21, 
bpézouev edd., UpéEwuev Vind, 21. 
cic em. Willamowitz, cic Vind. et 
edd. 24—p. 112, 4. ‘Odoi duo —oi 
tpophyta, cf. Constitt. app. VII, 1. 
p- 197, 19—198, 4. Barnabae epist. 
Cr Litany S:. 25. 26. d1apopa o€— 
éotiv attn Vind., Kai d1apopa toAA 
tWv dUO* Ov Tig Zwiis EoTiv atTH 
Ottob., Kai 7 pmév Tig Cwrjsg d0¢ 
attn éottv Mosq. 26. GyaTNoEIc 
edd., dyatrjons Vind., dyamnoeis, 
téxvov Mosq. 


Mt. XXII, 
40. 


Tob. LV, 16. 
Lue. VI, 31. 
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oe €& Odng This Kapdiag cou Kai d0ZdOEIg TOV AUTPWOdLEVOV OE 
éx Oavétou, Htlsg €otiv €vToAl) TpwWI. devdTEpOV’ GyaTIHGEIG TOV 
TANOiov Cou Ws EauTdv, fTI¢ éoTiv EvTOAT dEeUTEPA’ Ev Og Ghos 
O VOMOS KPEUaTOL KOI O1 TPOMsTAI. 

Mat@aiog eime Tléavta boa ph OédEIg Goi yeveoOar, unde ov 
Ghhkw Troioets. tTovTwy d€ TWY AdyWY Ti didaxnVv EiTE, GdEAME 
Tlétpe. 

Tlétposg eitev OV Movetoeis, ov oixevoeis, ov TopvEtOEIS, OU 
Mappakevoeis, oV Movevoeic TéKvov ev POoPG, OVdE YevvnOev arro- 
KTEVEIC, OU WwEevdoLapTUPHOEIS, OV KAaKOAOTHOEIS, OVDE LVNOIKaKN- 
O€1G, OUK EON Si~VWHOS, OUDE diyAWOOOS’ TAyis Tap Bavatou EOTiv 
h diyAwooia. ovK Eota 6 AdTOS Gov KEvdsg, OVdE evdrs, OUK 
€On TAEOVEKTNS, OVDE GpTAz, ovdE UroxpiTys, OVdE KaKoNONS, OVdE 
UTEpnpavosg, ovde AnwN BovAnV Tovnpav KaTd ToD TANCIOV Dou 
ov mlonoetg TaVTA &vOpwrov, GAN ods pev Ed€yEEI¢, OVS dE EXEN- 
O€Is, TEP! WY d€ TPODEVEN, OU dé GyYaTHOEIS UTEP THY WUXNV Cov. 


1.2. Kal d0&doe1g — Evtod, TPWTH 
Vind., Kai d0Zd0ei¢ avtov Tov AUTPW- 
oduevév o€ x Savdtou’ 6 éotiv év- 
TOA, TPWTN Mosq., om. Ottob, — 
dozdoeig Mosq. et edd., d0&d0n¢ Vind. 
2. deUTEpov Ottob., Le., Pitr., Hg.!, deu- 
tépa Vind., Bick., deutépa d€ EvtoAy 
éottv Mosq. — dyamnoec Mosq. et 
edd,, ayatnons Vind. 3. tig éotiv 
évtohy) deutépa Vind,, Ottob., edd., 
om. Mosq. 3. 4. év oi¢ bog — Kal 
ol tpopita Vind., Ottob., év tav- 
Taig ov Taig duvoiv EvtoAaic SAoc 6 
vouog Kal ol mpopfta Kpéuavtar 
Mosq. 5. €imev Mosq. 5--7. Tldv- 
toa, doa— dderqe Tlétpe Vind, et edd., 
Trav O pn VEdEIg YeveoOar oor, wNdé 
ov dAAwW Tomoetc, toutéotiv 5 ov 
mioeic, GhAW pw tTomons Ottob., 
Tlavta doa dv mr) G€dys ool yeve- 
o8ar, undé ov drAdkw tromons Mosq. 
5. Oékerc Mosq., Lg., Oédn¢ Vind., 
Pitra. — wndé ob Mosq., Le. (quasi 
ov ante undé in Vind. non a librario 
ipso scriptum esset), ob undé Vind., 
Pitra, Hg.! 6. eimé Le., ettev Pitra, 
8—10. ov Movevoetc — ov wevdouapto- 
pyoeig Vind. et edd., od qovevoeic, 
ov Tomoetc Guaptiav tiva év oapxt 
oov, ov KAéweic, ov payevoeic, ov 
papuaKkevoetc, ovK eEmOumroetc Ta 
Tod tAnotov cov, ovK EmlopKroerc, 
ov wevdouaptuproec Ottob., ot mo- 
VEVOEIC, OV MOLXEVOEICG, OV TOPVEVOEIC, 
ov Tardomboproeig, ov KAEWEIs, ov 
MavTevoOn, OV MapuaKEedoeic, ov @o- 
yevoelg TéKvov cic @Oopdv, ovdé 


yevvnOév droxteivei¢, ovK émi8uuN- 
O€I¢ TA TOU TAnotov, ovK EmL0pKN- 
oeic, GAA’ Ovde duWoeIc SAWS, OD 
wevdouaptupyoeic Mosq. 9. 10. 
ovdé yevvnév adtroKxteveic Doctr. app. 
Mosq., Boehmer, Willam., ov [td] 
YevvnSeév doxteveic Pitra, Hg.! (cf. 
Constt. ap. VII, 3), ov¥.. YevvnOev 
atoxteivng Vind., ot[dé] yevynOev 
[avtTo] atoxteveic Le. 10. ov Ka- 
Kohoynoeig D. a, Vind., Ottob., edd., 
ov KaKohoynoetc tiva Mosq. 10.-11. 
uvyouaknoetc Mosq. et edd., uvnot- 
Kkaxyjons Vind. (Lg.) 11, 12. mayic 
—xevdc Vind., Mosq. et edd., om. 
Ottob. 12. ota D, a, Vind., Ottob. 
éotiv Mosq. 13. tAEovéxtTys ovdée 
D. a. Vind., Ottob., om, Mosq. — 
ovde KaxonOnc Mosq. et edd., ovdé 
kakonSec Vind. (Lg.), ovK Eon Ka- 
Kon8ys Ottob, 14. oddé Ayn D. 
a, Vind., Ottob., edd., ot} AGBn¢ Mosq. 
15. mévta D. a. Vind., Ottob., edd., 


otovdyjtote Mosq. — GA odc pev 
D. a. Vind., Ottob., edd., &AAa ToC 
uév Mosq. — éhéyEeic D. a. Vind, 


Ottob. edd., édéyEerg mratovtac Mosq. 
15.16. otc d€ éXenoers Vind. et edd., 
Toc d€ Edehoeic Mosq., om. Ottob. 
16. wept tv dé D. a. Vind., Ottob. 
edd., cai Umép &éAkwv Mosq. — tpoo- 
evEn Vind., Mosq. et edd., Kai mpoo- 
even Ottob, — otc d€ dyamTroeIc 
brép tv wuxhiv oov D. a. Vind., 
Ottob. (kai ante d@yam.) edd., Tivac 
dé brép Thy wuxyhv cov dyamhoeis 
Mosq. 
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“Avdpeag cite Téxvov mou, gedye amd mavtdg Tovnpod xai 
am Tavtd¢g Ouoiov avtod. pi yivou dpyitog: Sdnre? yap A Spy 
TPOG Povov’ €oT: Tap datpdviov appevikdv 6 Buds. ph Yivou 
Cynhwrg, MNde EprotiKdg, pNde OvWavTIKds: ex Yap TOUTWV @dvoc 
Yevvatat. 

Mikimmog eine Tékvov, mi yivou émOuuntis: ddnyet yap A 
EmGuuia POS THy TOpvEtav Kai EAKel TOUS aVOPWIOUS TPdS EauUTHV: 
EOTL YAP OnduKov datmdviov Tig EmOuuias, Kal 6 uev pet’ dpriis, 
0 d€ pe HdOvig GmdAAUOI TOvG EiddEexoUEVOUS aUTh. ddd¢ dé 
Tovnpov mvevuaTog GuapTia wuxiis’ Kai Stav Bpayetav eioduoiv 
OX €v avuTW, TAaTUVer avTHV Kai dyer Emi TavTa TO KOKa THV 
WUXNV EkeivnV Kal OUK EG diaBhéyor TOV GvOpwrov Kai idseiv Thy 
adnPeiav. 6 Buds buwv pétpov exétw Kai Ev Bpaxet dS1aoTHLATI 
GUTOV hvioxeite Kal GvaxpoveTe, iva ph EuBGAAN vas cis Epyov 
Tovnpov. Supog yap Kai Hdovy Tovnpa EmimoAd Tapayevovta KAT 
emitaoiw damovia yivetat. Kai dtav émitpéwn avtoic 6 &vOpwros, 
oidatvouolw €v TH Wuxi avtod Kai yivovta petZovesg Kai dm&youotv 


QUTOV Eig Epya GdiKa Kai EmyehWouv avdTw. 


heia THY GvOpwrwv. 


HdovtTar emi TH aTw- 


Liuwy eite Téxvov, wh Yivou aidxpodkdyos unde Uwndrd@Oadyos: 


€kK YAP TOUTWY LOLXElAL YivOVTOL. 


*laxwBog eimte Téxvov, pt) yivou oiwvooKdmos, érmedt) ddnyel 


1. *Avdpéag etme Vind., Ottob., 
edd., kai 6 “Avdpéac eine Mosq. — 
Téxvov wou Vind,, Mosq. et edd., 
om. Ottob. — tovnpod Vind., Mosq. 
et edd., xaxov Ottob. 2. avtov 
D. a. Vind., Ottob., edd., avtWv Mosq. 
Opyinoc D. “a, Vind.,  edd., 
opyihdog Mosq., om. Ottob. 3. @o- 
vov Vind., Ottob., edd., tov @dvov 
D. a. Vind, Ottob., om. Mosq. 
4. ZmAwtns D. a. Vind, et edd., Zn- 
Aewwv Mosq., dpyikoc unte ZnAwtne 
Ottob. — Suuavtikdéds Vind., Bick, 
Lg., SuyiKdcs D, a, Svpwdnc Mosq., 
uavikdc Ottob., Hg.’ (cf. Constt. app. 
VII, 5) 4.5, ék yap TovUTWY Mdvoc 
yevvata: Vind., Mosq. (yivetat) et 
edd., ddnyEi Yap TOOTO TPOc TOV Povov 
Ottob. 6—19. Pidintos cite — GTrwheta 
tHv a&vOpwrwv Vind. et edd., Pidin- 
moc €imev TEKVOV MOU, LI) Ylvou éTrI- 
Ouuntrys’ Gdnyei Tap 1 EmOvuta mpdc 
Tv Topvetay Kal Edxer TOUS AvOpW- 
mous mpdc éautijv Kai pe” doviic 
GrOAAVOL TOUS cidEpXoMEvOUS Eig av- 
THV. 6006 d8€ Tovnpod TVvEUUATOG 
dpaptia wuxfs, Kal étav Bpaxetav 
eioduolwv Oxf, él tAciov mAGTUVEL 
avTnv Kai dyer émi mavta TO KaKe 


THy woyxry éxelvynv Kal ovK €& d1aBAE- 
wor TOV dvOpwrov Kai ideiv Tv aAN- 
Betav. émryedG d€ TO Trovypdv trvedUa 
TH AvOpWrw éxeivw Kai ev~paivetar 

éni tH Gmwdela avtod Mosq., Pidin- © 
toc cite My ‘tvou Em1Ouuntrys* ddn- 
yei Yap mpdc trv topvetav (cf. Doctr. 
app.) Ottob, (ceteris omissis). rhe 
éautyvy Vind, (ubi primas litteras 
commode legi posse negavit Lg.), 
Mosq. et edd., avti\v Krawutzky |. 1. 
p. 584, 8. Tho émOuutas Vind. et 
edd., | ém@upia Willam, Sao 
uév pet Opyiic, 6 S€ med’ Ndovijc 
Vind. et edd., 6 mév (Ouudc> wert’ 
opyfis, 1 dé med” rdovfic Willam. 
12. idciv Mosq. et edd., eidciv Vind, 
(Lg.) 14. avtov vue Pitr.) yvi0- 
xeite (avioxeitar Vind.) Leg. 16. 
émitpeyn em. Boehmer et Willam., 


émiotpéwn Vind, et edd, 17. dmd- 
youotv Vind. et edd., éndyouoiv 
Willam. 18. fdovta Pitra, Kal 


fdovra Lg., 7dduevor Willam. 20. 
Téxvov Vind., Mosq. et edd., om. 
Ottob. 21 worxeion yivovtor Vind. 
et edd., yevvdto. wporxeta Mosq, 
22. eimev Mosq. — Téxvov Vind. et 
edd,, Téxvov pov Mosq., om, Ottob., 


HinGeNnrevD, Noy, Tusvam, extra canonem, IY. xp .IT. 8 


Mt. V, 4, 


Tes, LXVI, 2. 
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TPOS THY ElOWAOAATPELAV, PNdE Errao1ddc, Unde WaAnLaTIKdc, pNdE 
TrEplkadaipwv, unde Ode GUTH ideiv, uNde GKovEIV’ Ex Yap TOUTWY 
amdvtwy eldwAokaTpEeto TevvmvTat. 

No@avand cite Téxvov, pi) tivou wevotns, emeidy OdNyYET TO 
wedoua émi Thy KAoTNHv, uNndé Pikdpyupos, unde Kevddo0zE0S* Ex yup 
TOUTWY ATavTWV KAOTIAL TEVVWVTAL1. 

*lovdag eime: Téxvov, mi tivou yorTuoos, Emeidy Gye mpd 
Thy Plac@nutav, unde avOddns, unde Tovnpd~pwv* ex Yap TOUTWY 
andvtwvy Bhacgynuiat yevvWvtar. ob ds€ mpaiic, Emeidy Tpaeic 
KAnpovovovor tiv Baoileiav THY ovpavWy. Yivou paKpdbuLOs, 
€Xenuwy, eEipnvoTtolds, Kabapdg TH Kapdia amd TmayTdg KaKod, 
&kaKOS Kal HOvXIOS, Gyabds Kai PuAGOOWY Kai TpEUWV TOUS AdTOUS 
os fHKovGas’ OX VWWOEIG CEQuTdV, OVDE OWOEIS TH WuX Sou 
Opdoos, Ovde KOAANOHON TH WX Cou ETA VyNAW, GAAG peETa 
dikalwv Kal TaTEIVWY GvaoTpAMHON’ Ta d€ CULBaivovTd Gor Evepyn- 
MATA WS AyaOd MPOOdEEN, EidWs OTL GTep EoD oOvVdEeV yiveTal. 

Owpds eimev Téxvov, TOv AahovvTa Gor TOV AdYOV TOU BEod 
Kal Tapaitidv GOL yivouEvOV Tig Zwi¢ Kal d6vTa Oo1 THY Ev KUpiw 
oppayida ayamnoeig Ws Kdpnv OMParyod Gov, uvnoBNoN d€ avTOD 


vUKTa Kal Nuepav, 


KuploTns Aadeito1, Exel KUPIOG EOTIV. 


Mosq. et edd., 
Vind, 1. mpocg Vind, et edd., cic 
Mosq. 2. tepikadaipwv Vind., 
Mosq. et edd., @ épe? mepikabaipwv 
Ottob. — atta Ottob., Mosq., Lg., 
Pitra, avtag Vind, idciv. em. 
Willam. (BAémeiv Doctr. ap.), eidé- 
vot Vind., Ottob., Mosq. et edd. 
3. eldwdohatpeiar yevvWytar Vind., 
Ottob, et edd., cid’wrodatptar yivov- 
tot Mosq. 4—16. NaSavard cite — 
ovdév yivetat Vind., Ottob. et edd, 


ddnyei 


om. Mosq. 5. undé bis dedi, unte 
ceteriedd, 6.tovtwv Vind., Lg., Pitr., 
tWy Bick. — dmdvtwy edd., andv- 
tws Vind. — yevv@vto Vind., Le., 
Pitr., yivovta: Bick, 7. “lovdac 


eime versio aeth. (quamvis omitten- 
tibus libris memphitico et ae 
Boehmer, Krawutzky 1. 1. p. 388 sq., 
om. Vind, Ottob. et edd. aim pro- 
ditorem intellexerunt, Iudam Iacobi 
(Palisa der Vile 16. Act. ais 
loan. XIV, 22) intellegere debebant. 
8. undé bis dedi, uyte Vind. et cett, 
edd. — TOyTUGOG — avOddn< Vind, 
et edd., yéyyuooc, my OuuWwodns, He 
avoddnc Ottob. — towtwv Vind., 

Pitr,, tWv Bick. 9. dtdavtwy Pris 
amdvtwe Vind. (Le.) — revvivTar 


TIUNOEIS AVTOV WS TOV KUPLOV’ 


OdnyH - 


68ev yap 7H 
EKZNTNOEIS DE TO TPOOWTOV 


Vind, et edd., yivovtar Ottob. — 
éeid?) Pitra, émei Bick., Lg. 10. 
KAnpovopovor THv Baoielav tWv 


ovpavWv Vind. et edd., pod he = 
Govol T. Bao. Tod SEeod Ottob. 

dmo0 tavtdg Kakod Vind. et edd., os 
Ottob. 13. o0cg KoVoac Vind. et 
edd., tod 6¢e00 Ottob. 13.14. ovdéE 
dwoerc— peta byndrwv (ef. Doctr. ap. 
et Const. app. VII,8) Ottob., Hg.}, 
ovdseé dwWoeig TIhv wUXrV ou MET 
oynAWy Vind, etedd. 15. d&vaotpa- 
pnon (cf. Doctr. ap.) Vind. et edd., 
om. Ottob. 17—115,4. Owudc etrrev 
— TMV xEIPWY Cov Mosq. post Bar- 
tholomaei sermonem posuit, 18. 
19. kal mapaitidv oor TeEvouEvov Tc 
Zwijs Kal ddvta oor Thv év Korte 
oppayida Vind., Ottob. et edd., 
Mosq. 19, KOptv Mosq. rene 
oOjon Vind., Ottob. et edd., uvi- 
o8ntt Mosq. 20. vixta Kai r}pépav 
Vind., Ottob. et edd., Nwéepa Kal 
voxta Mosq. 20—21. Tiunoeic avTOV 
W>g TOV KUptov — aytac8hon Vind,, 
Ottob. et edd., xai tw&v hoimWv dé 
dyiwv’ xoddéuevosg yap ay tors ayia- 
oon Mosq. 21. | Kupidtyg (Doctr. 
ap.) Vind,etedd., Inoob< Xpiotdc Ottob. 
21—p. 115, 1. EKZNTNOEIG — TOUS 


15 
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10 


15 


IUDICIUM PETRI, 115 


autod Kad’ huepav Kai Tos AoiTods ayious, iva enavanation tots 
Adyoig avtTWv- KoAAWUEVOS Yap GytoIS ayIAdONOY. Tiwjoeig avTov, 
Kad” 6 duvatdg ef, Ex TOD idpWtd¢ Cov Kai ek Tod mdvou TY 
XElpwv Cov. Ei Yap O KUplog dV avTOD HEiwoe Cor doOFvar Trvev- 
MATUKY TPOMv Kai TOTOV Kai Zwihv aiwviov, ov b@eEtderg TOAD 
UGAAOV Tv @POaptv Kai mpdcKaipov Tpoo@eperv TPoMHv: GEOC 
yap 6 epyatn¢g tod mioG00, Kai Bodv GdoWvta ov} MimWoeis, Kal 
ovdeig puTever Gurek@va Kai €x Too KapTod avtod ovK éoOtel. 
Knpag eimev OU Tomes .cxiouata, cipnvetoerg d€ paxope- 
vous’ Kpiveig dikaitwco: ov Anwy mpdoWwTdy Tiva éd€yEor Emi Trapa- 
TTWHATL. OU yap ioxvEer TAODTOS Tapa KUpiw: ov yap Gia Tpo- 
Kpiver, oUdDE KGANOS WaEAE?, GAAG iodtNS EoTi TaVTWY Tap avTw. 
EV TPOCEUXH Sou py dSiwuxnons, mMdtEpov EoTa H ov pH yYivou 
m™pOg ev TO AaBeiv ExtTEivwv Tas XEipag, MPdSG d€ TO dO0VaI OvL- 
omWv. €dv €xns, d1d TWY yEelpWv Cov dWoEIg AUTPWOIV TW 
GUAPTIWV Dou’ OU d1OTAGEIG diddva1, OVdE d1d0Ug YoyyUOEIg’ YvWon 
yap, Tig €otiv 6 Tod pio800 Kaddg GvtTaTOddéTNs. ovK GdmooTPA- 
@non evdeduevov, KOIVWVNOEIG d€ GTavTWY TH adEAQW Cou Kai 


Beod" W YH SdEa Eig Tods aiWvas: 
&urv Mosq. ultimo loco post Thomae 
sermonem, 9. oxtouata Vind. et 


Aoitovs Gyioug em. Willam. (qui ém- 
Zntyoeig proposuit), eadem (omisso 
voc. dyiouc) Vind. et edd., éxZntiaeic 


d€ avtov Kai Tovc dAoiTOUc yiouc 
Ottob. 1. énavaravon Vind. et 
edd., énavaravéfs Ottob., Willam. 
2. KoAdddpevog yap Gyloig Gayia- 
ofnon Mosg., KoAAWmevoc: We aypio¢ 
yap ayioig ayiacbnon Vind. (ayi0- 
oOnoei sec. Lg.), Ottob. (4y1ac8raeTan) 
et edd., koAAWuevos* trap’ ayto1c yap 
Gyiac8non Willam. 2—4., TIUN ELC 
avtév, Kad’ oO duvatog el, ék TOO 
iopwrdc cov Kal €x Tov tdOvov THY 
xeipWv oov Vind., Mosq. (avtov< pro 
avtov) et edd., om, Ottob. 4.5. et 
yap — Zwijv aiwviov Vind, (ubi d0- 
Been) et edd., 6 yap KUplog nEtwoe 
oe dV avTod doOFvai Ool TVEULATI- 
KV TpoMihy Kai Zwiyv aiwviov Ottob., 
om. Mosq. 5—8. ov dqethes — 
ovK éo0ier Vind. et edd., om, Ottob., 
Mosq. 7. dhowvta edd., dhuwvta 
Vind, 9—116,2. Kn@ac cimev— év 
toic mOaptoic Vind., Ottob., edd., 
TTEtpog eimev: OU ToViaelc suvdipa 
Tiva MAXNV TPO ETEPOV, eipnvevoeis 
b€ UAXOMEVOUS * Kpiveic dixateuc’ ov 
ANHWNH Pd ehéyEat T1vd. év / TOPOLTET WMO. 
TL ELV eExns, did TW XEIPWV Gov doc Eic 
AUTPOV TWY GuapTIWy cou’ ov di0TG- 
oeig dodvaI OVdE yYoyyUoEIc OVdE dTt0- 
oTpaprjon Evdeduevov * AyjwH Tap Tov 
GEiov mio8dv Tapa Tod mikavOpwWrou 


edd., oxioua Ottob. (cf. Doctr. ap.), 
eipnvevoeic Vind,, Mosq. et edd., 
eipnvevodoas Ottob. 10. Anwy Mosq. 
et edd., Aéyn Vind. (Lg.) 10. 
two. €héyEar Vind., ékéyEat tive Ottob. 
(€d€yEac?) Mosq., tiva éd€yEac Bick., 
Lg., Ptr. 11. 12. od yap ioxver— 
Woehei Vind. et edd., om. Ottob., 
Mosq. 11. xupiw Vind. et edd,, bew 
Willam. — ov yap Vind. et edd., 
ovdé Willam. — déta em. Willam., 
dztiac Vind. et edd, 12. GAN’ iodtns 
éoti tavtwy tap’ avtw Vind. et edd., 
iodtns Yop éot Tapa dew Ottob., om. 
Mosq. 1g py} dupuxrjons Vind., 
Ottob. et edd,, om. Mosq. 13—15. 
TOTEPOV %otat — ovonwv Vind. et 
edd., om. Ottob., Mosq. 15, 16, 
éav éxns — TW dpaptwWv oov Vind. 
(€xe1c — d5Wons) et edd. (dc eic Pitr., 
Hg. ), éav Eotat éxelv oe, dnd Tv 
xelpWv cou d0¢ cig dpeorv duaptidv 
oouv Ottob., éav éxns, dia TW Xx. Oo. 
d0¢ eic AUTPOV t. du. cov Mosq. 16. 
17. ov d10TAOEIg — dvtamodoTNns Vind. 
(yoryvons) et edd., od d1oTdoerg do0- 
var ovdé yoryvoeic Mosq., om. Ottob. 
17. ov« Vind., Ottob. et edd., ovdé 
Mosq. 18. évdeduevoy Vind, , Mosq. 
et oa évdeotuevov Ottob. — Kor- 
ywvijoerc dé Gn. TH GdEeApw Gov 
g* 


Luc. X, 7. 

fd Tims Ve 

18. 1 Cor. 

DX as 

Deut, XXV, 
4, 


Sir. IV, 31. 
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ovK épeig idia efvar* ei yap év TH GOavdtwW KOIvVWwvOt EOTE, TOOW 


UdAAOV Ev TOIg POapTois. 


BapSodouatos eitev’ “EpwtWpev vuds, adeh@ot, We Et1 KaIpdc¢ 
€oTl, Kal éxete, Eig og epydZeobe ped” EauTWv, pt exheitreTe Ev 
undevi, eZouciav éav éxnte* eyyds yap fh huépa Kxuptou, ev  Ouv- 


avtov pet avTov. 


Tes. XL, 10. gmtoheitar TévTA OV TH Tovnpw. HEer Tap 6 KUpiog, Kai O pid8d¢ 
éaut@v yiveoOe CUuBovdor &yaGot, d1daKTOt. 


@urdzeig & TapeAaBes, NTE TMPOOVEIC, NTE UMaIpwv. 
II. Tlétpog eimev “Adehgot, Ta epi tTHV AOITWY vouseoIWy 


ai Ypapai diddzZ0uo1v, hueis SE G ExekeVOOnEV diaTGEWuev. 


Teg eimav Tlétpocg heyetw. 


TOV- 


Tlétpog einmev “Edv Odtyavdpia Umdpxn, Kai un tou ABO 
TUYXaVN THY dSUVaLEVWY WHMPioaoOal TrEpi ETM1OKOTIOU EVTOS dEKAdVO 
avopWv, Eig Tag TANOLOV ExkAnOlas, SOToOU TUYXavEl TeTNYUIA, TPA- 
MeTWOUV, STWS EKxElEv ExAEKTOL TPEIG AvdpEg TAapayevouEVO! d0- 
Kin} SoKIUcGOWOL TOV GE1ov dvta, et TIS MHunv Kadi Exel ad THY 


ebvWv, ei AvaudptTntos Umapxen, 


ei MIAOTITWXOS, Ei OWHPWY, Uy 


MeOUOOG, MN TOPVOS, wn TAEOVEKTNS 7 AOIDOPOS 7 TNCOWTOANTINS 


Kai TH TOUTOIG OpoOla. 


KaAOV ev eEivar GyUvalog, Ei SE LH, ATO 


pidig YuvaiKds, Tradelag pETOXOS, duVaMEVOS Tag YpaMas Epunvev- 
€lv, €i DE AYPGuMATOS, TPA UTdpxwv, Kai Ths ayann¢ cig Tav- 
TAG TENLOOEVETW, MNTOTE TIEPI TIVOG EAETXOEIC ETIOKOTIOS ATO TWV 


TOAAWV TEvnOeEin. 


*Iwavvns eitev ‘O xataotadeic émioxottos, elds TO TPOGEXES 
Kai Mid8eov TWV OUV AUTH KaTAOTIOEL OU Edv dOKILGON TPEOBL- 


Tépous [dexa]dvo. 


Vind. et edd., ovyKotvwynoeic d€ 
mavta TtOI¢ ddEeAMmoig oov Ottob. 
1. d8avatw Vind, et edd., Oavatw 
Ottob. — mdow Lg., méooy Vind., 
Pitr. 2. m0aptoic Vind. et edd., 
Ovytoisg Ottob. 3—8. BapSodomaiog 
eimev —unte taipwv Vind. (ubi 
éepydZeoOar, éxAimete) Mosq., (inter 
Jacobi et Thomae verba, ceterum 
éxAeltyte 1.4, dyaOWy, Oeodtdaxto1r 1.7, 
om, éav 1.9 et wet’ avtod 1.7, ultima 
sunt: & TapeAGBeTte, ute TPOGONoETE 
unre UMeAETE A’ advTWv) et edd., OK 
adpeic tTHhv xeipd cov amd Tod viod 
Oov ovdée ATO THs OVYaTPd¢ CoV, GAN 
dtd vedtnTos dNddEEIGC AvTOVS TOv 
@opov tod Kupiov. eéEouodoyHon Ta 
GuapTHUAaTh Gov ovK eEyKATAAELWY 
évTohdg Kupiovu’ ov mpooedEvon €év 
MPOOEVXH| Cou Ev OuveEldijoEt TOVNPA 
pionjoeig TACav OndKpiow Kal Tav 6 


TaVTES GvTeitov Sti ov [dexajdovo, GAAG Kd" 
Apocal. IV, elkoOL Yap Kal TEDOAPES EidL TpPEOBUTEpoL, dWdEKA Ek dEEIWV Kai 


ur) GpéoKet kupiw* MuAdEn dé & trap- 
€hapec, mite mpootieic unte Umai- 
pwv. atty €éotiv 1 6d0¢ Tic Zwijc 
(cf. Doctr. ap. IV, 6.10.9) Ottob., ubi 
reliqua desunt. 5. €Eovoiav édv éynte 
Vind., Mosq., Bick., Pitra, Hg.! é ot av 
éxnte Lg. (€€o0 édv Vind. praebere 
testatus). 8. & mapéAaBec (cf. Doctr. 
ap. IV, 9) Ottob. (cf. Mosq.), &ep 
€hapecg Vind, et edd. 


Il. 12. bndpxn Lg., Smdpxer Vind. 
et Pitra. 13. tuyxdvyn Le., tuyya- 
ve. Vind. et Pitra, 16. doKiudowor 
Leg., doxiudoavtec Vind. et Pitra. 
17. Umdpyer Lg. et Pitra, bmdpyyn Vind. 
sec. Le. 26. [dexa]dvo bis dedi, 
propter sequentia, dvo Vind., Bick., 
oPitras kd’ propter sequentia, 
cf. p.117,4, ubi numerus deletus est, 
hic falso restitutus, tpeic Vind., Bick., 
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OwWeka EF evWVUEWV. “lwavvng eimev Kah Unenvijoate, dded- 
pot’ oi mev yap ex dev dexduevor AMO TOV apyayyékWy Tac 
pidhag mpoopepovot TH deomd™, ot SE EE Apilotepwv eréxouol 
TH TANOer THY ayyéAwv. det ovv eivar [kd’] Tods mpEOBUTEpOUS 
Hon KexpoviKdTag emi TW KOOUW, TPdTW TIVi ATEXoUEVOUS Tis TPdS 
yuvalkag Ouvehevoews, EVLETAdOTOUS Eig THY GdEAMdTNTA, TPdTW- 
TOV avOpwWrou pt auBdvovtac, ounptOtas Tod émoKdTov Kal 
OvuveTiudxoug, SuvadpoiZovtag TO TAPS, MpoOULOUMEVOUS TOV 
Tomeva. ot d€ Ex dezWWv mpECBUTEpOL TPOVONOOVTAL TWV éTTLOKO- 
TWV TPO TO BUGIAOTHPLOV, STWE TIWMOWOL Kai EvTIuNOWon, Eis 6 
av d€y. ot EF GpiotepWv mpECBUTEpo: TPOVONHOOVTM TOO TANGOUG, 
Omws eVvoTabyon Kai aBdpuBov 4, mpWTov pEeuaOnKds Ev TéON Urro- 
Tayy. €1 d€ TI¢ voudETOUMEVOS avOadWS GmoKpIOA, TO EV ToOn}- 
Oavteg ol Emi TW BUGIaCTHPiW Tdv TOLODTOV pETA ions BouAris, 5 
av 1) dz1ov, diKacdTwWOoayv, iva Kai oi AoiTol Mdfov ExwoL, pTOTE 
€vOg TPOOWTOV AGBWo, Kai Emi mAEIOV veuNO WS TayYpatva, Kai 
aixuakwtio8Wor[v] ot tavtEs. 

*laxwBog eitev Avayvwotns xabiotavéodw mpWtov doximf de- 
dOKIUAOLEVOS, Lt) YAWOOOKOTIOS, un WEBUTOS, pNde YeAWTOAOYOs, 
EUTPOTIOS, EUTTELONS, EVYVWUWV, EV TAI¢ KUPLAKaig OUVOdOIS TIPWTOS, 
OUVOPOLOS, EUNKOOS, dINTNTIKés, EidWS OTL EVayyEALOTOD TOTOV Ep- 
yaZeto.’ O Yap EuTitAWY Wa ur voodvtos Eyypaqos AoyioOeNoETOL 
Tapa TW Gew. 

Mat@aiog cite Aidxovor xabiotdo0woav. Téypamtoar "Emi tpi 
oTaenoETAI TAY Pfua KUpiov. EoTWOUV dEdoKILAOLEVOL TAON dIA- 
KOVIG, HEMAPTUPHHEVOL Tapa TOU TANPOUG, HOVOyaUOL, TEKVOTPO@OI, 
owppoves, Emerkeic, fouXor, wt YOyYUGOL, pr] dtyAWoooL, uy dp- 
yiho. — Opry yap amddAvow dvdpa Mpdvinov —, mM TPOOWTOV 
Thovotou hauBavovtes, unde TévNTA KaTAaduVaOTEVOVTES, Unde Ov) 
TOAAW xpWueEvol, EVOKUATOL, THY Kpupiwy Epywy KaAOl TpOTpPETITI- 
Kol, €MavayKdZovtes TOUS e€xovtag TWV GdEeh@Wv GThodv Tag xei- 
pas, Kai AUTOI EVUETHdOTOL, KOIVWVIKOI, THON Tut Kal EvTpOTTH Kat 
popw Ttiwwpevor Und Tod mANPous, ETIMEAWS MpOOEXOVTES TOTS 
ATOKTWS TEPITATOVOLV, OVS eV voudETODVTES, OUS d€ TapaKahoUv- 


Lg., Pitra. 4, [kd’] sic vocem in 
cod, Vind. erasam (sec. Pitram) re- 
stitul. 5. TpoTw tivi Pitrae mp00- 
Onknvy Byzantinorum sapere viden- 
tur, 12, evotaeryon Lg., evotabi<¢ 
7 Vind. sec. Bick., evotadis¢ 7 Vind. 
sec. Pitr. a&Odpupov 7 Lg., &6d- 
puBogs ein Vind. et Pitra. peuadn- 
Kog Lg., uepaOnxwe Vind. et Pitra. 
13. d&roxpiOf}, TO ev moimoavtes Leg., 
Hg.', dtroxpr6f (TO) Eutornoavtes Pitr., 


qui male coniecit dmoxpOntw. 15.7 
Lg., Hg.', ci Vind., ein Bick. et Pitr. — 
dixacdtwoav Le., dixaoétwoay Pitr, — 
éywot Lg., Pitra, €xovor Vind, 17. 
aixuakwtioOWoi[v] Lg., Hg.', aixwodw- 
ti0e@Wor. Vind. Pitra. 19. yekwto- 
hoyoo edd., yehotoAdyos Vind, 20, 
evrreionc edd., evmetdeic Vind. (sec, 
Pitr., evmeeic sec. Lg.) 33, Umd 
Lg.,Hg.!, do Vind., Boehmer, Pitra. 
34, odc d¢ mapaxadodvtes Vind., Pitra, 


Deut. XIX, 

15, Matth, 

SAVILLE Te 
2 Cor. 
XIII, 1. 


2 Thess, 
AIO His 
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TES, OVS dE EmITIUWVTES’ TOUS d€ KaTUpPPOVOUVTUSG TEh€WS TrApG- 
TeuTOuEvor, Elddteg STI Ot GvTiAOTOL Kal KaTAPpOVNTAI Kai Aoidopot 
XpiotW avtetazavto. 

Knpds eime Xfpor xadiotavéobwouv tpeig: ai dv0 mpooueE- 
vouodl TH TpooEevXh TEpi TavTWY [TW] Ev TEipa, Kai POS TAs 
GmoKaAUweis epi o0 Av én, pia d€ TapEedpevovoU Taig Ev Taig 
VOOOIg TEIPAZOMEVaIGg, EVdIGKOVOS, vNnTITIKH, Ta d€ovTA aTayTEN- 
houoa Toig mpEeoRuTépois, uN aioxpoKxepdys, un oivw TOAAW TIPOO- 
é€xovoa, iva dvvnTar viMelv POS TUS vuUKTEpIVas UmNPEdIas, Kai 
ei tig €tépa BovdAoito épyayabeiv’ Kai yap TavttTa mpwWTa Kupiou 
Onoauptouata eioiv ayadd. 

’Avodpéas eime Aidkovor €pyata: TWy KalWy Epywv vuxSnuEepov 
EMINEVOOVTES TAVTAXOD, MITE TEVNTA UMEpoTITEVOVTES, UNTE TAOU- 
O1loV TPOOWTOANTITEVOVTES ETIYVWOOVTaL TOV OBAiBduEVOV, Kai EK 
This oyiag ov Tapaméupovtor, EmavayKaoovol Tovg duvaLEevous 


-dmo8noaupiZew eic Epya ayaa, mpoopWvTa¢g Tog AdyOUS TOD dI- 


Matth. 
XXV, 35.) 
1 Tim, 
ia, eh 


Matth, 
KXVI,26 sq. 


daoKckou huwv Eideté pe TervWvta Kal ovK E8pewaTe ue* ol Yap 
KahWS SIaKOVHOavTES Kal GueuUTTITWS TOTOV EQUTOIS TPOOTOLIODVTaL 
TOV TOIMLEVIKOV. 

Mihinmog eimev ‘O Aaixdg Toig aikoi¢g TEdyuaor TrEpiTO1BECOW 
UMOTADOOUEVOS TOIg TapEedpevoUOL TW OBUOLAOTNPiW. EkAOTOS TW 
idtw ToOmw dpeoKkeTW TH OE, wh PirexOpotvteg GAANAOIS TEP THY 
TETOYUEVWV, ExaoTog é€v W ExANnOn Tapa TW Hew. O EtEpOS TOD 
étépou TOV SpdMOV EN TapateuvetTw’ OvdE Yap ol AyYeAor Tapa TO 
SIATETAYMEVOV AUTOIG OVdEV ETENOV EZEAIOOOUOLV. 

CAvdpéag eitev Evxpnotov €otiv, dded@ot, Taig yuvaizi dia- 
KOVIAV KATAOTHOAL. 

Tlétpog eimev EpOdcoanev thzavteg’ tmepi d€ Tig TPOGMOPGs 
TOU GOWUATOS Kai TOD aivatos axpiPW> UnvvUoWwLeEV. 

*lwévyng eitev Ered adeode, adehqot, ote titnoev 6 d1idd0KahoOS 
TOV GPTOV Kai TO TOTHPIOV KAI NUADYNOEV avTA €ywv TodTd €oTI 
TO oWUaG Mou Kal TO aiua, STL OUK EmMeTPEWE TAVTAIG GVUOTHVal 
fniv. Mapda eime Ard Mapidu, Otr eidev avTv ueldidoay. Ma- 
pia eimev Ovxéti €yéhaoa’ mpo€éheye Yap Auiv, Ste edidacKey, St 
TO GOVEVES d1& TOD ioxUpOD OWONOETALI. 


om. Bick, et Lg. 5, [twv] Lg., mewWvta edd., rivovta Vind. sec. Lg, 
om. Vind., Bick., Pitra. 7. vnntiky 18. d:axovnoavtec Lg., d1aKxovioavtec 
edd, 7 ventixy Vind. (Pitra). 9. Vind,, Pitra. 20. mepito18éoOw Vind, 
dUvyTAL Ug dvvatar Vind,, Pitra, Bick., Pitra, mepime.8éo8w Le., trepi- 
10. étépa Bick,, Lg., Pitra, étepa E.  i0éoOw vel mepiTAcKéoOW equidem 
Boehmer, Hg.1—rpWta xvpiovu Vind. coniecerim, émitepréo8w M. Schmidt. 
et edd., mapa tw kupiw mallet Pitr. 24. mapateuvétw Lg. (mapareuétw), 
13, émdevoovtes em. M. Schmidt, Pitra, mapateuveito Vind. 33. uei- 
éméAeVoovtes Vind, et edd. 17. diWoav edd., undiwwoav Vind. 34. 
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Knpadg eitev “Eviwy péuvnode deyovtwv 6t1 tog yuvozi un 
OpBaig mpETEr TPOTEVXEGOaL, GAAG Emi Tig Yfig KaEZonEévatc. 

‘laxwBog cite TIW¢ ov duvdueba Tepi yuvoIKWY diaKoviav 
Opioat, ei pn TL d1akoviag iva émioxnowor Taig évdeopévanc; 

Mikintog cite Totto, ddehpoi, mepi tig petaddcews.) 6 
TOWY Epyov EauT Onoavpdv Kaddv TepiToleitar’ 6 Tap Onoaupt- 
Zwv €v Ti Baoieia Exypamos épydtns AoyioOrjoeTar Taps TH Oew). 

Tl€tpog eime* Tatta, ddedqoi, ovx Ws eZouoiav tivdc €xovtEc 
TpOS GvayKny, GAN Emitayny Exovtes Tapa Kupiou épwrWuev buds 
MUAGEGL Tag EvTohds, wNd€v apatpodvtag i) MpoomWévtas, ev TH 
OvouaTL Kupiou Hudv, W fh ddEa Eig Tods aiwvas. dry. 


Ovxétt Vind. et edd., ovy 6t: Wil- 
lam. 1. “Evi Wv wéuvnode dS€ Sti 
KTA. proposuit E. Boehmer. — ke- 
yovtwv dedi, dé Vind., Pitra, dé [Ae- 
yovtwv] Lg. 2. mpéer Pitra, un- 
cis inclusit Lg. — émi em. Willam., 
amo Vind. et edd. 4, diaKkoviac 
Pitra, diaxoviav Lg. — émoynowor 


p- 111, 1—3. 


(cf. p. 117, 8) em. Willam., émoxv- 
owot Vind., Bick., Pitra, émoywor Le. 
5. 6. uetaddoews. 6 troiWv em. Leg., 
wetadwoews, dtroiov Vind., Bick. et 
Pitra. 6. Epyov E€auth Onoaupov 
KxaAov Vind., Bick., HE. Boehmer, Pitra, 
épyov kahov EautwW Onoaupov Le. Heg.' 
9. xuptou Pitra, [tod] Kuptouv Le. 


Avatayai—dnootévwy. Pitra: ,,Aethiopica apud Ludolfum 


l. ec. incipiunt: ,,Canones patrum apostolorum, quos constituerunt ad ordi- 
nandam ecclesiam christianam. Laetamini“ etc. tam praecipuae apostolorum 
allocutiones dividuntur in stationes numero XX.‘ 

p- 111, 5—7. “lwdvvno—lovdac “laxwWBRov. Pitra: ,,Qui hunc syllabum 
exegit, certe prae oculis habuit, quae infra post prooemium leguntur, ut 
personarum ordo satis insolens a subsequente rerum serie pendeat. unde 
recentius ea putem assuta, quae Ottoboniano desunt, ne importuna dictionis 
sphalmata‘in confirmationem adducam.“ in altera parte Simon, Nathanael, 
Thomas, Bartholomaeus, Judas Jacobi nihil loquuntur. quam ob rem hic 
XII apostolorum index e parte altera certe collectus esse nequit et genuinus 
esse videtur, quamvis ab illo, quem Constitutt. app. VI, 14 p. 173, 88q. 
praebent, diversus. primi recensentur illi duo apostoli, quorum evangelia 
in Novo Testamento leguntur, loannes et Matthaeus. Loannes eodem modo 
omnibus praeponitur, quo etiam in Matthaei ebion, prooemio p. 33, 8 
praemittitur. prior libelli pars Asiaticam originem prodere videtur, lacobus 
unicus recensetur, non Iacobus Zebedaei et Iacobus Alphaei, Nathanael 
additur ex ev. Ioan. I, 46sq. XXI, 2, Iudas Iacobi ex evang. Luc. VI, 16. 
Act. 1, 13. loan, XIV, 22. ille propter nominis significationem (S& m9) 
Matthiae in ludae proditoris locum substituto (Act. I, 23sq.) respondere 
videtur. cf, commentationem meam: Das lohannes-Evang. nicht interpolirt, 
Zeitschrift f. wiss. Theol. 1868. IV, p. 434sq. alterius autem Iacobi locum 
explet Knpac, tamquam diversus a Simone Petro. iam Clemens Alex. in 
Hypotyposeon libro V. secundum Eusebium HE. I, 12, 2 Knpav, mepi ov 
@noiv 6 TladAocg “OTe 5é HAVE Knyo—ac eic “Avtidxeiav, kata mpdownov avtu) 
avtéotnvy (Gal. Il, 11), va gnoi yeyovévar tTWv EPdounKovTa madnTWy, 
éuwvuuov TIétpw tuyxavovta tw drootéhw. 

p. 111, 9—15,. (pd tod — ovK EpddAazav) sententiarum nexum interrum- 
punt. ea postea addita esse iam hierarchia quam commendant docet. 

p-111, 9.10. KAnpodoOm taco érapyxtac. Pitra: ,,Si ad strictos iuris apices 
eparchia intelligatur, iam totum prooemium ad finem saeculi IV retrogre- 
diatur necesse erit. certum enim est, ante concilii Cp. primi tempora (381) 
nullum esse exarchatus ecclesiastici vestigium. immo ad notitias provin- 
ciarum fortasse recentiores respicit catalogus locorum, qui statim subditur.“ 
Krawutzky vero 1, 1. p. 414 asseruit, iam Concilium Nicaenum a, 325, can. 
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VI. hierarchiae gradus ordinasse, cf. C. I. Hefele, Conciliengeschichte ed. 
II. Vol. I, 1873, p. 388 sq. 

I. p. 111, 248sq. ‘Odoi dvo ciot kth. Lagardius 1. 1. praefat. p. XIX sq. 
collatis Hesiodo (épya x. 4. v. 285s8q.), Prodico apud Xenophont. Mem. I, 
1, 21 sq.), aliis haec ad Ps. I. revocayit. equidem praeter Testam. XII 
patriarch, (Aser c. 1: d00 ddo0dc edwKev 6 BEd¢ Toic vioic THY dvOpwrwy 
xth.) confero Hermae Past. Mand. VI, 1, 2sq. ceterum hune scriptorem 
Doctrinae apostolorum capp. I—IV. singulis XII apostolis distribuentem 

rimo consilium habuisse, ut etiam viam mortis describeret, denique ob- 
iran esse, Krawutzky 1. 1. p. 395sq,. mihi quidem non persuasit. ~ 

p. 112, 5. 6. Tlévta 60a — roinoerc. Constt. app, 1, 1 p. 3. 1. 2: 6 ob 
uiceig b@’ Etépov YevéoOa ool, ov GAAW ov Toifoeic, Lagardius contulit 
Clementis Alex. Strom. II, 23, 139 p. 503: todto Bpaxéws  Ypapn 5edn- 
Awkev eipynkvia, “O ptoeic GAAW Ov TroinoElc. 

p- 113, 3. daiudviov dppevixdyv, cf. p. 98, 2 et quae ad Hermae Past. 
Mand. II, 3 notata sunt. 

p. 113,12. diaprdéwou, cf. Matth. VII, 5, Luc. VI, 42. 

p. 118, 15. 16. mépapévovta Kata emitaow domovia yiveta. Willamo- 
witz-Moellendorff 1. 1. p. 341 vertit: cum crescente robore nobis inhaeserint, 
diaboli fiunt. 

. 115, 2. KodAWuEvog yap Gytoic &yiacOnon. cf. Clem. Rom. epist. 
ad Ce I, 45. p. 51, 1. 2: yéypantar yap ,xoAAGo8e toic Gyioic, Sti ot 
KOAAWMEVOL AUTOIC GyLacDOnoovTaL. 

p. 116, 8. unte tpooGeic, unte UpaipWv. desideratur via mortis, quam 
post viam vitae separatim describere supervacaneum vyidebatur. 

II, p. 116, 19. 20. Kaddov ev eivar ayUvotoc, ei 5€ uN, GTO mac Yu- 
vaidc. Pitra: ,,vel absona haec verba sunt vel clare sonant, oportere 
episcopum esse aut caelibem aut unius uxoris viduum. meminisse haec 
luvabit tum quum veterum canonum verba de una presbyterorum aeque ac 
episcoporum uxore ad trutinam revocabuntur, tum quando byzantini iuris 
magistri nobis confidenter asseverabunt, usque ad Trullanum concilium epi- 
scopos fuisse, verbo sit venia, uxoratos. nihil moveat Ludolfi ad haee com- 
mentarius, qui laxis habenis ab Aethiopia haec nobis reduxit: ,,si vero 
uxorem duxisset unam, priusquam constitueretur episcopus, maneat cum 
illa.‘‘ idem quippe ille est, qui paulo ante, ubi dicitur ex fontibus graecis: 
,non praevalet dives coram domino, neque praestat dignitas, nee venustas 
prodest‘* (p. 115,21.12), ille, inquam, haec nobis exculpsit: ,,Divitiae nihil 
valent apud dominum, neque honore afficies superbum, neque petes ab eo 
epistolam.‘‘ et candide margini allevit hanc notulam: ,,quid sibi velit ista 
epistola vel libellus, non lquet‘(!). Constitutt. app. II, 2 p. 15, 9. 10: 
torovtov dé dei evar TOV EttioKoTov’ mac YUVaIKdc dvdpa yeyevnuévov, Wove- 
Yauov. propter nominat, dyUvatoc wagardius contulit Kriigeri Gr. 55, 2, 2. 

p- 116, 24—26. 6 Kataotabelc Etioxottog — KaTaoTtroEl oc édv doxKI- 
udon tpeoBuTepous [dexa]dvo. tmdavtec dvteitov Sti ov dUo, GAAG Kd’. anti- 
quiorem XII presbyterorum numerum testatur Pseudo-Clemens Recogn. III, 
66: ,,Petrus manibus superpositis Zacchaeo oravit, ut inculpabiliter epi- 
scopatus sui servaret officium. post haec XII presbyteros ordinayit et dia- 
cones IV.‘* VI,15, ubi Petrus Tripolitanis Maronem constituit episcopum: 
,et duodecim cum eo presbyteros simulque diaconos ordinat,‘‘ Hom, IX, 
36: émloKoTov KaTaoTHoas Kai mpeoBuTEpoUG dWdeKa dpicdac Kai diaKdvouc 
delEag Kal xnpikd OvVoTNHoOduEVOs. hic numerus iam non sufficere videbatur, 

p- 117, 16. 17. Kai émi mheiov veunOf) We ydyypava, Kal aiyuadhwe- 
TIoOWor[v] ot mdvtec. cf. Constitt. app. Il, 41. p. 69, 7—9: GAN etrextei- 
veto 7H vow Kal mpohaupdver macav {aciv, We 4 ydyypoiva av pédoc 
ontmouod. 

p. 117, 22, 23. Eyypapog AoyioO8noeTar Tapa TW Ge. cf. p. 104, 25 et 
Clem, epist. I, 45 p. 50, 7. 8: E€yypapor éyévovto bd tod Geod, et quae ad 
h, 1. notata sunt. 

p. 118, 12—19. “Avdpéa¢g etme — tov moiuevixdv. Andreas ex parte re- 
petit, quae iam Matthaeus locutus est p 117, 24 sq. 

_ p- 118, 26—119, 5. “Avdpéucs eitrev — Trepi tig uetaddoews. haec corrupta aut 
addita esse videntur. nam post Petrum, Ioannem!, Iacobum, Matthaeum, 
Cepham, Andream, Philippum reliquorum apostolorum sententiae omittuntur, 
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Andrea locuto etiam Petrus, Ioannes, Cephas, Tacobus, Philippus iterum 
loquuntur. loquuntur autem de oblatione corporis et sanguinis domini et 
Philippi sententiam de laicorum officiis pronuntiatam interrumpunt, nihilo 
minus p, 119,5sq. continuatam. quae p. 118,33—35 de Maria subridente tra- 
duntur, tam mira sunt, ut iam Pitra dubitaverit, an prisca sint aut ex 
arbitrio conficta. addita esse videntur, Willamowitz-Moellendorff 1. 1, 
p. 342: ,,Vellem haec in canonem fuisse recepta: digna enim est materia 
Andrea sartoris filio.‘‘ 

p. 119, 8—11. Tletpoc cime — dunv. Petri est sententia prima (p. 116, 
12—23) et ultima. quam ob rem huins alteri parti titulus ,,Petri indicium“ 
non minus convenit quam priori titulus ,,Duae viae“, 


Addenda. 


Ad p.9, not.2. Index librorum sacrorum, quem post Anastasii Sinaitae 


Quaestiones et responsiones legimus, praeter canonicum-Matthaei evan- 
gelium inter apocrypha ultimo loco (XXV) secundum codd. Coislin. et 
Vatic. iterum recensuit evangelium kata MatOaiov, quasi alterum evan- 
gelium secundum Matthaeum esset extra canonem, sed legendum vi- 
detur esse cata Mat@iav, cf. p. 50, not. 3. 


Ad p. 21. Matth. hebr. V,17 tamquam Adyia Matthaei, etiam M. Guede- 


-mann (Religionsgeschichtliche Studien, Lips. 1876. II. Die Logia des 


Matthaeus als Gegenstand einer talmudischen Satyre, p. 65—97) in 
Tractatu Schabbat Babyl. 116a.b. laudata vel potius illusa esse cen- 
suit, eidem libro antiquissimo illud quoque effatum vindicans: ,, filius 
et filia cohaeredes sunt.‘ ad ,,candelam“ huius narrationis etiam 
Avxvov Matth. V, 15 referendum esse, Christiana religio illuditur. 


Ad p. 25. Matth. hebr. XXI, 9. voc. wWoavva Carolus Siegfried (Miscellen 


in: Zeitschrift fiir wissenschaftliche Theologie 1884, III. p. 358 sq.) ad 
NI7DWIN revocavit. 


Ad p. 62, 1.9. iam in ed. J. Mauricius Schmidt addidit to tod TivoKdéouc 


Ad 


cipnuévov év AiyUntw dpduati tepi tiv Ev TH yWpa Sev, quod Philo- 
demus tépl evoeBetac (in Theodori Gompertzii Herkulan, Studien fase. II. 
Lips. 1866. p. 89 sq.) laudavit: 

“Otav yap cic ToUs GuoAOYOULEVOUS BEovc 

doeBodvtec ov diddaoiv Evews dixny, 

tiv’ aiekoUpou Pwmdc Emitpiwerev dv; 
- 101,13. si cui displicebit uvWv positum pro toiwWv, legat tovwy, ef. 
ibrum meum: Die Ketzergeschichte des Urchristenthums p. 404, 10. 
456, 67 et 644,1. possis etiam retinere toiWv hoc sensu: ,,laborans in 
mysterium secularium ecclesiae‘ ete, 


INDICKS. 


I. Index totius operis ed. II. 
y pagina. 
Fasciculus I. Clementis Romani epistulae. edidit, commentario 
critico et adnotationibus instruxit; Mosis assumptionis quae 
supersunt primum edita et illustrata addidit, omnia emen- 
data iterum edidit A. H. 
Prolegomena ad Novum Testamentum extra canonem receptum IlI— 


Prolegomena ad Clementis Romani epistulas ........ XI—XLIX 
Clementis Remmani epistiiaé . 2. 2 ke ek 1—106 
Mosis assumptionis quae supersunt nunc primum edita et illustrata 107—135 
Cea CDT COMIN a em esis ih ho erWs clay tee as se Be 136 


Fasciculus I]. Barnabae epistula. integram graece iterum edidit, 
veterem interpretationem latinam, commentarium criticum 
et adnotationes addidit A. H. editio altera emendata et 
valde aucta. 
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Fasciculus II]. Hermae Pastor. graece e codicibus Sinaitico et 


Lipsiensi scriptorumque ecclesiasticorum excerptis, collatis 
versionibus latina utraque et aethiopica, libri clausula latine 
addita, restituit, commentario critico et adnotationibus in- 
struxit, Elxai libri fragmenta adiecit A, H. editio altera 
emendata et valde aucta. 
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